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"THis Gammar was firſt publiſhed in the 
Lear 175 1. A ſecond Edition follow- 
ed ſome Years after, without any material 
Alterations. The third Edition will be found 
in many material Articles different from the 
former Editions. Alterations were neceſſary 
for the Eaſe of the Learners; ſuperfluities - 
therefore have been thrown out, and Addi- _ 
tions made for the ſame Reaſon. The Alte- 
rations and Additions are founded on lon 
Experience, and muſt needs be uſeful to the 
' Learners of the German Language. 
In this Edition the Gender of Nouns is more 
fully ſtated, and an eaſier Method purſued in 
ranging the Irregular Verbs. The Syntax is 
quite ne x. i „„ 
The Pradtical Part is alſo made much eafier. 
Nouns of the ſame Gender are ranged together 
to pre ent confounding the Memory of the 
| f 85 Learner 


Tu E PxEF ACE 


„% 9 „ 9 22 


1 and the Method i 18 ſhewn how. to 
change Adgjetiives into Suſſtantives, > 
 fantroes into. Li erb. LN 5 „ _ . 
: The Pieces for reading, and the Lavery, 
have a verbal Engliſh Tranſlation, on the 
oppoſite Pages, in the ſame run with the 
= German Words, which being undstſtood, 
the Engliſh Words may eaſily be ranged fo, 
ES as to make a good Engliſh Tranſlation. z 


18 


L þ The lar e Pieces, and Poetry, beids dein 

| . ed for Taſſcs tothe advarice# Scholars, are left 

5 as in the k. Editions without à Tramfla- 
tion; but the Vocabulary annexed can aſſiſt 
them. in thereading and IE» there- 


"18 | of. 8 


| | Many Things in the Profficat Part ate 
N new, ad calculated for the Improvement of 
1 the Learners. My Endeavours tended to male 
the German Language more eaſy, and its 
| + Knowledge more complete, which, I hope, 

I have mor oe Bain attained to, by publilh- 
ing this thir Edition. 5 


. Sion College, 
May 1, 1771, „„ er 
1 J. J. Bachmair. 
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B a Value. 
i Af a/ awy, A, a, 
pl of B, b, bay, B, b, 
C, c- — 4 „„ 
= 85 day, „9. d, 
| _ E, E, 
8 fn 2 
83 Bal, G. f. 
S h, 
1 jj ec,yod, i, j. 
; kaw, K, k, 
1 «eld I. 
M, m, emm, M., m, 
N. — 1 ng n, | 


Tun VoweLs. "$19 rf oh 


"and aan 

a, aw, as: matt, faint. ] 

e, ay, nett, neat: 
e / . 3 mit, with. 


THE 


II 


tic: GRAMMAR, | 


Tun ALPHABET. 


Value. 

BID» 

8 

Foes 

Sh $<ls, 851 we 
| 1b tay, ; 2 
U, u, oo, U,. u, 
V, v, fow, V, "Vs. 

w/ way, W,. W. 

55 1 5 X. X, 


„ Yr YP fi lon, V.. y. 
1587 tſett, Z. Zo ; 


Sir of theſe Letters are Vonrels, the 5 are Cons 
ſonants. The Vowels are theſe: 


Joint 


t / good. 


S 4 &3 


o/ oh, ae 8 


u, oo, | 


1 ee, Npuphe, Nymph. | 
| 3. Tim : 


- 
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. The German Letters. 
| 3. ur Dirur ones. 


Two diffrent Vowels Nast in one Syllable a are 
a Dephthong; and three joined in that manner are 
— FFC 


a4 ; 
| Me Dip 5 
6; ae, ſounds ay, as: "Riſe | Cheeſe, „ 
: o, 8 EJ, hoͤren, hear, e, 
75 nu, ui, cee uͤbel, 


, o,, Bau, Sele 
uh, uy, och, pfup, 


Sx 40 mM 2 Bie 
uh, ay, oy, Wayſe, Orphan, 
e ei, „ % eilen, haſten, . 
ey, © * n bey, by, | 
eu, eu, * Feuer, Fire. 
82. 
? 7 Tri hog. 


: fu, aeu, funds, l UE Mäuse, Miee, 


* 8 127 ; + « 


4 The double ContonanTs. it 7 v 


ch, ch, as: fechten, fight. |, H. 

.“ ff . f . d os, 
<>, - dich, thick. ſt lt, Hiſt "Feaſt, 

| + „ hoffen, hope. 6 tz, Wit, . 


- * . Otferoations on the Letters. 


4 There i is 10 final or mute Ph at the End of Words; but 


dete e alivays makes a Syllable; and the Spelling agrets en- 
tirely with the Pronunciation; as: 


72 " Sy _ 
: 7 772. 
. 5 
55 bor 


ut 


The Cott Letters, | T . ; 


| Neede, Sperch, read Ne» de. > be 
alle gute Gaben, all good Gifts + als le gu · te Ga; ben. —— 46 

* wo Vowels of the ſame Sound make long 8 * # + 
GOO _ Syllables; as: | 


; __ | 
3 All Diphihongs make Tong 8yl Syllables, and hay the Ae- 
cent, as: 
85 dieſes, Ibis, e Heap, reiben, us. | 
Wo In po er ſhe Gaol and le a are no Diphthongs, but make | 
”—— lables, as: | 
81 irus, Jar read get rus. 
jeſer, £ li⸗ e⸗ 
* ai, ay, uh, 255 _ TK: by butin a very - Wands: 
after an n, whether in Monoſyllables or Polyſyllables, 
ſounds ſofter than in the Beginni ing of a Syllable,' as: - 
Dina, Thing; ſinge 2555 ſing 3 Geſang, Song 3 E * 
Er. | A 
7h — * Vowel, or 1 Vowels, i is nat hear 
but makes always long Syllables, as : 
Stroh, Straw ; Stahl, Steel; gehen, go go. 
But in Compoands, when the latter begins with an b the * 


muſt be pronounced diſtinctly, as: 


woher, em whence, read wo: her. 
daher, from thence, read da 5 her. 
bisher, bitberto, read bis- her. 
2 ch ij a guttural Letter, and muſt be learned by A 


it pronounced, as: | 
vV . atht; eight; recht, right; lachen, laugh ; brechen, * * 


ounds always like the Engliſh /, as : 


roſch, Fer; friſch ; miſchen, mix. 
10 2 aſed ws. by in Works contracted, by . the 5 


between d and t, as: i 3 
reds falked, inſtead of geredet. "4 2 . : 
des ent, inſtead of geſendet. 3 


Yet Stadt, a City, is ſpelled with dt, to diRinguith 3 it from 


the Adverb ftatt, inſtead. of. 


11 > and tz are uſed after Vowels z f, and z after Con- 
Tonants, as 


"Sac Sack 3 Stay mus; flarf, frag: Herz 


„ The 
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4 The Parts of Speech. 5 
The Etymology or Parts of SyE ECA. 


There are Nine Parts of Speech, or Nine 
different Claſſes of Words, viz. 1 the Article. 
2 the Noun. 3 the Pronoun. 4 the Verb, 
5 the Participle. 6 the Adverb. 7 the Pre- 


© Pofitron. 8 the Confunction. 9 the Interjedtion. 


I. The ARTICLES. - 


There are two Sorts of Articles. 1 the 
Defiite, and 2. the Indefinite : And three 
Genders. 1 the Maſculine, © 2 the F mine. 5 
3 the Neuter. | | 


1. The Definite a is der Maſe, die rem. 


das Neut. the; as: 


der Herr, the Maſter; die Frau, the, Miſtreſs 

das Haus, the Howl: Ta 

2. The Indefinite Article is ein Maſe, eine F em. 

ein Neut. a; as: , 
ein Herr, a Maſter ; eine Stau, a Miſtreſs; ein 

Daus, a a Houſe. : 


we 1 i 1 4 


1 "Ex Ne OUN. 
A Noun is a Word that expreſſes either 


the Name of a Thing, or the Quality of a 


Thing, as: 

Bier, Beer; gut, good; gut Bier, good Beer. 
1. That Noun which hgnifies the Name of a 
Thing, is called a Subſtantive, a: | 

der Kopf, the Head ; die Hand, the Hand ; 
das Herz, the Heart, | 
2, That 


Of the Mn AT. 


2. That Noun which Fgnifies the uality of a 
Thing, is called an Adjective, as: 2 


der gute Kopf, the good Head; die weiche 


Hand, the ſoft Hand; das müde Herz he 
mild Heart. 


Obfervatione. 


1. . in all Languages we diſtinguiſh between a Proper Names 1. 
and an Appellative or common Name. Proper Names are the 
Names of Perſons, Countries, Cities, Villages, Rivers, &c. 
as: Nero, Nero; Deutſchland, Germany; London, Londen ; 
Camberwell, Camberave!l/; Weſer, Neſer, &c. Appellative 
Names are common to a whole Kind of Things, as : der Berg, 
the Mountain; der Hugel, the Hill; der Wind, the Nind, &c. 

2. There are Primitive Nouns and alſo Derivatives; a Pri- 


＋ e 


miti ve is an original Word, as Welt, World; a Derivative 


is derived from it, as: weltlich, eworldly, &c. 
3. There are Simple Nouns, and alſo compounds, as: Land, 


Land; Mann, Man; Landmann, 8 Haus, Houſe; 


| Wirth Hoft ; Hauswirth, e TS 


8 


OF SUBSTANTIVES. 


Concerning gubſtantives two Things are 
to be conſidered, Firf, Their r ; Second- 
ly, Their Declenſion. 


I. The Gender of SUBSTANTIVES. 1 
There are Subſtantives of the Maſculine 


Gender, and Subſtantives of the Feminine, 
and alſo of the Neuter Gender. To know of. 


what Gender any Subſtantive is, the fallow- 


ing Rules are to be obſerved, together with | 


mie . 
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deit, — die Gutheit the — 
keit — die 
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7 "TY "IE 5 A, OY SIR TAN &/ hag 54 2 e > ks " N 
e A TR * Tiff AR ²˙ ma Pee 
* 2 r * , ö N og b 
2 1 - * 


| 2 5 . 4 2 hey ds . j- - e ng, 2 wn 5 ; 5 : 
b ung, Zettung, "the ow: 2 der — „ 
. 8 Fe IN Seeg. * Wt Nen | . | 


5 8 1 79 — - die Nation, the Nation ; di nat, a ae, "= 
5 bs | die est \ 65 ences. ... „ 

lat, — — die Qualit the | „ be. Wü £9 Ih 3 > 4 
from the wt the - 1 


1 


A (a Mete; Gender, are all 'the/Subſtanti a 
= ; — RP oy . all 6 orgy Vibe: 2 ira 5 5 5 3 


9e, whether 


1 44; 5 
* * 10 [+ 
on 


. "#4 


«> 125 T. 

1 23 thum; as: 2 $2 ae the. Dutchy (mae, : 
755 ; - * thuny 7 Error; der Reicht I 2 
nent =" 925 Inſtrument the Infleament:. (319117 1 
ger ach, the Duke; bas engen the © 


N 


1 0 er 8 2 


+ 


"_ 


% 


As. 


13'S 


„ | W Þ fahr, the Dan anger, die 3 
. 8 Ny die Gedult, the Farce die Geſch 


it 
iz E 
1 
' 
1 


= ANu⸗ Gerider of Subſtatitives, 


| 8 | 3. Excepted from che abobe Rule are the Sub- 


aue ending in — iß / which are of the Femi- 
nine and Neuter Gender, becauſe they are ed, 
both with the . Article die and das, gs © 


Aly Es —— — rare the Lilencfi ; die, das, Gin, 
5 044 


"ub II. 


 Subſtantives ending with a Vowel are of 
the Feminine Gender, 1 : 


: Wn hel, die Rede, the Speech, die Sthmeicheley, the Planer 


#3] die Sprots the Chaff, die Heucheley, the Hypocrily 


ih e * 5 Exceptions from this Ru TE. 
3 from t this Rule, and of the ug. | 


Ws Gender are : 


eee, der Friede, the Peace, der Klumpe, the Lunb. 
F der Hauſe, the Heap, der Wille, the —_—_ 
der Glaube, . Faitb, der Rabe, the Raven. 


And all Names of the Male Ser ending in — e. 


It 1 2. ee are thoſe that end with — e, 85 2 23 


der Thee / the Tea, der Schnee, the S 
der Ear the Coffee, der Klee, the Trefoil, 
n e. (die See, che Sea; dir Arne 


the army.) 


2 in a au are Maſoulnes, as; 


N the * der Thau, 30 Dion. 
au, the Building, (der, die, Schau, the Sers 4 
ble Sau, h Sow.) die W the Danube. As 


4. The following are Vaters: | 


4 x Fs 


1 * e e vt Eh T4 
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-M he Gender 2 Subſtantives: — 


a 


; CABO PAKS RULES. 
Rule I. 


he Na ames appropriated to ths FER i | 


| whether ending with a Conſonant or a 
Vewel , the Names of Birds and F ies end- 
ing with a Conſonant; the Names of Stones, 


7 5 


Winds, Trees; of Seaſons, Menths, Days, and - 


* 
114 


elementary Productiuns; are of the I E 


Gender; as: 
E der Peter, the Peter, 
- "Dor * ater, the Father, 
der Knabe, the Boy, 
der Loͤwe, the Lion, 
5 der Adler, the Eagle, 
der Lachs, the Salmon, 
der Regen, the Rain, 
der Donner, the Thunder, 
der Demant, the Diamond, 
der Oſtwind, the Eaſtwind, 
1 — Birnbaum, the Peartree, 


* 


der Fruͤhling, the Spring, 9 be be lab 


der May, the Mayr... 
der Sonntag, the Suplay, | 2 
der Blitz, the Lightening, _ - 


der Nebel, the Fog, Se. 
* W Mannsbild, :5e Man, Male. 3 


2 


ſel, che Blackbird, die Droſſel, the Thruſs ; and all the 
Names of Birds and Fiſhes ending with an — e, are of 
the Feminine Gender : uy * Rabe, <he Raven, der Pfau, 
tb Peacaci, are Ma 
3 The N ames of wild Trees, becauſe ending with an — 6, 


P die Wachtel, . Quail, die Elster, 2he Augen 1 PEE 15 


45 * 
"ha 8 * 


EY) .1,.'7 3 


. 4 
— wry > 


een 


5 — fn; die. eiche, te Oel bie Bute, the © 
5 | 5 Beech : yet they turn Ma aſculi ses, if joined with Baum, 5 
1 as: der —_— the I der Nr, the 


1 The Names „ to che Female Sex 


as alſo the Names of Rivers, Flowers, and 
Fruits of Trees, are of the Frmirine Yn 


Se 
" bie Sophia, the 80 ophis, . 
fe, 8 IF 5 
hl — e agd, ——S. | 
| bs die Kuh, the S.. 1 
| die Sau, the So w., 


85 die Oder, the Oder, 

die Weichſel, the Viſtul g/, 

die Funweeh, the — . 

᷑ die Nuß, the Nut, 1 
h oa. die Eichel, the Acorn, Sc. 4 


„ das Weib, ebe /i/e, or Woman, das Weibshild, the . | 
jt Perf, das ravenziwmere the Genrloxpoman, das | 


5 enſch, the 
4 + — Rheſn, 15 "Rhine, der Mayn, e Maya, der bech, 7 
25 the Lech, der Neckar, the Nectar, der Po, tbe Po, der = 
=>  NMieh the Nils der Jordan, a the 1 der den the mal 
Euphrat, &c. . 5 and 
ꝛ der Up the th F | 


"Rue M. bg 
The Maes a Countries, Pew, Vi d 


Gender, as: 


* has England, t the England, 
das London, the London, 
das Camberwell, the Camberwell, 
das e the Kingſland. 


f 5 the A, | 3 
a + — Gol, Gel got if 
das Maͤnnlein, the little Man, 7 6 
das Horen, the 1 7 


* das Lamm, the Lamb, 
das Wild, the Game. 5 


” die Tirfey, the Turkey, die Barbarey, the 3 die 
Tartarey, Me Tartary, die Wallachey, We Fallachia. 

1 der, das, Stahl, 4% Steg, der, das; Meßing, the Bra, 
der/, das, Tomhack, the Pinchbeck. 

_ we Menſ, the human Perſon in general. 4 


; a. 
A Obſervations. _ 5 
2 5 Tf two gubſtantives are joined together in one Word, 

making a Compound, the Gender of the only is regarded, 


and the Article, Adjective, or Pronoun, muſt agree with that 
accordingly ; as for Inſtance : Bild, Image, Zimmer, Room ; 
are of the Neuter Gender; therefore you ſay :. das Manns: 
bild, T* Man, das Weibsbild, rhe Woman, das Fravenzimmer, 
the Gentlewcman. And ſa it is with the reſt of Compounds. 

2 Some OO are common to two Genders, and admit 


of either. 4 5 8 


FI. ä 


Letters, Metals, all Diminutives, all In 1 | 
tives uſed as Subſtantives, and all Nouns 


comprehending eicher 5 . are of the Newter 4. 


. 


12 - The Gender of Subſtantives. 


der, die, Butter, he Barter, der; die, Bank, ebe Bench or Sear, 
der, die, Schoos, be Lap, (die Bank, be Bark, is fem.) 
der, das, Gift, the Poiſon, der, das, Theil, the Part, 2 
der, das / Lohn, the Wages, ders das, Scepter, or Zepter, the 
cepter . 

3. From the br general Rule of Subſtantives ending with; 
a Conſonant being of the Maſculine Gender, are more Ex- 
ceptions, than thoſe alledged above, and of which you will 
find ample Satisfaction in the Second, or Practical Part of this 
Grammar. | I 


— 


— 2 


The ALTERATION of SUBSTANTIVES. 


The Ne ames of Males may be changed into 
Names of Females, where. their Nature will 
admit of, in the following manner: LS 


221 der Koͤnig, the King, die Königin, the Queen, 
Hand | der Weber, the Weaver, die Weberinn, <Q Wea- 
| F vers Wife, 
cer Ir der Prinz, the Prince, die Prinzoßinn, the Princeſs 
dN der Diener, the Male die Dienerinn, the * 
| Servant, Servant, 
ab der Loͤwe, the Lion, die Lowinn, the . 
N, der Bir, the He-Bear, die Baͤrinn, the She. Bear. 
E | der Wolf, the He- Wolf, die Wölfen, the She- Wolf. 


1 Diino 7 Fur” | 


as. or the leſſer Kind of Things, 
may be made of all Subſtantives, by dine - 
the Syllable — lein, or — chen / and changing 
a, o, u, into a, 6, uͤ, as: 
- der Mann, the Man, das Minnlein, or Manns. 
1 chen, 
| Fro Oyn- die Frau, the Woman, das Fraͤulein, or Frauchen, 
ee & „ das Lamm, the Lamb, dag Lämmlen, or W . 

| _ 8 | . 


II. The Declenſion of SussTANTIvEs. 

1. There is but one Declen/ion, having two Numbers Sin- 
gular and Plural; and Five Caſes, Nominative, Genitive, Da- 
ri ve, Accuſative, and Vocative., | 

2. There is no Ablative in the German. Language, becauſe 
what is called an Ablative in other Languages, cannot be ex- 
preſſed in German without a Prepoſition governing a Dative 
Caſe ; and therefore a German Ablative 1s nothing elſe but 
the Dative witk any Prepoſition that governs that Caſe, as: 

a A G 4 ; BL” i 8 5 
ich gebe es dem Herrn, I give it to the Maſter, 


ich gebe es der Frau, I give it to the Miſtreſs. | 


1 | | „„ Fed 
HFere dem Herrn, der Frau, are Dative Caſes: | 


3 5 ; 8 8 5 4 
ich habe es von dem Herrn, I have it from the Maſter, * 


ich habe es von der Frau, c have it from = PIO. 


8 Here yon dem Herrn, von der Frau, are the ſame Caſes, 
with the Prepoſition von, from. Whoever will call that an 
Ablative, may do it. | | 


The Declenſion of the Articles. 5 
1. The Definite Artick. 
Singular Pural. 


maſc. fem. neut. 


Nom. der, die, das, VN. die,) ee Pea. % 
Gen. des, der, des, G. der, for all 
Dat. dem, der, dem, D. den,“ thre 

Acc. den, die, das, 8 


OC. —_ — - — 


2 The 


14 The Decler FE 
« The Lagune rer 
5 |  traf. n. ay , 5 
„J eine, ein, — 
. Gen. eines, einer, eines, 
Dat. einem, einer, einem, 
Acc. einen, eine, ein, 


| Voc. — — — 


This Article has no Plural N umber. 


The Declenfion of SUBSTANTIVES: 

In the Declenſion of Subſtantives there is 
nothing to be obſerved but the Formation of 
the Plaral Number, and the Genimve of the 


Singular for Maſculines and Neuters 3 as alfo 
the Dative of the Plural N umber for all 


Nouns i in general. | 
Nule for the Pas. | 
The Plural Number is made by adding to to the 
Nominative Singular- of m—— of 


the Mafuline Gender the Letter - > == OG 
to Feminines the Syllabe en, 
tO Neuters the Syllable 5 7 - - ow er, 


as: der Wind, the Wind, Pl. die Winde, the Winds, 
die Zeit, the Time, die Zeiten, the Times, 


das Feld, the Field, die — the Fields, 


Y 


Rule 


ale 


die Dalzſus of Subſtantives; 15 


Rule for the Genitive Sint ULAR. 
'To Subſtantives ef the Maſculine and Neuter 


. Gender is added the Letter 83 but Feninines 


remain without any Variation, a- 
. Gen. des Winds, Neue. Gen. des gels 


Rule for the Dative Pl un al. 
The Dative Caſe Plural is the Letter n for 


all Nouns in general, as: 


Dat. Maſs. den Waden, 4 Fem. den A” New, den 
Feldern. ; | 


| 1. 
— — 


T he Declenſion 2 Subſtantives — 
their Articles. 
Ki The Maſculine Gender. 


Singular. 
Nom. der Wind, the Wind, 
Gen. des Winds, of the Wind, 

Dat. dem Wind, to the Wind, 

Acc. den Wind, the Wind 

Voc. (o) Wind / (o) Wind 
ER Ry, © SM: 0s 
Nom. die Winde, the Winde, 
Gen. der Winde, of the Winds, 

Dat. den Winden, to the Winds, 

Acc. die Winde, the Winds, 


3 Voc. (o) Winde (o) Winds, 
ne. 2. The 


} 


The Decleifin of Subſtantives; > 


2. The Feminine Gender. 


4 8 i F 
hs z; 4 4 

* f ” 

CS LO? OM. 


Gen. 


—. 
Cen. 


Dat. 


. 


Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 


Acc. 
Voc. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 


Acc. 


. 


der 
5 Dat. 72 
Acc. 

b Voce ; f 


eit, of the Time, 1 
Zeit, to the Time, 


der 


die Zeit, the Time, 


(o) Zeit, (o) Time. 
Plural. | 


die Zeiten, the Times, 
der Zeiten, of the Times, 


den Zeiten, to the Times, | | 


die Zeiten, the Times 
(0) Zeiten, (o) Times. 


3. Ti he Neuter Gender, 


Singular. 
das Feld, the F jeld. 
des Felds, of the Field, 


dem Feld, to the Field, 
das Feld, the Field, 


e (o) | Feld, (o) Field. 


Plural. 


Felder, the Fields, 


die Fe 
der Felder, of the Fields, 
den Feldern, to the Fields, 


die Felder, the Fields, 
(0) Felder, (0) Fields. 8 


| 


| 


De Declenfion of Subſtantives 5 
1 The Maſculine Gender. 
| Singular. 
Nom. ein Wind, a Wind, 


Gen. eines Winds, of a Wind, 
Dat. einem Wind, to a Wind, 


Acc. einen Wind, a Wind, 


Voc. (o) Wind, (o) Wind. 


2 The Feminine Gender, 
| Singular. | 
Nom. eine Zeit, a Time, 
Gen. einer Zeit, of a Time, 
Dat. einer Zeit, to a Time, 
Acc. eine Zeit, a Time, 
Voc. (o) Zeit, (o) Time. 


3 The Neuter Gender. 


Singular. 
Nur. ein Feld, a Field, 


Cen. eines Feids, of a Field, 


Dat. einem Feld, to a Field, 
Acc ein Feld, a Field, 
Voc. (o) Feld, (o) F ield. 
There i is no Plural Number with this Article, 


"ooh . con 22 | | 8 Subſtan- 


18 The Declenfion of Subſtantives; 
ANNOTATIONS. 
I. Concerning t the Genitive Singular. 


1. Subſtantives of the Maſculise and Neuter Gender form 
their Genitivẽ Singular with the Addition of an —$ to them; 
yet inſtead of the ſingle Letter — we often add — es / and 
make the Genitive inſtead of, | 


des Winds, des Windes; inflead of 

des Felds, des Feldes. | 
And as the Dative only throws off the — 8, which the Geni- | 
tive ends with, 1t will be in this Cafe : | | 


dem Winde, dem Felde, 
But as — 8, or — es, is indiſcriminately uſed in the Genitive, 
ſo the Dative may end with the Letter — e, or without it, 


2. Subſtantives of the Maſculine Gender, ending with =» el, 
— en, — er; and Neuters, ending with — e, — gl, — Ap 
er; and all Diminutives, admit only the Letter — $ in the 
Genitive, as : 


der Engel, the Angel, Gen. des Engels, Dar. dent Engel. 

der Biſſen, the Bit, — des Biſſens — dem Biſſen. 

der Finger, the Finger, — des Fingers, — dem Finger. 

das Gewerbe, the Trade, — des Gewerbes, — dem Gewerbe 

das Siegel, the Seal, — des Siegels, — dem Siegel. 

das Kuͤſſen, the Cuſhion, — des Kuͤſſens, — dem Kuͤſſen. « 
das Meſſer, the Knife, — des Meſſers, — dem Meſſer. 
das Laͤmmlein, the 1 des Lammleins, — dem Laͤmm⸗ 


| 
| lein 
das Laͤmmchen, the Lamb- — des Limmhens, — dem fm 
in, | 
3- Subſtantives ee in —$, — ß, ED t. make their 
Genitive with — es, as 0 
der Hals, the Neck, Gem. des Halſes, Das, dem Halt or 5 
alſe. 
der Kuß, the Kiſs, des Kuſſes, — 52 ol 200 or 8 
Ale : 
dees ech che Salt, — des Sales, — dem Sahzor 
| e 
der Schutz, che Prote&ion — des Sqhuyeh) | --- dem. Schutz 
or Schutze. 


wo wn 
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4. Subſtantives of the Maſculine Gender ending with an 
e, make their Genitive Sing. with — ns, and the — n re- 
5 then in all the following Caſes, and throughout the 

lafal,: a7 | | | 


der Knabe, the Boy, Gee. des Knabens, Plar. die Knaben. 


der Haufe, the Heap, — des Haufens, — die Haufen, co. 
The Subſtantive das Herz, the Heart, which is often ex- 


preſſed das Herze, imitates the above Maſculines, a- | 
Nom. das Herz or Herze, Gen: des Herzens, Dar. dem Herzen, cx. 


5. The following Maſculines make their Genitive with an 


— 11, or rather with — en, which ending remains through all 


the other Caſes both in the Singular and Plural: 


der Herr, the Maſter, Gen. des Herrn, Plur. die Herren. 


der Held, the Hero, des Helden, * die Helden. 

der Iriny the Prince, des Prinzen, : die Prinzen. 

der Fuͤrſt, = reigning = des Flirſten, = die Filrſten. 
Prince; | 


der Heng Soldier, : - des Soldaten, = die Soldaten. 
der? | 


| nſ<, the Man, - des Menſchen, - die Menſchen. 
der Thor, the Fool, des Thoren, = die Thoren. 


der Narr, the Fool, des Narren, - die Narren. 


der Pfau, the Peacock, < des Pfauen, = die Pfauen. 
der the Chriſtian, - des Chriſten, - die Chriſten. 
der Graf, the Count, = des Grafen, = die Grafen. 


der op the Badger, - des Dachſen, © - die Dachſen. 
e 
der Hi 


$, the Rock, - des Felſen, -die Felſen. 
er Hirt, the Shepherd; des Hirten, = die Hirten. 
der Kautz, the Coot, - des Kautzen, die Kautzen. 
der Mohr, the Moor, des Mohren, die Mohren. 
der Ochs, the Ox, des Ochſen, die Ochſen. 
der Pfaffe, the Prieſt, _. des Pfaffen, = die Pfaffen. 


der Schelm, the Rogue, „des Schelmen, die Schelmen. 


der Schmerz the Smart; . des Schmerzen, - die Schmerzen. 
der Strauß the Oſtrich, - des Strauſſen, - die Strauſſen. 
der Turf, the Turk, . des Tuͤrken, = die Türken. 
der Jude, the Jew, - des Juden, - die Juden. 
—— ide, _ 2 Ke on” iden, = — 
kumpe, the Lump, des Klumpen, die Klumpen. 
der Lowe, the Lion, = des Loͤwen, die Lowen. 
der Bar, the Bear, - des Biren, -die Bren. 
der Brunn, the Well, - des Brunnen, die Brunnen. 


* 


20 The Declenſion of Subſtantives. 
II. Concerning the Plural Number. 
1. Subſtantives of the Maſculine Gender ending in — el, 
— en, — er, and Neuters ending in — e, — el, — en, — er: 
and all Diminutives, are in the Plural the ſame as in the 
Singular, as: | 5 


der Engel, Plur. die Engel. 


der Biſſen, — die Biſſen. 

der Finger, — die Finger. „% 

das Gewerbe, — die Gewerbe. | 
das Siegel, — die — | 

das Küſſen, — die Küf 

das Meſſer, — die Meſſer. | 

das Laͤmmlein, — die Laͤmmlein, Kc. 


2. All the following Maſculines, ther with thoſe con- 
tained in the preceding Numbers 4 and 5 make their Plural 
"ns doings | 


der Staat, the State, Ger. des Staats, Plur. die Staaten. 
der Bauer, ne Boor, . \ des Bauern, - die Bauern. 
der Maſt, the Maſt, - des Maſts, die Maſten. 
der Daum, | che Thumb, des Daum, die Daumen. 


— — = — — * 
— — — — — — — — — — — — — - 
— — 2 — —— —— — —— —— — —— — 
— » __ — — 3 wy . 5 : => ———— — 1 
* — — a ——— — — — — — 0 aro gs, n — — 8 Err, r — ER 
- == 1 - - — > ee a” | ow — : 
” . . » * 
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— — 


TE —— wo 


DS ws ———————— 
— 


1 — Daumen, des Daumens, 
j der Jecke] we Spot, deb Fin, die Flee. 


des Schelms, 7 ,.. > 5 
der Schelm, the Rogue, des Scene, die Schelmen. 
3. The following Maſculines make their Plural in — er: 


der Geiſt, the Spirit, Plur. die Geiſter. | 
der Gott, the God, — die Gotter. 


OT —— ——— 


1 

| 

| 

nl 
| 

l 
WAY 


j der Leib, the Body, — die Leiber. 

1 der Mann, the Man, — die Manner. | 

4 der Wald, the Wood, — die Waͤlder. Fg 

| der Dorn, the Thorn, — die Dorner and die Dornen. 

| der Kern, the Kernel, — die Kerner and die Kerne. 
der Ort, the Place, — die Oerter and die Oerte. 


4. The following Feminines make their Plural in = e, after 
the manner of Maſculines ; and change their Vowels into 
- Diphthongs 2 | TN 5 
die Angſt, the Anxiety, die Bruſt, the Breaſt, 
die Braut, the Bride, die Fanſh the Fiſt, 
| - | | die 


2 
l. 
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die Frucht, the Fruit, die Maus, the Mouſe, _ 


die Gruft, the Vault, die Nacht, the Night, . 
die Hand, the Hand. die Nuß, the Nut, 


die Kluft, the Clift, die Sau, the Sow, 

die Kraft, the Strength, die Schnur, the String, 
die Laus, the Louſe, | die Stadt, the City; Town, 
die Haut, the Skin, Hide, die Wand, the Wainſcot, 
die Luft, the Air 3 8 ; die Wurſt, the Sauſage, 

die Luſt, the Pleaſure, die Kunſt, the Art. 


5. Subſtantives ending in— if make their Plural with | 


an — e, aS: 


das Zeugniß, the Teſtimony, Plur. die Zeugniſſe, . 
6. The following Neuters make their Plural with an — e, 
becauſe the Ending — er, would not found agreable to the -- 


Ear, as: 8 
das Haar, the Hair, das Recht, the Right, 
das Paar, the Pair, das Ding, the Vo 
das Jahr, the Year, . das Fell, the Skin, Fell, 
das Thier, the Animal, das Schwein, the Swine, 


das Loos, the Lot, Ticket, 
das Pferd, the Horſe, das Pfund, the Pound, 
das Roß, the Horſe, das Gericht, the Diſh, | 

das Garn, the Yarn, das Joch, the Yoke, 

das Netz, the Net, das Werk, the Work, 

das Reich, the Empire, das Salz, the dalt, 

das Seil, the Rope, das Spiel, che Play, 

das Schaf, the Sheep, das Schiff, the Ship. 

Note, Some of theſe Words make their Plural contrary to 
Rule, in order to diſtinguiſh them from other Words, a- 
Netze, Nets; netzen, to wet; Netzer, one that wets a Thing. 
Reiche, Empires; reicher, richer is the Comparat. of reich, DE 


das Thor, the Gate, 


Seile, Ropes ; Seiler, Rope-maker. 
Schafe, Sheeps ; Sthafer, Shepherd. 


Rechte, Rights; rechter, righter ; Comp. of recht, right. 
Salze, Salts; Salzer, Salter, of ſalzen, to ſalt. TE 
Spiele, Plays; Spieler, Player, from ſpielen, to play. 
Schiffe, Ships; Schiffer, Captain; from ſchiffen, to ſhip. 

7. das Aug or Auge, the Eye; das Herz, the Heart; das 


Ohr, the Ear; make their Plural, die Au zen, die Herzen, die 


Ohren. $0 alſo: das Bett or Bette, the Bed; Plur. die 
Betten. ; | 1 | 
9 23 | 8. The 
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8. If any Subſtantive ends with an — e, the Plural is made 
only by the Addtion of an — n; die Gabe, the Gift, Plur. 
die Gaben. The ſame js to be ſaid of Feminines that end 
with — el or er, for between land n, and r and u, the 


geln, 


Pens. 


is always thrown out, as - die Regel, the Rule, Plur. die Res 


e Rules; die Feder, the Pen, Plur. die Federn, ts 
Vet here muſt be excepted the 


2 Natur, Nature, Plur. Naturen. 


Words ending in — ur, 


9. If the Plural i is ending i in — en, there 15 no Decafion for | 


| : adding an — n in the Dative Plural, a, die Rede, the ne [ 


Speech, Plur. die Reden, Dat. Plur. den Reden. 
10. The Subſtantive Frau, Woman, Miſtreſs, Gentle- 
woman, Lady, Madam, (for it has the Signification of all of 


are in the Gen. and Dat. Sing. 


the — en may he left 


t out, or 


them) and fo alſo the Subſtantive Jungfrau, Maid er Miſs, 
often expreſſed with the Ad- 
dition of — en, der Frauen, d der © ungfrancy- 
Fieminines, t 
you pleaſe, both are right. 


: but as th 


abb 
added ; do whic 


11. Theſe three Vowels a, 0, ba are changed into „bp. 


; thongs 4, 0; 1}, in the Plural Number, as 
der Stand, the Station, Plur. 


der Stock, the Stick, 

der Thurm, the Steeple, 

die Magd, the Maic 

die Kunſt, the Art, 
das Glas, the Glaſs, 

das Holz, the Wood, 
das Buch, the Book, 


* 1. Neuters that make their Plural in — e, and all 
| Nouns making their Flaryl in — en, en ee 


Vowels, as : 


das Jahr, the Year, Plur. die Jahre. 5 
die Schuld, the Debt, — die Schulden. 
der Knabe, the Boy, — die Knaben. 
2. der Aal, the Kel, — die Aale. 
der Dolch, the Dagger, — die Dole. ] 
der Grad, the Degree, — die Grade. ( 
der Halm, the Halm, — die — 1 
- der Tag — Da : — die Tage. So 


die Thurme. 


die Kuͤnſte. 
die Glaͤſer. 


A | 


die Stande, 
die Stoͤcke. 


e 


die Magde. 


die Hölzer. 
die Bucher. 


de Hunde 


* R 


* * - 
. 


The 8 


- as The Adjectives are invariable like Adverba, 
if joined with Verbs; but then the Seni 


always precedes them, as? 


der Mann iſt gut, the Man is geil 

die Frau iſt gut, the Woman is good. 
das Kind iſt gut, the Child is good, 
die Maͤnner ſind gut, the Men are good, Cc. 


If the Adjective precedes the Subſtantive, it 
bow its Variation, according to Gender, Number, 
and Caſe, and muſt agree with the See in 
theſe particulars. ; 

- If no Article precedes the Adjective, its Declen- 
ſion is according to the Declenſion of the Article 
der, die, das. 

If an Article is n an Adjective, you are 
to note the Nominative and Vocative according to 
the three Genders, and the Accuſative of the Fem. 
and Neut. Gender of the Singular, which always 

agree with their Nominatives, and all Aer Caſes 


end the Adjedtive — en. 
'T le Declenſion of AdjeRtives. 


1. Without an Article. 
Singular. Plural. 


maſc. fem. neut. | | 
N. guter, gute, gutes, N. gute, | 
G. gutes, guter, gutes, G. guter, for all 
D. gutem, guter, gutem, = guten, / three 
A. guten, gute, gutes, gute, Genders, 


V. guter gute, gutes, V. gute, 


1 Obſer- 


„% — The Ahead. 
Opfer vation. 


The Genitive Maſculine i is ſometimes made with — en, 8 
ſtead of — es, as: geraden Laufs, rait Caur/e, inſtead of 
gerades Laufs: wi renden Kriegs, during War, inſtead of 
waͤhrendes Kriegs, 


With the Definite 9 
ben | = Pura. 
maſc. fem. neut. 


N. der gute, die gute, das gute, N. die guten, 
G. des guten, der guten, des guten, C. der guten, 
D. dem guten, der guten, dem guten, D. den guten, 
A. den guten, die gute, das gute, A. die guten, 
V. (o) guter, gute, gutes. V. (o) gute. 


3: With the Indefinite Article. 


Singular. 
N. ein guter, eine gute, ein gutes, Gut) 
G. eines guten, einer guten, eines guten, 
D. einem guten, einer guten, einem guten, 
A. einen guten, eine gute, ein gutes, (gut) 
V. guter, gute, gutes, (gut.) 
With this Article there i is no Plural. 


The Comparison of ADJECTIVES. 


That Things may be compared according to 
their Qualities, is properly called the Compariſon 
of Adjectives, which admits of three Degrees: 
1. The Pofitive, which is the Adjective itſelf ſimply 
expreſſing the Quality of a Noun. 2. The Com- 
parative, which is a Degree more. 3. The Super- 


lative, which is the higheſt Degree. 
| „ © 


1. The Adjective itſelf is called the Poſitive, if 
you add to it the Syllable — er, it is called the 
Gomparative ; and if — eſte, or * — (hr is _ 
it is called the Superlative, as: 


| Pofit. Compar. Super! . 
ſchoͤn, handſome, © ſchdner» ſchöonſte. 
reich, rich, reicher, reichſte. 
ruhig, eaſy, ruhiger, ruhigſte. 
weiß, white, weiſſer, weiſſeſte. 


2. The Declenſion of the Comparative and Su- 
perlative agrees with that of the — above 
deſcribed, .as : 


1. Vi thout an Gs. 


P it. ſchoͤner, ſchoͤne, ſchoͤnes. 
Comp. ſchoͤnerer, ſchoͤnere, ſchoͤneres. 
oo ſchoͤnſter, ſchoͤnſte, {onſtes. 


. With the Definite Article.” 


Poſit. 5 = ſchoͤne, die ſchoͤne, das "—_— 
Comp. der ſchoͤnere, die ſchoͤnere, das ſchoͤnere. 
Superl. der ſchoͤnſte die ſchoͤnſte, das ſchoͤnſte. 


3. With the Indefinite Article. 


| Pali. ein ſchoͤner, eine ſchoͤne, ein ſchoͤnes. 
Comp. ein ſchoͤnerer, eine ſchoͤnere, ein ſchoͤneres. 
Superl. ein ſchoͤnſter, eine ſchoͤnſte, ein * 


Eh” 4 


— 


26 Nie Aalective. 


3. If an Adjetive is but of one Syllable, it 
changes the Vowels a, o, u, in the Comparative 
and Superlative into their Diphthongs qͤ, ö, fi; if 
the Adjective has more Syables, theſe Vowels are 
not changed, as : 


lang, long, / linger laͤngſte. N 
grob, coarſe, grober, Hu 
krumm, crooked, kruͤmmer, uͤmmſte. 


garſtig, naſty, garſtiger, garſtigſte, dec. 


den anfag. 
gut, good, beſſer, better, beſte, beſt. 
viel, much, mehr, more, meiſte, moſt. 


boͤs, bad, ſchlimmer, worſe, ſchlimmſte, worſt,” 


ANNOTATIONS. 


| The Poſitive i is emphaticall expreſſed by putting ſome 
E before it, as EO Putting 


very rich, gar gut, very good, 


12 fett, exceedingly fat. 
2. The Comparative 1s emphatically expreſſed with the 


| | j Adverbs : 
% / W viel beſſer, much better, noch ſchoͤner, ſtill handſomer, 
| fa 1, Pi grofſer; far greater. Je 
y q 3. The Superlative is heightened 58 the utmoſt, if aller, of 


all, is put before it, as - 
deer allerſtirfſte, the ſtrongeſt of all, 
| der allerbeſte, the beſt of all. 
8 | Inſtead of which you may ſay: :: 
j | der ſtarkſte von (unter) allen, the ſtrongeſt of FORE: all, 
| for b der beſte von (unter) allen, che beſt of (among) all. 
| The 


The following AcjeSives are N in their 


] wenig, fow. weniger, (minder) wenigſte (mindſte) 


[be tsch, very fine, Ungemein artig eee NL. 
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PRIVY 


ar; The Praonoun N. 


| Pronouns, ſo called becauſe they ſtand inſtead of 3 
Nouns, are 1. the Perſonal. 2. the Poſſeaſſtve. 3. | 


the eng 4. the Relative. 5. the Inter 
rogative. 6, the Numerical. 7. the Indefinite. 


T, The Perſonal PRONOUNS. 


| Perſonal Pronouns have a particular Declenſion, 
and it is as follows : GE 


Firſt Perſon. 
| Singular, N 5 ural. 
N. ich, 1, N. wir, we, 1 
6. meiner, of me, G. unſer, of us, 
D. mir, ta me, D. uns, to us, 
A. 5 „ - - ung, us, 
Second Pain.” 
| Sigular. Plural. 
N. du, thou, : N. ihr, you, 
G. deiner, of thee, 13 euer, of you, 
D. dir, to hee, D. euch, to you, 
A. dich, the, A. euch, you. 
V. (o) thou. V. (o) ihr, (o) you. | 
Les Third Perſon Nr 
Singular. Flog | 
N. ff he, ſie, ſhe, es, it, | N. fie, th | 
G. ſeinet, of him, ihr, of her, einn of it, & ihrer. of 


D. 12 a ihr, (ſich) to her, 5. ; ihnen, (i) to 


11 55 95 him, ſe (ſich) hers A. ſie, (ſid) dem, 


24A | 


— V. — — 5 


Ovfer- | 


28 | The Pronoun. 

* {2 Obſervations. 0 
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. ſon, ſie, inſtead of the ſecond Perſon du or ihr, as will be 
more largely explained in the Conjugation, ' | 


2. The Poſſeſſive PRONOUNs. 


mein, ; meine, mein, my, 
dein, deine, dein, thy, 


ſein, ſeine, ſein, his, its, 
ihr, ihre, ihr, „„ 

unſer, unſere, unſer, our, 

euer, eure, euer, your, 

ihr, ihre, ihr, their. 


Theſe are declined like the Article ein, eine, ein, 
in the Singular; and like gute, in the Plural. See 
pag. 23. © . 

meiner, meine, meines, mine, 
deiner, deine, deines, thine, 


ſeiner, ſeine, ſeines, his, its, 
ihrer, ihre, ihres, hers, 
unſerer, unſere, unſeres, ours, 
eurer, eure, eures, yours, 
ihre, ihre, ihres, theirs. 
der meine, die meine, das meine, mine, c. 
| | or © 8 


der meinige, die meinige, das meinige, mine, Cc. 


inſtead of: euer Diener, eure? 


The Pronoun. 1 | 


mein, meine, mein; a are always joined with a — as: 
| — Fus, my Foot, meine Hand, my Hand, mein Herz, =y 
cart, &C | 


meiner, meine, meines; der meine, die meine, das meine, or 
der meinige, &c. are uſed without a Noun, when the ſame is 


underſtood, as : das iſt mein Fuß, that is my Foot; mo, it it 


mine, Rein; es iſt meiner, or der meine, or der meinige. 
meiner, meine, meines, is declined like guter, gute, _ 


See pag. 23. 
Note 2. 
: euer, is the ſecond Perſon of the Plural, which i is uſed als 
in ſpeaking to Servants, or the meaneſt Vulgar 3 ſo likewiſe 


eurer, der eure, der eurige: in polite Language we uſe inſtead 
of them the third Perſon of the Plural ; inſtead of euer, we 


uſe ihr, or the invariable Words, dero or ihro, as: your Ser- 
vant, ihr Diener, dero Diener; _ Majeſty, Toy ajeſtaͤt: 


Lajeſtaͤt. So likewiſe inſtead 
of: der Eurige, Tours, we ſay der Jhrige. 
3. The Demonſtrative PRonouNs. 


e Singular. Plural. 
„ die, das, that, N. die, thoſe, 


S. deß, deſſen, der, deren, defi deſſen, G. derer, deren, 


D. dem, der, dem, D. denen, 


A. den, die, das, A. die, 
To this Claſs belong alſo the following. 
maſc. fem. neut. 
dieſer, dieſe, dieſes, (dieß) this. 
jener, jene, jenes, that, 


mancher, manche, manches, many a — 
ſolcher, ſolche, | ſolches, ſuch, 

jeder, | jede, jedes, on each, 
{wan jedwede, jedwedes, every, 

jeglicher, jegliche, jegliches, any. 
All theſe ate declined like guter, gute, gutes. See p. 23. 
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8 The Bromdun. ä 1 
The four laſt of theſe Pronouns admit the Addiõ- 


tion of the Indefinite Article, wichour altering their 
firſt Signification, as: ” 


ein ſolcher, eine ſolche, ein ſolches, (folh) 
ein jeder, eine jede, ein jedes, 
ein jedweder, eine jedwede, ein jedwedes, 


ein jeglicher, eine jeliche, ein jegliches. 


4. The Relative PRONOUNS, 


Singular. 
maſc. . 
N. welcher, welche, welches, which, who, 
G. welches, welcher, welches, 
D. welchem, welcher, welchem, 
A. welchen, welche, welches, 


V. — — — 


Plural. 


N. welche, 
G. welcher, 
D. | welchen, 
Ho wleche, 


Note that, inſtead of this Pronoun, there may be uſed der, die, 
das. See Numb. 3. or the invariable Word ſo, as 
— Mann, welcher, der or ſo, the Man who — 
ie Frau, welche, die or ſo, the Woman who — 
das Kind, welches, das or ſo, the Child which — 
But if a Prepofition i is joined with the Relative, ſp can - 
not be uſed, as : 


the Man, with whom — der Mann, mit welchem, dem —. 
the Woman, with whom — die Frau, mit welcher, der --- 


the Hand, with which — die Hand, mit welcher, der — or 


5 The 
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5. T he Interrogative PRoNOUN. 25 
N. wer? who? was? who? 
3. weß? weſſen? whoſe? 


wem? to whom? i 
. wen? whom? was? what? 


<>&0 


| There is no Plural. 5 
Note 1. welcher, welche, welches or welch, are likewiſe uſed 
in Interrogations, a,: which Man? welcher Mann? whieh 
Me? welche Frau? which Houſe ? welches (welch) 
2. was fiir, put before the Indefinite Article, makes it 
alſo an Interregative Pronoun, and denotes : what Sort of, 
as : was fiir ein Wind? what Wind? was fiir eine Stadt? 


what Town ? was fiir ein Land ? what Country. Plur. was 
fuͤr Laͤnder? what Countries ? „ 
3. was für is alſo put before welche, only uſed in the 
Plural, as: I want Goods, ich brauche Guter. The Queſtion 
may be put: what Sort ? was fur welche? 


6. The Numerical PRoNouN. 


ein, eine, ein, a. einer, eine, eines, one. 
kein, keine, kein, no. keiner, keine, keines, none. 
The Declenſion of theſe is The Declenfion of gheſe is like 
like the Article guter, gute, gutes, 
ein, eine; ein. Ps 
der einige, die einige, das einige, the only. 
der einzige, die einzige, das einzige, the only one. 
ein einiger, eine einige, ein einiges, | RON 
ein einziger, eine einzige, ein einziges, 3 . 


Declined like the Adjective with theſe Articles. 


7. The 


* 


F. The Indefinite PRonovas. 

der eine, die eine, das eine, the one. 

der andere, die andere, das andere, the rg 
Declined like the Adjecti us with this Article: 


einiger, einige, einiges, ſome, or any, 
Declined kke guter, gute, gutes. 


Jemand, Someboch. 
Nom. Femand 3 
Gen. Jemands or Hemandes 


Dat. Jemand or Jemanden. 
Acc. Jemand or Jemanden. 


Voc. — —— 2 


Nidmand, Nobody. 
Nom. Niemand. | 
Sen. Niemands or Niemandes. 
Dat. Niemand or Niemanden. 
Acc. Niemand or Niemanden. 
Voc. — — 
Jedermann, every Bach. G. Jedermanns. D. 
Jedermann. A. Jedermann. V. — 


etlicher, etliche, etliches, ſome, few, e 
ſelbiger, ſelbige, ſelbiges, that, the ſame. 
| | Declined like guter, gute, gutes. 8 


derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, Je ame, (he, the, it) 


derſelbige, dieſelbige, daſſelbige, 
derjenige, diejenige, dasjenige, that, (he, the, it) 
| Declined like the AdjeAive with this Article. 


dieſelben, in addrefling a Perſon, means w_ ſame 11 88 and 


n civil Expreſſion. 


8. Inva- 


ich ſelbſt, 
du ſelbſt, 


ſie 7. 70 ö 


es ſel bſt, 


wir ſelbſt 
ihr ſelbſt, | 
ſie ſelbſt, 


£%# 


er ſelbſt, 1 


wa 


1888 85 


Gott ſelbſt or 


The Pronuumn. 33 
3 finvartable” Pronouns or ADvtRBs: 2 7 


ſelbſten, 


- felbſten 
. Felbſten' 


ſelbſten, 
ſelbſten, 

ſelbſten, 
ſelbſten, . 


ſelbſten, 


ſelhſten, 


| die Einwohner ſelbſt, or 


The following are alſo invariable. 


einerley, one Sort, 
keinerley, no Sort, 


welcherley, which Sort, 


ſolcherley, ſuch Sort. 


mancherley, many a Sort, 


dieſerley, this Sort. 
jenerley, that Sort, 
etwas, ſomething, 


rk 88 * 


or 


of 


fel ber, 7 1 myſelf. 


ſelber, thou. thyſelf, 


ſelber, he himſelf. 
ſelber, ſhe herſelf, _ 
ſelber, itſelf. * 


ſelber, we ourſelves. 


ſelber, you. yourſelves, 


ſelber, they themſelves 
ſelber, God himſelf, 


e felbſien, or ſelber, the Takes. 


bitants themſelves. 


einigerley, any Sort, 
vielerley, many Sorts. 


allerley, all Sorts. 


nichts, 2 
Note. 


In this manner of all Words that ſignify a Number may be h 
made ſuch . Ee: 


zwey, two, 


vier ! four, 
zehen, ten, 
hundert, hundred, : 

ag ny De. 


* 


einerley, one Sort. . 
zweyerley, two Sorts. 

dregerley, three Sorts. 

vieterley, four Sorts. 

zehnerley, ten Sorts. 
hunderterley, hundred Sorts. ' 
tauſenderley, thouſand voor &c. 


| IV. The 
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an otes ons, either according 2 
i ns 


to the- preſent, uture 

ſons : or — Wor before which you 

be, ad Nee ie, js a Verb; and its ans . ot 
g l ad 50e Gfirent Kind; there ĩs I The. 12 


re 6. the ee. All of which can be Aber 
or Irregular. | 


72 Auiliary Verbs are throes, i< i babe 7 hve 22 bin, 
we become. d, becau 
— to expreſs other 7 in their various = 


1 {Men 8 denote an Aion, or Doing, as: in lebe 


. Paſſive: 8 to being done, as 1 8.1 Pere 

ſuffers being done to him, as : ich werde geliebet, 7 an Joved. 

6. A Reciprocal Verb is, by which is expreſſed what ' 
Perſon does to himſelf, as 101 liebe mit, T loot myſelf: 


7. A Neuter Verb is an AQtive, not adtatcing of Palive, 


as: ich gehe, 1 %. n 


. An Imperſonal Verdi is that admits only of the Word: 


9. A Regular Verb is which forinz ths reale by 


Regul. Infinit. .. Prof. Imperf. Partie, Prets 
lieben, ich liebe, ich liedete; © - geliebet. 

= veg e ich ſinge, ich ſang, 1 — 

1 ie The e edt: offs 167 
In the l of a Verb wo th leut particulars 

to be conſide 

- 4. That it conſiſts of four Moods, vi viz, The Indicative, the 
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| : Pluperfeet, and the F 
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3. Two Numbers, TI the' Plural. M0. 

4. Three Perſons in each Number: Sing. ich, PG; du bon; 
* he ; (fe he; es, 17.) Plur, wir, aue; ihr / ye ; fie, tbey. 

8. The Formation of the firſt Pe on of each of the Tenſes 
is the chief Thing, in order to conjugate any Verb with Eaſe, 


wk and to become quick! acq with its Conju ation; and 


| fe TOO e of, 1. the 


Plup. ich hatte . poke, | 


of. haben 3 ne, ich he 


Infiniti ue. 2. the Preſent. 3. the Imperfe?, and 4. the Par- 
ticifle of the A ah al Peters. Theſe four Things being 


known, y make out the 2 775 As for 
inſtance, 1 the ew: eden, 2 "TO 
Init. 1 2 Pri. TH Imptbf. * br th 2 dd . 2 wal | 
enn, 0 be, 03: — 


. „„ LPR 1 Þ | Cans,” 
Preſ, ſch rede,. 7 1% ee e ich rede. 


Imp. i< redete / _ I <a Cos 2h 


geredet. 


- redete. Foe. 
obey. 9h berchet, 
- ich werde reden. 


al, 


Fut. ich werde reden, 


5 The Con JUGATION of the r F Y 


x i. haben, „ ker. 


Prof. ich = I . Pariic. 15 A 
5 icative. 1 
275 1 


have 5 
E 0 bat, . 


deo hat he (hey) hs. 1 


* 


- * 


+ haben, ve have, 8 1 

ihr habt, ye have, 5 „ 
ſie haben, they have. „ 
* 1 1 | 2 - Inper- no 
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The Verb. 
Imperfet# Singular. 
ich hatte, I had, | 


du hatteſt, thou hadſt, | 
er hatte, he had. 


Plural. 
wir hatten, we had, 
ihr hattet, ye had, 
ſie hatten. they had. 
Perfect Singular. 
ich habe gehabt, I have had, 


du haſt gehabt, thou haſt had, 
er hat gehabt, he has had. 


” Plural. | 
wir haben gehabt, we have had, 


ihr habt gehabt, ye have had, 


ſie haben gehabt, they have had. 
Pluper feli Singular. 


ich hatte gehabt, 1 had had, 
du hatteſt gehabt, thou hadſt had, 
er hatte gehabt, he had had. 


Plural. 


wlr hatten gehabt, we had had, 
ihr hattet gehabt, ye had had, 
ſie hatten gehabt, they had had. 


Future Singular. 


ich werde haben, 1 ſhall have, 
du wirſt haben, thou ſhalt have, 
er wird haben, he ſhall have. 


Plural, 
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Plural. i 


wir werden haben, we ſhall have. 


thr werdet haben, ye ſhall have, 
ſie werden haben, they ſhall have. 
Imperative. 
Singular. 


habe (du), have (thou), 
habe er, have he, 7. e. have ye. 


Plural. 


habt (ihr), have (ye), 
haben ſie have they, i. e. have ye. 


Con unctive. 
Preſent Singular. 


Ich habe, I have, (or ich moͤge haben, 


du habeſt, thou have, I may have.) 


er habe, he have. 


Plaralr 


wir haben, we have, 


ihr habet, ye have, 
ſie haben, they have. 


Imperfeft Singular. 
ich haͤtte, I had, (or ich moͤchte haben, 1 
du battef thou hadſt, bd | might have) 
er ow | he had. 3 
. Plural. 8 
wir haͤtten, we had, 7 


ihr haͤttet, ye had, 


| ſie harten. they had, 


Cc 3 15 Peres 


3 penis ae 
ich habe gehabt, 1 have had, (or ich mige ge» 
habt haben, 1 may have had,) 
du habeſt gehabt, chou have had, 
er habe gehabt, he have had. 
A 
wir haben gehabt, we have had, 
ihr habet gehabt, ye have had, 
ſie haben gehabt, they have had. 
| Pluperſect Singular. 
ich haͤtte gehabt, I had had, (er ich moͤchte ge⸗ 
habt haben, I might have had,) 
du haͤtteſt gehabt, thou hadſt had, | 
er haͤtte gehabt, he had had, 
Plural. 
wir hatten gehabt, we ond had, 
ihr haͤttet gehabt, ye had had, 
ſie haͤtten gehabt, they had had. 


Future Singular. 


ich werde haben, I ſhall have, | 
du werdeſt haben, thou ſhalt have, 
er werde haben, be ſhall have, 
Hara, 
wir werden haben, we ſhall have, - 
thr werdet haben, ye ſhall have. 
ſie werden haben, they ſhall have, 


Peripbraſtical Tenſes. 
Imperfe# Conjunctiwe. 
ich ſollte (wurde) haben, ic. 1 ſhould (would) have, Se. 
Pluperfics Cenjunctiwve. 
ich ſollte (wurde) gehabt haben, I ſhould (would) have had,&&c, 
Future C onjunive. 
ich ſol (werde) gehabt haben x, 1 thall have had. 61 fn 
n i. 


The Verb. 1 


Ih̃nſinitiye. 28 
Preſ. haben, to have, 


Perf. gehabt haben, to have had, 
Fut. haben werden, about to have. | 


Partici ples. 


Pref. habend, © Wage! 
* pan | had, 


— 
” —”— 5 
—_ 


2. ſehn, fo FS 


1 ſeyn, be be. Imperf. ich war, I was. 
Ws ich bin, I am. Partic. geweſen, been. 


Indicative. 


| Preſent Singular. 
Ich bin, Tam, 
du biſt, thou art, 
er (ſie, es) iſt, he, (lhe, it) is, 
| Plural. 
wir ſind, wear e, 
ihr ſeyd, ye are, 
ſie ſind, they are. 


Inperfeã Singular. 
ich war, I was, 
du wareſt, — 
er war, he was. 
7 lar, al. | 
wir waren, we were, 
ihr waret, ye were, 
ſie waren, they were. 


* 


2 
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Perfect Singular. 
ich bin geweſen, I have been, 


du biſt geweſen, thou haſt been, 


er iſt geweſen, he has been. 
. 
wir ſind geweſen, we have been, 


ihr ſeyd geweſen, ye bave been, 
fie ſind geweſen, they have been. 


Pluperfect Singular. 
ich war geweſen, IJ had been. 


du wareſt geweſen, thou hadſt been, 


” 


er war geweſen, he had been, 
| Plural. 
wir waren geweſen, we had been, 


ihr waret geweſen, ye had been, 


ſie waren geweſen, they had been. 
Flure Singular. | 
ich werde ſeyn, I ſhall be, 
du wirſt ſeyn, thou ſhalt be, 
er wird ſeyn, he ſhall be. 
E's Plural. 
wir werden ſeyn, we ſhall be, 
ihr werdet ſeyn, ye ſhall be, 
ſie werden ſeyn, they ſhall be, 


Imperative. 


ſey (du), be (thou), 
| fey er, be he, 1. E. be Ye, 


| | Plural, 
ſeyd (thr), be (ye : 


Con, 


WW.  RÞ__ 4 
Conjunctive. 
e ©. * " Proſent Singular. e 

Ich fey, J be, of 8 moͤge ſeyn, ꝛc. I 


may 5 Sc.) 
du ſeyſt, thou be, 
er ſen, he be. 
Plural. 
wir ſeyn, we be, 
ihr ſeyd, ye be, 
ſie ſeyn, they be. 
3 Imperfeet Han. | 
ich waͤre, 1 were, (or ich moͤchte ſeyn, K. 
I might 5.5 Sc.) 
du waͤreſt, thou wert, 
er waͤre, he were. 
Plural. 
wir waͤren, we were, 


ihr waͤret, ye were, 
ſie waͤren, they were. 


Perfect Singular. 


- 
— 


i< ſey geweſen, I have been, (or | ich moͤge ge⸗ 


weſen ſeyn, 2c. J may have been, Sc.) 


du ſeyſt geweſen, chou have been, 
er ſey geweſen, he have been. 


Plural. 


wir ſeyn geweſen, we have been, 
ihr ſeyd geweſen, ye have been, 
ſie ſeyn geweſen, they have been. 


Pliperf. 


— — en en nn ys che 
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.  Pluperfee? Singular. 
ich wire geweſen, I had been, (or ich mite. 
geweſen ſeyn, 2c. 1 might have been, Sc.) 
du waͤreſt geweſen, thou hadſt been, 
er waͤre geweſen, he had been. | 
| Plural. 


wir ir waͤren geweſen, we had been, 
ihr waͤret geweſen, ye had been, 
8 ſie waͤren geweſen, they had been, 
NMuure Singular, 
ich werde ſeyn, 1 ſhall be, 
du werdeſt ſeyn, thou ſhalt be, 
er werde ſeyn, he ſhall be. | 
Plural, 
wir werden ſeyn, we ſhall be, 
ihr werdet ſeyn, ye ſhall be. 
ſie werden ſeyn, they ſhall be. 


Periphraſtical Tenſes. 
Imperfꝛet Conjuncri ve. 


ich ſollte (wurde) ſeyn, ꝛc. 1 ſhould (would) be, Oc. 
Pluperfect Canjunctiwe. 


ich ſollte (würde geweſen ſeyn, I ſhould (would) have been, Cc. 
Future Conjuncti die. 


ic ſol (werde) geweſen hn, 1. E Hal have been: 
| Infinitive. 
Preſ. ſeyn, to be. 
Perf. geweſen ſeyn, to have been. 
Fut. ſeyn werden, about to be. 
Participle. 


Pref. ſeyend, being. 
Pret. gewesen, been. 


a 


3 twers 
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3. werden, to become. * 


Bf. werden, become. J1mperf. ich wurde, I became · | 
Preſ. ich werde, Ibecome. Purtic. worden, ag 


| Indicative | 
Preſent Singular. 
I becom 
Daher wh — * zen Ino 
er (ſie, es) wird, he (che, it) becomes, 
Plural. | 
wir werden, we become, 


ihr werdet, ye become, 
ſie werden, they become. 


| Inperfect Singular. 

ich wurde (ich mad) I became, 
du wurdeſt, thou becameſt, 
er wurde (er ward) he became. 
Plural. 
wir wurden, we became, 
thr wurdet, ye became, 
ſi le wurden, they became. 


| Perfett Singular: 

: ich bin worden, 1 am become, (geworden) 
du biſt worden, thou art become, 
er iſt worden, he is become. 

DT, COS 
wir ſind worden, we are become, 
thr ſeyd worden, ye are become, 
ſie ſind worden, they are become: 


1 Pluper- ; 


A 
— . — — 


44 


Due verb. 
Pluperſect Singular 


ich war worden, I was become, (geworden) 


du wareſt worden, thou waſt become, 


er war worden, he was become. 
1 5 
wir waren worden, we were become, 


ſie waren worden, they were become. 


Future Singular. 


ich werde werden, 1 ſhall become, 
du wirſt werden, thou ſhalt become, 
er wird werden, he ſhall become. 


Plural, 


wir werden werden, we ſhall become, 
ihr werdet werden, ye ſhall become, 
ie werden werden, they ſhall become, 


Imperative: 
| Singular. | 
werde (du), become (thou), 


werde er, become he, 1. e. become ye, 


| Plural, 
werdet (ihr), become (ye), 


werden ſie, become they, i. e. become . 


Conjunct. 
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Conjunctive. 
2 8 Preſent Singular. | 
Ich werde, I may become, (ich moge werden.) 
du werdeſt, thon mayſt become, | 
er werde, he may become. 


| „ 
wir werden, we may become, 
ihr werdet, ye may become, 
ſie werden, they may become. 


| Imperfect Singular. 3 
ich wuͤrde, might become, (ich möchte werden) 
du wuͤrdeſt, thou might become, 

er wuͤrde, he might become. 
, Plural. 

wir wuͤrden, we might become, 
ihr wuͤrdet, ye might become, 


55 wuͤrden, they might become. 


Perfect Singular. 


ich ſey worden, I be become, (ich moͤge wor⸗ 
den ſeyn, I may be become) (geworden) 


du ſeyſt worden, thou be become, 
er ſey worden, he be become. 
| Plural. 
wir ſeyn worden, we be become, 
ihr ſeyd worden, ye be become, 

ſie ſeyn worden, they be hecome. 


: Pluper- 


— — a 
— P — 


Nie Verl. 
Pluperfect Singular. 


ich ware worden, I were become, (ich mochte 


worden ſeyn, 1 might be become, ) (geworden) 

du waͤreſt worden, thou wert become, 

er waͤre worden, he were become. 
C 

wir waͤren worden, we were become. 

ihr waͤret worden, ye were become, 

ſie waͤren worden, they were become. 


. Future Singular. 


ich werde werden, 1 ſhall become, 


du werdeſt werden, thou ſhalt become, 
er werde werden, he ſhall become. 

88 „ 

wir werden werden, we ſhall become, 
ihr werdet werden, ye ſhall become, 


ſie werden werden, they ſhall become. 


Periphraſtical Tenſes. 
Imperfect Conjunttive. 


ich ſollte (wurde) werden, ꝛc. I ſhould (would) become, Ec. 


Pluperfect Conjunfive. 


ich ſollte (wuͤrde) worden ſeyn, I ſhould (would) be become, Q. 


Future Conjunctiue. 


ich ſoll (werde) worden ſeyn, 2c. I ſhall be become, e. 


Infinitive. 


Preſ. werden, to become. 


Perf. worden ſeyn, to be decome. 


— 


Fut. werden werden, about to become. 


Participles. 


Preſ. werdend, becoming. 


Pret. worden, become, (geworden.) - 


ne 


1 


The Verb. 47 
The Regular ConJ0GaTION. 


Tur AcTIVE 3 


lieben. 7 0 hve. 


Inf. lieben, love. Inperf. ich liebete, I loved: 
Pref. id liebe, 1 love. Partic, 2 - loved, 


. 
Indicative. + 


Preſent Singular. 


Ich libe, I love: 
du liebeſt, thou loveſt, 
er liebet, he loves. 


Plural. 


wir lieben, we love, 
ihr liebet, ye love, 
ſie lieben, they love. 


Inperfect Singular. 


ich liebete, I loved, (ich liebte) 
du liebeteſt, thou lovedit, 
er liebete, he loved. 


Plural. 


wir liebeten, we loved, 
ihr liebetet, ye loved, 
ſie 1 they loved. 


Perfect 


The Verb. 


1275 W 
ich habe geliebet, I have loved, (geliebt) 


du haſt geliebet, thou haſt loved, 


er hat geliebet, he has loved. 
Piru. 


wir haben geliebet, we have loved, 


ihr habt geliebet, ye have loved, 
ſie haben geliebet, they have loved, 


Pliuperfect Singular. 


. ich hatte geliebet, 1 had loved, (geliebt) 


du hatteſt geliebet, thou hadſt loved, 
er hatte geliebet, he had loved. 

| . one ny 
wir hatten geliebet, we had loved, 


ihr hattet geliebet, ye had loved, 


ſie hatten geliebet, they had loved. 
| Future Singular. 
ich werde lieben, I ſhall love, 
du wirſt lieben, thou ſhalt love, 
er wird lieben, he ſhall love. 
| Plural. 
wir werden lieben, we ſhall love, 
ihr werdet lieben, ye ſhall love, 
ſie werden lieben, they ſhall love. 


Imperative. 
Ei Singular. 
liebe (du), love (thou), 
liebe er, love he, 1. e. love ye. 
Plural. 
liebet (ihr), love (ye), 


lieben ſie, love they, i. e. love ye. 


Conjunct. 


Conjunctive. 
| Preſent Singular. | 
Sch liebe, I may love, (ich ms em) 
du liebeſt, thou mayſt love, if 
er liebe, he may love. | 
Plural. 
wir wag we may love, 


thr liebet, ye may love. 
fie lieben, they may love. 


Inperfed Singular. 


ich liebete, I might love, (ich moͤchte lieben,) 
du liebeteſt, thou mightſt love, lich liebte.) 
er leber, he might love. | | | 
| | Plural. 
wir liebeten, we might love, 

ihr liebetet, ye might lobe, 
ſi liebeten, chey might love. 


Perfect Singular. : 


| id habe geliebet, I may have loved, (ch mge 

geliebet haben) 1 r 
du habeſt geliebet, thou mayſt have loved, 
er habe geliebet, he may have loved, 


Plural. 
wir haben geliebet, we may have. 3 
ihr habet geliebet, ye may have loved, 
ſte haben geliebet, they wy have loved. 


30 Tu. Verb. 


Pluperfect Singular. | 
ich haͤtte geliebet, I might have loved, (ich mochte 
geliehet haben,) (geliebt; 
du baͤtteſt geliebet, thou mightſt have loved, 
er haͤtte geliebet, he might have loved. 
Plural. | | 
wir haͤtten geliebet, we might have loved, 
ihr haͤttet geliebet, ye might have loved, 
ſie haͤtten geliebet, they 1 might have loved: 


Future Singular. 


ich werde lieben, I ſhall love, 
du werdeſt lieben, thou ſhalt love, 
er werde lieben, he ſhall love. TEN 
| Plural. 
wir werden leben, we ſhall love, 
thr werdet lieben, ye ſhall love, 
fie werden lieben, they ſhall love. 
Peripbraftical Tenſes, © 
Imperfe&t Conjunttive. 
i ſolite (wurde) lieben, 2c.” 1 ſhould (would) love, Ec: 
| Pluperfect C 072 untivye. 
” i ſole (würde)! geliedet haben I Rouldl would) have loved ee 


Future C onjundtive. 


is ſoll (wetde) gellebue haben, ic. I ſhall have loved, .. 
TY Infinitive. Eu 


P ref. lieben, to love, : 
Perf. geliebet haben, to have loves.” 
Ful. 155 leben werden, about to love. 


Participles. | 


. Pr ef. liebend, loving. 
LY * . Pr the geliebet, loved. Le 
3 The 


r 1 


e. 


E 


„„ 
The Pass Ivx. 1 
To make the Paſſive Conjugation, we on- 


1y want to take the Participle Preterit of any 


Verb, and to join it throughout with the 
Tenſes and Perſons of the Auxiliary Verb: 


| ich werde T become, which however is then 
in Engliſh expreſſed IT am, &c. 


Indicative 
Preſent Sing ular. | 
Ich werde geliebet, ꝛc. I am loved, Ge. (gliebt) - 
Inperfett. : 
ich wurde (ward) geliebet, 2c, I was loved, * Es 
; Perfect. 


: i bin geliebet worden, 2c. Ihave been loved, Sc. 


Pluperſact. 


85 war geliebet worden, 20. I had been loved, &c. | 


Future. 


i} werde geliebet werden, 1 ſhall be loyed, &e, 


Imperative. 


| Singular. 
werde (du) geliebet, be (thou) loved, 


werde er geliebet, be he loved, i. e. be ye loved 


| | Plural. 

werdet (ihr) geliebet, be (ye) loved, | 

werden ſſe geliebet, be they loved, i. e. be ye loved. 
8 " 


5 ͤð Wie 
Conjunctive. 


| Preſent. 
Oc worde geleber, 1 may be loved, ere. (it mige 
Leliebet werden.) 

Inperfect. 


i< wirde geliebet, I might be loved, Kc. (ich moͤchte 
| | 'geliebet werden.) 
Per fell. = 


ich ſy geliebet worden, I may have been loved. Are, 
7 (ich moͤge geliebet worden ſeyn.) 
| Pluperfect. 
ich wire geliebet worden, I might have been loved, 
Kc. (ich moͤchte geliebet worden ſqm) 
| | ! © Future. 
ich werde geliebet enden 1 ſhall be loved, the.” 


Periphraſtical Tenſes. 


' Imperfe&? Conjundive. 
ich ſolte (würde) geliebet werden, I ſhould (would) be loved, Se. 
Ws Pluperfect Conjun&ive. 


ich ſollte (würde) geliebet worden ſeyn, I ſhould (would) have 
been loved, Ne. 


z 


Future Conjun@ive. . 
id bon (werde) ny worden ſeyn, I ſhall have been loved. We, 


NF nfinitive. 


Preſ. geliebet werden, to be loved. 
Perf. geliebet worden ſeyn, to have been loved. 
Fur. werden geliebet werden, about to be loved. 


| Obforvation on the Vers.” | | 


1. Concerning the Perſons of the Verb. 


The Germans have four Ways of addreſſing each other, in 
writing as well as in ſpeaking, viz. | | 

1. Huſbands and Wives, Parents to chew Children, 155. 
thers and Siſters, or ver ry good Friends, by way of Familiarity, 

make uſe of the ſecond Perſon of the Singular ; du, theu; ; 

du biſt mein lieber Mann, hou art my dear Huſband. 

du biſt meine liebe Frau, 2hox art my dear gs. 

du biſt mein Sohn, ou art my Son. 

du biſt mein Bruder, thou art my Brother. 


du biſt meine Schweſter, ou art my Sifter. ; 

du bift mein guter Freund, zer art my good Friend,” thin 
2. To Servants, and the meaner Sort of People, we fo PR 

Jou, as: . OY 2 

ihr ſeyd mein Lacay, you are my Footman, | 17 mt 


thr alia meine Magd, you are * Maid. _ 9 2a 22 


er iſt mein Meiſter, i bin ſein Geſelle, you are my . - | 
Iam your Journeyman. 3 2 | 
ſte iſt ein redlich Madchen, you are an | honeſt Girl. | a 
wo koͤmmt er her? where do yen come from: ; 


wo iſt ſie geweſen? where have you been ? 
. In the polite Way of writin — and ſpeaking we uſe always * 
the third Perſon of the Plural, ſje, they, but the Meaning 
is you, as: 

fie reden ſehr wohl you ſpeak very well. 

ſehen ſte mich, do you fee me? | 
B. Yet du and ihr are uſed in Poetry and from the Pulpit; 
du for the Singular, or to one Perſon ; ihr for the Plural or 


to many Perſons. Du and ihr in Poetry are ſtrong and em- 
phatical ; and in Sermons they are indefinite or imperſonal. 


3 6. Ta 


— 


„ ͤ 


= 6. To diſtinguim whether er and fie mean be und IA 
þ# you and rhey, you are to conſider whether you ſpeak of bog 

_ --. ſons, or % Perſons ; in the firſt. Caſe er is be, ſie is /be, 
=_ if the Verb is joined with ſie in the Singular; In the ſecond | 
=_ | Caſe er is jou, and fie is you, if you Ae Arne, fie 

: is wo if you ſpeak of Perſons : ſuppoſe, 55 
| | 285 | | 2 5 I ſpeak zo John: hs 
= er iſt mein Freund, 


ſte ſind mein; one By TVS are my ' Friend. 5 


1 ſpeak 10 Sophia. : 


ſie iſt meine Lieb R 
ſte id meine dete Foy you are my Sweetheart. 


| I ſpeak of John : : 
er iſt mein 9 he is my Friend. 
| I., ſpeak of Sophia: Th 
| ſie iſ meine Liodſte, the is my, Sweetheart. 
| of John and Sophia: 
ſi 1 ſind die beſten Leute, they arg the beſt People. 


2. Concerning the Moods. 


1. The kndicerive 1 1s uſed 1 in iwply aſſerting any Thing, 
or in Queſtions, as 


ich liebe mein Vaterland, I love my native Country. 
bin ich der Mann? am I the Man ? | 


The Words de and did in Queſtions and Negations are not 
ph in the German Language, as | | 


do you love me? liebet ihr mich? (love you me?) 
did you love me 2 liebetet ihr mich? (loved you me ?) 
Ido not love you, ich liebe euch nicht, (1 love you not.) 


I did not love you, ich liebete euch nicht, (I loved you not.) 


If a —_— is aſked in the paſt Time, the Germans ge- 
nerally uſe the Perfect Tenſe, and the Engliſh uſe dig, as: 


5 0 = 2 — haben fie mich aachen * 


$4 The 


a th 


2. The Imperative commands, but only che laf Kipreficn : 
is genteel, as : | A 
odme to. me, fommen ſie zu mir: Genteel.) | 2 * ä 
come to me, komm zu mir. (mn ve 
come to me, komme er zu mir. (a little politer.) 
come to me, kommet zu mir. (loweſt and meaneſt.) NN 
The Conjundtive i is ek in Pick Þ or when we are not 5 i 
; une ſitive in our Aſſertions, wich a 8 Nees we 8 5 1 
Ute IC we had from others, aa hogs | 757 &t 22 
Gott behüte ſie! may God guard you! a 
ich hore, daß er wieder toll ſey, J hear that he Is mad again. 
After wiſhing, praying, exhorting, the Conjunctive is uſed, 
and then the Words may and might are elegantly expreſſed, as : 2 ö 
5 wiſh I had this or that, ich wuͤnſche, ich haͤtte dieß oder das. £1 n * 1 
I wiſh I may be able, ich wünſche, ich moͤge im Stande ſeyn. 3 Pr. 0.44 63 
I pray God, that he may preſerve you, i< bitte Gott, daß er 
ſie erhalten moͤge. 
1 exhort him that he may . ich vermahne ibn, daß er 
muoͤge bedencken. 
The Periphraſtical Tenſes are commonly N in di- 
tional Sentences, as : 
If ke ſhould come, wenn er fommen ſolte. 1 
If he did love me, I would love him, ſo er mich liebete, wuͤrde 
ich ihn lieben. | 
I would have loved him, if > ich wurde ihn geliebet haben, ſo— 
when I ſhall have done my Work — wenn ich meine Arbeit 
werde gethan haben — 
4. The Tafinitive is uſed as in Engliſh, and of the Particle Th 
ples you will __ hereafter the 3 and proper Uſe. 
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The — VER. 
The Reciprocal Verb is properly an Aire, 


| by which we expreſs what we do to ourſelves; 3 
and therefore we make uſe of the Pronouns: 


mich, my/!f; dich, chy/elf ; ſich, himſelf, ler- 
el 2 uns, ge, ; euch; "aaa z 
ſich / 4 hemſelves. — | 


The Reciprocal ConjJuGATION, 
Indicative, | 


Preſent Singular, 


X fleide mich, I dreſs myſelf, 
du kleideſt dich, thou dreſſeſt thyſelf, 
er kleidet ſich, he dreſſes himſelf. 


A 
wir r kleiden uns, we dreſs ourſelves, 


ihr kleidet euch, ye dreſs yourſelves, - 8 
ſi je den ſich, they dreſs themſelves., | 988 

Inper fell. Ty 5 
ich kleidete mich, 1 dreſſed myſelf, &c, 

Perfect. 5 

ich habe mich gekleidet, J have dreſſed myſelf, &: | 
Pluperfet?. | 

ich hatte mich gekleidet, I had dreſſed myſelf, ee, 

Future. 


ich werde mich laden, I ſhall dreſs myſelf, &c; 
4 Impe- 


The Verb. — 
Imperative. 
Singular. 


fleide (du) dich, res (thou) chylelf, 
leide er ſt ſic, dreſs he himſelf, i. e. ye vont 


Plural. 


Ueidet (ihr). euch, dreſs (ye) yourſelves, 2 
kleiden 118 8 e a 90 dreſs * Fives, i. e. ye your. 
| ſelf, or yourſelves. 


Conjundlive. 
| - Preſent. , 
i kid de mich, 1 may dreſs myſelf, &c. 
: Imperfed. : | 
i< kleidete mich, I might dreſs myſelf, &c. : 
— Perfect. : | 
ich habe mich gekleidet, 1 may have dreſſed 2 1 &c. 
| Pluperfeci. | 
ich hatte mic gekleidet, I might have dreſſed my- 


ſelf, &c. 
Fatwy, 


i werde mich kleiden, I ſhall dreſs myfel, &c. 


Infinitive. 


Preſ. ſich kleiden, to dreſs one's ſelf. „ 
Perf. ſich = haben, to have dreſſed one's ſelf. 
* ſich leiden werden, about to dreſs one's ſelf. 


Participles. 


Prof ſich kleidend, dreſſing one's ſelf. 
Prat. ſich gekleidet, dreſſed one's ſelf. 


Anna» 


| 
| 


=: 
ANNOTATIONS. 
1. Any Active may become reciprocal : * 5 
POOP? N I love you, ich liebe ſie, is active. | | 
o vie I love myſelf, ich liebe mich, i is reciprocal, 


I dreſs him, ich kleide ihn, is active. 
1 dreſs myſelf, ich fleide mich, is reciprocal. 


2. Where there is a particular Streſs upon the Pronouns 
ſelbſt or ſelbſten, or ſelber, may be added, as : 
ich kleide mich ſelbſt, (ſelbſten, ſelber,) I dreſs myſelf, i. e. 


dreſ: lf, Cc. or i 
1 os - — - 7 . c. or ich ſelbſt fiedemic I myſelf do 


3. If a Verb governs the Dative, the Pronouns are: mir | 
vir; f ſich, uns, euch, ſich, as - | | | 285 
1 do myſelf, (to n the — ich thue mir die : 
Ehre, &c. | 


4. Verbs by which: we expreſs Things that happen of 8 
ſelves, or inward Actions of the Mind, are in German ve 
| expreſſed in the following reciprocal manner: 
end kt der Wind aͤndert ſich, the Wind changes (itſelf, ) | - 
g der Tag neiget ſi ſich, the Day declines (itſelf.) 
ich wundere mich, I wonder (myſelf.) 
ich erinnere mich, I remember (myſelf.) 


ich freue mich, L rejoice (myſelf,) Ge. 


K- Ne Ne 
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The Neuter VERB. 


The Neuter Verb is properly an Active, 
burt its Conjugation i is Neuter between Active 
and Paſhve; that is to ſay the Preterit Tenſes 
have for their Auxiliary Verb not, ich habe, 


and ich hatte; but, ich bin, and lich war. 


Indicative, 

| . Preſent. . | 

Ich perreſe I depart, or goa Jou rney (Voyage) &c. 
135 Inperfecr. 

ic verretſete, I departed, &c. 


 Perfett. 
ich bin verreiſet; I am departed, &c, 


Pluperfect. 
ich war berreiſet, I was departed, &c. 


Future. | 
ich werde verreiſen, I ſhall depart, &c. 


Imperative. 
Singular. 


| verreiſe. (du), depart (thou), 
verreiſe er, W he, i. e. ye. 


Plural. 


verreiſet (ihr), depart (ye), 
verreiſen ſie, depart Cs i, C. YE 


Conjunct. 


60 : | The Verb. 


Conj unctive. 
„ Preſent... | 
I bereit I may depart, &c. lich t öge berreiſen) 
| Imperfect. 5 
ich verreiſet, 1 might depart, c. (ich midi 85 : 
- Perf. 


i< ſey AG 1 may be departed, &c. (ich moͤge 
verreiſe ſeyn.) 


| Pluperfee.. 
ich waͤre verreſe I might be departed, &c. (ch | 
mochte verreiſet ſeyn.) 
Future. 
ich werde verreiſen, I ſhall depart, Fo 
-  Infinitive. © 


Preſ. verreiſen, to depart. 
Perf. verreiſet ſeyn, to be departed. 
Fut. verreiſen werden, about to depart, 


ö | Participles. 


ref verreiſend, departing. 
Prei. verreiſet, departed. 


BL NN BL | 
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The Verb. 3 


1. Among Neuter Verbs may be coun ted all the Active 


that do not admit of a Paſſive; but. then they have no diffe- 


rent Conjugation from other Actives, and have the ſame Auxi- 


liary Verb, as the Verb ich liebe; thus are the following 


Verbs : 1 oY] | BOY 
ich lebe, T live, Inpenf̃. ich lebete; Perf. ich habe gelebet. 
ich bete, I pray, —— ich betete, — ich habe gebetet, &c. 


But thoſe are only properly called Neuter Verbs, which 


form their Perfect and Pluperfect with the Auxiliary ich bin, 
ich war, as: To 8 ae ME 

I go, ich gehe. Perf. ich bin gegangen, I am gone, &c. 

I come, ich komme. — ich bin gekommen, I am come, &c. 


2. Some of the Neuter Verbs admit of either of the Auxi- 


4 a 


liaries ich habe and ich bin; ich hatte and ich war, as: 

ibß reiſe, travel. Pay ich habe- (ich bin) gereiſet. 

itch ſtehe, I ſtand. — ich habe (ich bin) geſtanden. 

ich bleibe, I remain, has conſtantly : ich bin geblieben, and 
never ich habe geblieben. Es | 


3. Others have a different Signification with the Auxiliary 


ich habe from what they ſignify with the Auxiliary ie) bin, 28: 


N 
ich habe gegangen, I have walked. Yea . 
ich bin geg gen, I am gone. 7 f 


ich habe geritten (ein gut pferd) I have rode (a good Horſe) 


ich bin geritten (nach London,) I did ride (to London) 


4. Neuter Verbs are ſometimes uſed Paſſively, but only in 


the third Perſon, as : 


\ | ELD 4-3 
dieſer Weg wird oft gegangen, this Way is often walked: 4 7 4 


dieſes Pferd wird oft geritten, this Horſe is often rode, &c. 


The 
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62 - The Verb. 
The Imperſonal V „  - 
\ E | Indicative: Aach 
2¹ a., 222 es regnet/ i res... 
"nb, te Inperf. er regnete, it raine 
WATT. Perfelt. es hat geregnet, it has rained, 
* Puuperf. es hatte geregnet, it had rained. | 
m7 Future. es wird regnen, it will rain. | 
| Imperative, 
Sing. regne (du), rain (thou.) 
Plur. regnet (ihr), rain Oe.) 
5 Conjunctive. 
Preſent. es regne, it may rain. 
| Tmperf. es regnete, it might rain. 
Perfect. es habe geregnet, it may have rained. 
Pluperf. es haͤtte geregnet, it ight have rained. 
nt Futpre. es werde regnen, it will rain. | 
1 ® need ne Periphraſtical 7 wy | 
e  Imperfea C onjunBive. | 
es würde regnen, ꝛc. it would rain, Qr. 


Pluperfect Conjun&ive, | 


es würde geregnet haben, ꝛc. it would have rained, Ge. 


Future Cenjunctive. 


es wave geregnet haben, 2c. it will have rained, Ge. 


Infinitive. 


Par. regnen, to rain. 
Per felt. geregnet haben, to have rained. 
Future. regnen werden, about to rain, 


Participles. 


Preſent. regnend, raining. 
Pret. geregnet, rained. 
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15 Imperſonal Verbs "Rok to {peak properly, no 8 


tive; however Poets uſe ſometimes ſuch Expreſſions in a 
figurative Senſe, and the Scripture alſo makes uſe of ſuch 
Expreſſions : 1/aiah 45, v. 8. Treufelt; ihr Himmel, von 
oben, und die Wolcken regnen Gerechtigkeit. Drop down, ze 
Heaven, from above, and let the Skies pour down Righteouſneſs. 


2. Imperſonal Verbs are either regular or irregular ; thoſe 
that are regular follow here in order, and for thoſe that are 
irregular, ſee aſter the Irregular Verbs. 


3. Fhe following Expreſſions concerning theſe Verbs are 
likewiſe to be taken Notice of : 


es mag regnen, it may rain, or let it rain. 
ich wünſche, es moͤge (moͤchte) regnen, 7 u it may (might) 


7 rain. 
es will regnen, it is going to rain, | 
After the above Example are Wann A 
es ſneyet; it ſnows, es ſchauert, 3 th way A 
es bliget, : /ightens, 8 thauet, it chaws, "2 
es donnert, it ehunders, es wehet, 1 blows, 


es hagelt, 5 bail, Ca. es tagt, it downs, = = 

es wittert, it forms, | es wahrek, -e os. : 

es ſtuͤrmet, 5 forms, | es dauert, i h.. dome winks 

1. The following are alſo conj eſe, in the ſame manner, 
e 


and govern a Dative of the P mir r r 
_ OO dir, ihm (thr, | 


es ziemet 8 f - | 
| = zie emet [ mir, 1 beſeems me, 275 N 15 ö 


» 


hret mir, it becomes me, . t- Ce oh mu- 
4 t met mir, i dreams to me, (1 dream) mak 
5 es beliebet mir, it pleaſes me, as Ma 
es mangelt mir, it is wanting to me. 


2. The following govern an 8 of the Perſon: . 
mich, dich, ihn, (i 0 uns, euch, ſie. 
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* % n 
N % 5 5 . 5 en 
22 . : hel £> Va 


C hungert mich, -7 am Bungy, 
* 5 5 es dürſtet mich 1 am | Fly: + G | | OS: 


es duͤncket mir (mich), 
es de cht t mir (mich), 


es gelͤſtet mir (wich) hit, © 1 

es hülſt mir (mich) it 4p ae, e 8 

mir wen düncket,? 2 
mich) deuch cht, 5 


| 3 Park of theſe Im) 
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dich I pleaſe 2 5 8 —.— ees beliebet mir. 
6 | [182-7 one e-<:: 3 
* ich bereue, I repent, — es reuet mich. 
ich bedaure, I ,, my 5 F es dauert mich. 
: dich verlange, Fion 8 e 5 
| od 1 think, — 
ich re 
ich binh gerig 1 am hungry— 


ich duͤr ſte, : 1 am dry, 


ich bin durſtig, 
ich bin ſchlaͤfrig, I am ee ell {lafort mich. 


ich beſammere, 1 eemmilfrate,— es jammert 
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: K to make chem Imperſonal or indefinite, and changes 
: 12 = 1 js Adives : : it anſwers the Words oze; ** _ _ 


Tai pd a6 inks, are alt, 
I man [rok * ſie ſagen, 95 pu or 151 is ale” V * 
man 9 25 or wir hoͤten, we t Fa hs. : 
Es E iſk geneigt, 1 


4 | 13 beige. or itis ; believed. | 
5 men (People) are apt, Gr. 
= | The Article ein is alle often uſed imperſonal ly; or or Hack- 
in nitely; we. . 3 « | 
. 12 eines enken, to think ofa Perſon, Jͤ»%—³o f 
> h to give to a Perſon, „ . 
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. i: "The 13 V E 1 BS. 1 - 
* 18 Number of Irregulat worry? Py Gie- : 


- man and Engliſh is nearly equal, ſo that we | 
* may 7 Verb being irregular in Eügli; 
jiis like iſe irregular i in German; and Engliſh © 
regular Verbs will alſo be regular i in Seen. e 
The few Exceptions met with i in this reſpe&, 
fare but : tfifling. The Ifregularity chiefly 
= confiſts in the mation of the Imperſset 
Eo and Participh en. mY 
. i. 5 * the Ieppe perfekt Tenſe ende with the 
articiple ends with the Letter 
re the. m perfect does not end with - — te 


the fy Soc 1 9 cnds with — en, 4s; e Toad 


ww 15 


1 bee inne, eg i Injer 10 begunnte, Partie. hegunnt. 
„ © 1 . 2 a — gedg be 


ſich binde, 1 Eo band, ; SOON Y 
54 Ex t, * Fable, nd. Impe A ah le te, Part. q "a 
1 * ahlen; Vet ſome — this Imꝑerfect * muhl 3 
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ꝛꝓ oi The 3 5 1 u, - ſis the: m. 
5 perfect of the Indicative, muſt be changed into 
iphthongs d, 6, ù/ in the Inet Conner, 
. = an—e TE added to the Word, to make an ** 
Number of Syllables, 222 
re, 0. e Ind. ich that. C. ich täte. 5 
| ns ich biene, I bend... — ich bog.  — ich boͤge. 
5 ich trage, I bear. ich trug. ich truͤge | be. 


N 2 Vrxss Irregular i in "the Preſent, a og, | 
8 and Participle Preterit. eee 
T ich kann, Tan, cen Fi Bias 
1 - Indicttive. 12 Conjunctive. 


. Feen, Sing. 5 Prei. Sing. 
Is kann, , &c. 0 konne, L ad be able, | 
_ du kannſt, | 0 | du koͤnneſt, 
Z kann. 8 8 er koͤnne. 
_—_ Pi wir une, Pur. wir Eten, 
J Ante or mn 
=. fie koͤnnen. 9 fe mann. 
Ch . „ e Trfets: > 
| 0 fonmt 4, could, See. ich konnte FE might. be 
N I ys able, &c. : A 34 
1 "Part. 3 
= 7... WO 13 (koͤnnen) ich habe gekonnt, 792 
= 5 IT have been able, &c. I may have been able, &c. 
= 02441.) PluperſeB. P Pluperfect. 
ich hatte gekonnt, konnen) ich haͤtte gekonnt, oͤnnen) 
=] 1 had been une AT. en mes been able. 
ich werde können, 129. werde können, OR 
. ſhall be able, &c. 3 ſhall be able, 3 _ 
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Et 1 25 | OOTY 48852 © in; 
koͤnne (d 
8 Perf. gefonnt haben, -to 
Tonne er, be be able. * have been able. 
' 772. ON.” * 7 Hul koͤnnen e 
koͤnnet (ihr) be (ye) . to be able. 5 


rene Part. Pr they able. | 420 


Pre koͤnnend, dein able. Ts” 


Frei. gekonnt, been able 


38 Thus is 1 ich mas, i N 
| Trdicat. P reſ. 770 7 N 
ann 1 may, dc. 125 . ih m 1 be. 


2 


Imperf.” ; | 
| ich mochte, 1 might, 4. ich möchte, 1 might Fs | 


Partic. 5 | Partic. 


che (mögen.) gemocht, (mögen F 
2 "AY will, J 1, (1 am willing EL, 


Indicative. 2h Conjuritii "To 
- Preſent Sin.  Perſent Sing,” © 


E will, I wall; OY 6 wolle, I. 25 be 55 


willing, bee, 


du willſt, (wilt) . du wolleſt , 
er will. er wolle. hoe 51 


Pler. wir wollen, 2c. Pl. wir wollen, PY 
 Imperfet, feet.” 
ih wolle, 1 would, ce. 78 i wolle, 1 might b by 
Willing: Se. 


Feb. at e 


i habe N ee (wollen) ich habe, gewollt, (wollen) 
ea. Pluperfect. 


ich bene gewollt, (wolen ) ich htte gewollt, (wollen) | 


- Future. ©. Future. 


ich werde wollen, — ich werde wollen, 1 Mall 


be willing, &c. 


"22D a Thus 


| * be Geo) Prof. He, to hs able. . 


E. e, 


Inper fab. 
ich ſolte, I ſhould, & youre * 
Fannie, geſolit; (follen.) on 


Ky i< darf, I dare, or I muy; By 
| tie. N Conju ü netive. . 
4 . Prof Sing... 
Ich darf, I dare, E Nie may jdareybiec; | 
„ 
Pl. wir died x 


r 
ich duſte, I durſt, &c. ic dure, Take e 2. 


Partic. gedurft, (duͤrfen) | . 
Thus 18 ; conjugated, i louſy I maft, 04 am obliged 40 
- Indic. Pfg. Com Preſent. 

90 muß / I muſt; re 
du _ (mußt) 
wir müͤſſen, 8 


Eg ich muſte, (mußte) 
Pari. 2 (gemußt, 
en.) : {14 


Ich thue, Ido, K 
du chuſt, 3 
| — hut i 


45556 1 ad. S. 
ra gethan, done. 


TOY 


and 1 in the I 1D 


Þ 4 


* # 


acke, I bake, &c. bes 4 
. du bickeſt, (backſt) ) 


EY 7 The followin = the Vowel — = in the 
cond and third Perſon of the Prefent Indicative 
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e Ne e „ „ ooo . - 


_— — EO e ee 
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L 8. 
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ans ? 


Laber, wo fire, ich ſabre, ich fuhr, 


1 
ö 
1 


blasen, to ble, ich blaſe, ich bie 
/ | {lafen, to 299 75 ich ſchlafe 7 ich ſliefr Leſclafen. 


Ich halte, 7 hold; i brate, 7 roof 3 ich rathe, 
| Toke; er adviſe; belong to this Claſs,. but 
they admit in the third Perſon of the Preſent 75 


Iadicat: Sing. only of one Syllable, er. halt, er 
braͤt, er rath. T bo e is -7 lt bke the | 


« 1 # 
eee CT OO EEC 
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— 1 7 . 4 ” * 


1 x F 
p Thi — * the 8 i 5 g 


e, 2 N 0 1 e ets ir. Partielh, | 


- - graben; to dig, ich grabe, ich grub, gegraben.“ 
laden, to load ich lade, 10 lud, 8 4 


1 chaffen, t te, caffe, ich ſchuff, geſchaffen. 
| ſchaffen, to create, 323 40 ſau, E | 


ſchl agen; to beat, 
tragen, to bear, * trage, ich trug, getragen. 
wachſen, to grow, ich wach 5 ich wuchs, gewach ſen. 


waſchen, to waſh, . ich waſche, ich wusch, gewaſchen. 


„ ſchaffen does not _— ave Si à in the ſecond. a 
third Perſon of the Pref. Indic. Sing. Þ 


8 


"20 theſe may be added the following, which a are 
the ſame in hes: Preſent and Participle, but ww 
the Vowel a in the Imperfect nta i ie. 


Infiaitive. © © x Preſent. Imperfed. Ve” . 


alen, to fl, ich falle, ich fel, pefaum. 


1 2 79 2 
O Nan + 
125 to let, 5 ich 575 th is ließ, * 


foregoing, OW * 


Ich mahle, J N Corn, has als "ER and 
Imperfect quite 3 but the N 15 
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a” 
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7 52 0 a "ug 
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* 1 8 
> oa 85 7. 
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2 5 


JJ ̃ Äb' a.” cd” as." 


gehangen. : 
den. 1 5 


= a Fa 


as Mt. aa_— i 


3 10 ef 2 Fl Piaortiaple. 3 
Ich befehle, Teommand. ich befahl, 5 W 
du, 3 (befiehlſt) du befahlſt, e | 
er befiehlet, (be . 7 V 
wir c befehln, 20. wir befahlen, 3 5 5 | | E 
Thus: are conjugated 2 21 e,, od q 

Oteſchen, to threſh ; erſchtecken, to be frighted F 
1 to help ; gebehren, 10 bring forth ; ſferben, 
10 die; verbergen, 4% hide ; werben, to. rat 1 

Troops, or /0 woo; ich verderbe, [ periſh 


10 The following are the ſame, but admit gal of 
one Syllable in the ſecond and third Perſon of the 
' Preſent Indicative Singular : - Se; 
ich nehme, FX; take, du nimmſt, er nimmt, a | 
ich ſpreche I ſpeak, du ſprichſt, er ſpricht, wir ſprechen. 
ich breche, I break, du brichſt, er bricht, wir brechen. 
ich gelte, I avail,” du giltſt, er gilt, wir gelten. 
ich ſchelte, Lchide, du ſchiltſt, EE ſchilt, wir ſchelten. | 
ich ſteche, I prick, du ſtichſt, er ſticht, wir ſtechen. 
ich treffe, Lhit, du triffſt, er trifft, wir treffen. 
ich werfe, I fling, du wirfſt er wirft, wir werfehy, ꝛc. 
I 0 this Claſs may be added the following, dif- 
feering only in the Participle : 
| I read, du lieſeſt, (lieſt) er lieſet, (li wir! ny ꝛ. 
5 y Fra! _Imperf. pr Was a.m eſe 10 | elk 8 
10 gebe, Lge, du giebeſt, (giebſt) er giebet (giebt) wir erben . 
Imperf. ich gab, Parti. gegeben. | On, 
ich eſſe; I eat, du iſſeſt, (ißt) er iſſet, (ißt) wir eſſen, e 
Impery: ich aß, Partic. gegeſſen. 7 
ic fee, I devour, du friſſeſt, (friſt) er friſſet, (frißt) wit feen 
Tmperf. ich fraß, Partic. gefreſſen. + + 
ich febe; I * du ſieheſt, (ſiehſ?) er ſiehet (ſteht) wir ſehen, 
$1 impor A. ich ſah, Fartic. geſehen. LO 
To E=4 :: ” "Th. 
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25 | their Imperfect is differenk?: 
1 fight, du i 
is fois; . e + 66 © 15 


© ich flechte, I yr +4 dy Es riot wit eben, 


oft Be: CANE third Ferſon of the Slog gular in , | 


0 


i< wiſe, 105 = bot, 


Sve I che = dy erg (betrevgt er bettieget, | 
= Gerne wir c 
ich lire 


7 33 n 
The following two 8 1 40 mis cu. though 


Imperf. ich ſlocht, Le nen. 


1 . 7 5 2 2 
g. Irregulars that have — ie in che reſent, — 
their Imperfect _ Par — . Ip the Toby | 


Jong manner: 
5 efent. BE Tm perf. . \ Re. 
| 1 ſhiebe hore, is Wh "A 


rhe following admir of a double Formation 


eſent Indicative, which i is thus: 


un bia Lbend, du agel (beugſt) er biegt Geng) wir 


Ly 1 4 


ich biete, 1 bid, du bieteſt eu er etet 
| £5: he Need tet 


2 2 ee | 
ich ſiede, 1 hoil, du nebel, fendſ) er - ſide (eu wir ſi 
10 derte 1 it du —_ lereſt (vert ri ot 1355 


.(verleurt} wir yerlieren, 


bebe t, 5 I 
wir ilegen, (lügen 


ig a 1 . du gifs (auh er ee Grup) en 


geſſen, 


id jeſſe Irene. du hieſeſt (neuſt) —— helge 


| (9 geieſs 2 1 egen. ee, (Erneſt 235 


| nie eſſen, 
ich krieche, I creep, du triecheſt (freudſ) er gehn, (fe 1 7 
e 


ic rieche 1 fell, du rigen (reuhſ) er riechet, 1 
ich lebe Lee, du flieheſt, euch er ſichet, 08 


(jw Lora, dn dihſt end) ee eh G 1 


Tg,  Inperf. ith 10g, drew... Porn. gej 5 
ere it lege 1 lie, Erg ic lag. Pattie, det lan. | 


35 Irregulars that havein the Prent— — ei, make 
their Imperfect and Participle with - ie; bur 
where thete is a double Conſonant, the e is thrown . 
ity ig make the Pronunciation ſhore. Fhus are: 


Preſent, ape, Partie. = F 
F< bleibe, 1 abide, 5 ſch ble, geblieben. 
ich — 1 rub, ich riebz, gerieben. 


ich {hreibe [I write, * Sh 2 {rieb, _ .. eſchrieben. 
{h — och proſper, ich gedieh, gediehen. 
ich leihe J lend, - ich lieh, geliehen. 
0 10 e LEY. - "a | (ſx , +a 
ich ſpeye, 1 pe W. WP erp! 
ich zeſhe, F accuſe, + i zieh, 905 8 
ich verzeihe, I pardon, ich verzieh, verziehen. 
ich meide, Lavoid, ich mied, (meidete) mieden, 
. | (gemeidet) 
i ih ſcheide, I Gar,” 0 ſchied, geſchieden. 
c ad "ata * ſchhen, f b, 
| i 
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=: 1 e ade mig den, | 
iich ſteige, ch ſtiej, — geſtiegen. 
| 4 . . ich weiſe, 1 ſhew, them, ch wie, wei te * gewieſen, | 
—_ . {5 eee, ; 
| | 7 ich beifſe, Abi ich biß, gebiſſen. | 7, | 
ö ich beſteiſſe mich, 1 endeavour, ich wi mith, befliſen, 
io 0 pee . 5 wh 1 ith | 1 


=... 5 dle, Tas, i fon geſchlſſen. 5 
* 5 = ich leide, eh ſuffer, .. ich l itt, Si gelitten. . 


ich reiſſe, 1 tear, ich riß, geriſſen. 
ich ſchmeiſſe, - | nite, ich ſmiſ} dec wien. Th 
2 ich reite, I ride, ich ritt, geritten. 
eit ſchneide, I cut, ich ſchnitt, geſchnitten. 
1 ich ſchreite, I ftride, Fl ich ſchrite gescheiten. £28 
| ich ſtreite, I ſtrive, ſch ſtritt,  geſtritten, 5 
ich ſchleiche, T ſneak, ich ſh, 5 ga a i 
iich ſtreiche, | ſtroke, ich ſtrich, l * 


ich weiche, 1 give way, ich wich. gewichen. 
he Sree, [ compare, ich vergli ih, - verglichen. 
| Except,” ich heiſſe 1 bid or . ef 9 bis 
 Partic. geheiſſen. 1 55 A * 22 5 : | 


0c Irregular Verbs chat found alike hive a like i 
Formation of their E Tong Ts © oP atop) a 

| "Preſent.  Imperf. "Ps. 
Ich binde, I bind, ich band, gebunden. i 

ich finde, 1 find, ich fand, gefunden. 
4 ſicch ſchwinde, I fhrink, ich ſchwand, Feſchwandei, 
B jch winde, I wind, ich wand, gewunden. 
1 echt. ich ſonde, I flay, ich ſ{und, geſchunden. 
| 3 * 


o * . 
» 
„ | 
- 


Pali | 


4 i< Wen TG; = any 
ich ringe, 1 wreſtle, ich rang, gerungen. | 
ich ſchwinge, I ſwing,” ich ſwang, geſchwungen 
ich ſinge, 1 4 ich ſang, geſungen. 
ich 4 Af: ſpring, _ ich ſprang, geſprungen. 
| rce, ' ich zwang, gezwungen. 
ich verſchli 5 Iiwallow, ich verſchlang, verſchlungen. 
Except. ich bringe, 1 bring, ich brachte, gebracht. 
ich gewinne, 1 win, ich gewann, gewonnen. . 
ich rinne, Iran, ich rann, geronnen. 
ſch ſinne, 1 conſider,” ich ſann, geſonnen. 
ich ſpinne, 1 ſpin, ich Ry. 5 | 
Except. ich "oat; T begin, te, bv. 
, ich A link, N ich ſanf,.: - i; dee 
ich flinke, I tink, ich ſank, © - geſtunfen, 
= 105 even Tarn; ich trank, gettunken. 


1 Is Irregular, Imperſonal Verbs. OE _ 4 


OY, Preſent. EIS Imper : Partic. 5 
es beaiebt ſich, it falls out, es begab ſich, ſich begeben. 
es geſchieht, it happens, es geſchah, (iſt) geſchehen. 
es kraͤgt ſich zu, it comes es trug ſich LY ſich zuge⸗ 


E 5 
48 Lo 


| „ tragen. 
es betrifft, it concerns, es berreff, . 
es gilt, it coſts, „„ alt, 155 gegolten. 
es frieret, it freezes, es fror, gefroren. 


es ſcheinet, it ſeems, es ſchien, geſchienen 
es erſcheinet, it appears, es erſchien, (if) erſchienen. 
es rand it 8 es gelang, gelungen. 


#5 hs : 
5 * 


les 2 12, Ir. 


— 7 : 


es miffant mit, 3 it diſpleaſes me, es mie 


bY . be 


is es dent wit 3 es Waben ee 
. be kömmt mir vor, * ah es kam mir vor, wre-foue | 
m 


ez gefdllt mir, ir pleaſes me, es gefiel 15 gefallen. 


r., mißfalen. we 
Mir gelungen. Ivy 


üng ths 


es gelinget mir, Len esel fu, > gelang 
es miſfilinget mir, 1'miſearry, es niiflang mir, milongen. 
es gilt mir, . % N ba 1 
es gedenet mir, it does me es gedie mir, ediezen. 
es bekommt hr, it rg es dee ef . l * 


Tp 


| With . of the Perſon : | 


es 48 Ic, it vexes me, es verdroß mic . 


e gy Tn Gl fre Mite ns 


1 morr of all is Iowa; Vai in » Alpha 85 
| Perg Order. 25 


'" Iyfinitive, | Bre. Inperf. . 1 
Ocken to bebe, ich backe, ich biſch, gedacken. 
befehlen, to command, - beſehle, - be| fahl, befohlen. 

- befleifſey, to endeavour, - befleiſſe, 7 befliß, befliſſen, 
beginnen, to begin, beginne, - begunnte, beanie. 
beiſſen, to bite, - beifſe, biß, gebiſſenn. 
5 to burſt, N - - batſh erbeten. 
truͤgen, truge, | 
bgetriegen, Ts cheat, * hetrie ny WOW. betrogen. : 
biegen, to bend, = biege, bog, gegogen. 
bieten, to bid, | = biety bot, geboten. 
jo binden, to'bind, © binde, band, gebunden. 


buten, 


. £ f 
2 
7 


T Ne Verb. 
* 5 — PIG 2 Pra. 
blaſen, to blow. kla, ou blies, 
Heiben, to abide, bleibe, blieb, geblieben. 
braten, to en, — 2 2 2 gebraten. 
1 brechen, to break, brech - of 
& ring j to bring, „ . - br „b. 
-- Denfen;. to think, dener, „ gedacht. 
dreſchen, to threſh, - - deeſche, - draſch, gedroſchen. 
deldgen, to throng, » deinge, drang, gedrungen. 
to dare, Z — darf, {8 © wy , gedurft. 
to eat, eſſe/ — "FR BW , worſen 
| ern oboe erſhrecfe; er ſe 
ahreny to fare, ride, „ fahte, - ful r 
| "Ip to fall, - falle, PY rl len. 
25 fangt to catch, .  fange = fiend _ 
| faden! to fight, - fethte, focht, 0 et. 
finden, to find, - finde, fand, gefunden. 
fechten, to — - flechte, - flocht, geflochten. 
fliegen, tofly, ſtege, flog, geſtogen. 
3 30 fliehen, to flee, - ſliehe, floh, heſlohen. 
flieſſen, to flow, - flieſſe, floß, _ gefloſſen, 
freſſen, to devour, by freſſe, fraß, freſſen. 
| frieren, to freeze, friere, - fror, gdeftoren. 
Gebehren, N forth 1 g*Babt; gebohren. 
35 geben, to give, gebe, gab gegeben. 
eheyen, to proſper, - gedeye; © 11 gediehen. 
bs to ue - 7 ©  gefaltett. 


gehe, 


to coſt, 


es gilt, 


3 to recover, ich geneſe, ich genas, 


— to 2 - geld 
eben, to happen es geſchieht 
4 — to wt, 


| Wien to t ſible, 5 gelt, es 5 


ich gewinne, ich gewann, 


2 - gien gegangen. 
gelungen. 
es galt, gegolten. 
Fa 
- genof, genoſſen. 
es geſchah, geſche hen. 
gewonnen. 


45- en, | 


N 88 5 The verb. | 5 
OSTER W Pig Hf 5 Furie 5 
45 1 pour, ich gieſſe, ichgoß, gegoſſen 
gleiten, to . - = gleite, - glitt, geglitten. 
graben to dig - - grabe, - - - grub; begraben. 
dgereſſſen, graſp, 5 greiffe;- griff, eee 
Haben, to bare, ; | - habe, £ TY hatte, » gebabk. 
| | bälten, to hold, - halte, hielt, gehalten. 
hangen, 9 «= - hieng. gehangen. 
Hide to * hebe, d oven. 
21 1 l 1 el * 12 ; 3 ge IR 
belſen, to help, _ 0.” - half, | beben. | 
55 Klingen, to. angle, klinge, klang, - geflungen. | 
kommen / to come, komme, kam, gekommen. 
* to be able, "oY! - * gekonnt. 5 
Py:  (fonnen.) 
Laden, to e Ve by 18 lub beladen. 
laſſen, to let, las, ließ, gelaſſen. 
60 laufen, to run, laufe, lief, gelaufen. 
leiden, to es; AJ leide, litt, gelitten. 
leihen, to lend, leihe, lieh, geliehen. 
leſen, to read, _ = leſs . las, geleſen. 
liegen, to lie. liege, lag, gelegen. 
sz lügen, to tell lies, _ lüge, log, gelogen. 
Mahlen, to grind, , mahle, 9 - mablete, (mubl) Yes 
1 . mahlen. 
meſſen, to meaſure, meſſe, maß, gemeſſen. 
müſſen, to be obliged, muß, mußte, gemußt, 
r (mu en.) 
e to my 5 mag, 5 mochte, geo t, 5 
70 Nehmen, to 3 nehme, nahm, benommen 
nieſſen, to ſneeze, - nieſſe, oor ions noß, genoſſen. 
Peiffen, to while, - pfeiſfe, - pff, geyfſſen. 
Wh | —— Rathen, 
f | | 22 


; 8 855 . R 2 | : ö 4 BY 
: 4 | — is > * * 
4 A 7 FE } 
y ; 7 
$ ; PR * 
o 


ſchmeiſſen, to ſmite, 


ſchneiden, to cut, _ - ſ<neide, - ſchnitt, 


ſchreiben, to write, ſchreibe, - ſchrieb, 
| 100 ſchreiten, to ſtride, _ - 
- ſchreye, 


ſchreyen, to cry, 
ſchweigen, to be ſilent, - 
ſchwimmen, to lein, 


schwinden, to firiok, 
r05 ſchwingen, to bene 


ſchweige, 


etch 28 ſchritt, 


ſchrie, 


ſchwieg, 


be ine 90 "hq n Pati. 5 
Rathen, to * ae rathe, ich rieth, -! gerathen. 
keiben, to rub, ...-- reibe, rieb, gerieben. 
| 75 reiſſen, to tear, reſſſe, riß, Lire 
reiten, to ride, . 5 reite, ritt, geritten. 
kiecden, to ſmell, rieche, roch, 824 
ringen, to wreſtle, ringe, rand, gerungen. 
innen, to run, 50 ; » rinne, rann, gerunnen. 
$0 NIN of call, rufe, tief, be 
Sauſfen, to ak ard! ſauffe, - ſoffy - geſoffen. 
8 to ſuck, - ſauge, ſog, geſogen. 
ſchaffen, to create, ſchaffe, - ſchuff, 5 heſchaffen. 
ſcheiden, to divide, - ſcheide, - ſchied, geſchleden. 
$5 ſcheinen, to ſhine, * ſcheine, ſchien, geſchienen. 
ſchelten, to _ = ſchelte, - ſalt, - geſcholten. 
ſcheren, to ſhear, _. ſchere, - hor, geſchoren. 
ſchieben, to ſhove, // - ſchiebe, ſchob, geſchoben. 
ſchieſſen, to ſhoot, | ſchieſſe, - ſchoß, geſchoſſen. 
90 ſchinden, to flay, : ſchinde, - {<und; - geſchunden 
| ſchlafen, to fleep, 5 ſchlafe, ſchlief, . geſchlafen. 
ſchlagen, to beat, ſchlage, - ſchlug, geſchlagen. 
ſchleichen, to ſneak, * ſchleiche, - ſchlich, geſchlichen. 
ſchleiffen, to grind, - ſleiffe, - ſchliff, geſchliffen. 
95 ſchlieſſen, to lock, ͤ ſchlieſſe, - ſchloß, geſchloſſen. 
ſchlingen, to ling, ſchlinge, - ſchlang, geſchlungen 


.. ſchmeiſſe, ſchmiß, geſchmiſſen 


geſchnitten. 
geſchrieben. 
geſchritten. 


geſchrien. 


geſchwiegen 


ſchwimme ſchwamm, geſchwum⸗ 


men. 
ſchwinde/ - - {<wand,. geſehrune . 


- {winge, - ſchwang, geſchwun⸗ 


* 


5 gen 9 
ſchwoͤren, 


118 0 ſhigen, ing; 
; Aken, e N 


jane hw ew! * he, 5 
1 nen, to ſpin, 5 nine, geſpot 
rechen, to ſpeak, L's 5 - ſpray 2 

ſpringen, o berg, - ſpringe,. - ſprang; ; 
ſtechen, to prick, ſieche, - ſtach, ge 
120 ſtehen, to ſtand, - ſtehe, + ſtund, geſtal 


 fichlen, to ſteal, = ſtehle, - ſtahl, 
eigen, to mount, teige, ſtieg, ge 
ſterben, to die, | hb 
ſtinken, to ſtinkæxñ 88 
125 ſtreichen, to broke, ſtrei 5 
ſtreiten, to ſtrive, 08 - ſireite; - - - ſiritt, | 


Thun, to do, : „ thüe, 1 2 5 that, 
„ 

treffen, to hit, 8 g ; treffe, „ e 

150 treiben, to drive, _ 4 trieb, qetieben. - 
Ny to drink, > tiefe, tran, . betrunken. 


"Dal to hide, 7” Nen - derbarg verborgen 
verderben, to be ſpoiled - verderbe, - verdarb; verdorben. 
vergeſſen, to forget, = vergeſſe, - vergaß, . vergeſſen. 
- 135 vergleichen, to compare vergleiche, verglich, vergl lden. 
verlieren, loſe, verliere, verlor, verloren. 


verſchlin⸗ 


; F | 15 ; | <2 ES uf ok, © 35 . 1 
g a | | 
i ; — : | | 5 
| * 
finitive. - 1 Pref. 
* * 4 * LY P: \ 4 * 


* 


o ſtay, 20 — 1 ; erleben. 6 
1% Wasen, 0 grow, + + wachſe, + wuds,.... geraQien, | 
_ wigen;' ro weigh," - wage, wog, gewogen. 
waſchen, to waſh, +» waſce, - wuſch, gewaſchen 


welchen, $0 give way 5 42 weiche, wich, gewichen. 
bel to en, wee, - wi = -* gewieſen. 
hs werhen, to. 4 werbe, 4 geworben. ] 


MH weary ION, werde, 117 0 geworden. 
0 8 to caſt, a, werfe, 25 as geworfen. 
winden, to Wind, - winde, wayd/” gewunden 
wiſſen, to Kο²¹6W weis, - wuſte, gewut. 
150 wollen, — will, WS. wollte, 3 
Zeihen, to accuſe, . - - jibe zieh, . , Leziehe 
neben ⁊o draw, 2 2 7 - jiehe, 3 300 i beit 
Awingen, zo force, zwingen, De” 2 
The following Verbs are e both regularly and irre- 


* 


gularly' conjugated. 7 Find | 
7 E . in po... 72 — 
bremien, ren 
| o burn, i< duenne, 41 dana. 9 


kennen, do know, ich kenne, ich kennete, ——4 


nennen, to name, ich nenne, ic gan ann 

rennen, to run, ich renne, af | 
meſden, to avoid, ich meide, oo a 
pſegen ro be ſed, i pftege; | 1 „ 
verify 0 praiſe, (0 pref, 10 3e ae, 
gt 5: 


e to 
150 Fol, yp 


ak 8 - preche, prac 


_ = ſpringe,. - ſprangj 1 40 1 
ſiechen, to 3 2 - ſteche, ſtach, 


120 ſtehen, to Rags, - ſtehe, - ſtunt; + 
ſtehllen to teal, © = ſtehle - ſal © 
eigen; to mount, ſteige,  - ſtieg; — geſtteger 
ſterben, to die, | 1 3 ſterbe, - ſtarb = ſtd | 

ſtinken, to fink, - ſtink, = ſtanf, eſti 

125 ſein to ok, - ſtreiche, = ſtrich, 1 
ſtreiten, to ſtrive, | - ſtreite , - ſtritt, 


Thun, to do. thue, that, 
tragen, to dow; „ trage, trug, 9 
treffen, 0 kee, — traf hs 
e treiben, to drive, | . b, 
trinfen, to drink. 3 getrunken 
Wi.etdergen, to hide, e berbarg, verborgen 


verderben, to be ſpoiled - verderbe,- verdarb; vervorben. 

- vergeſſen, to forget, = vergeſſe, vergaß, . vergeſſen. 
135 vergleichen; to eee vergleiche,- verglich, vergl hen, 

* 6 ws - verlor, verloren. 


verſchlin⸗ 


verzeihen, to ei - beneibe, 3 bene benieben. 
verüben, to ſtay, 3 verziehe, = verzog) verzoßen. 
. 140 Waihſen, to E, wachſe, „wuchs, 
wüten, to Heignn wäge, wog, gewogen. 
waſchen, to wa, 10 e, wuſch, gewaſchen 
weichen, Jo gireway, -- 16 0p... 7 gewichen. 
weſſen, to Mew, welt wiek, ** gewieſen. 
; 145 derten, weit, perde, - 15 geworben. | 
werben, to become, werde, wuf de, wehen | 
werfen, to caſt, 115 - werfe, ba warf, geworfen. 
winden, to wind, © winde, ve, gewunden 
wiſen, to Kno. weis, . wuſte, gewuſt. + 
150 wollen, cr Mk wil, wollte, gewollt. 
leihe, zieh, geiiegen. 
1 I. 10, 4 we , 
1 jo force, zwingen, zwang, 2 
Tus following Vat are e both regularly and irre- 
gularly' conjugated. ates ae * 
e 1 30-« 12 Ferne. 
enn 

bremen +0 burn, ih renne, WH e 
kennen, to. know, ich tene, ic —. getan 
nennen, to name, ich nenne, ich gaht 1 
ö kennen, t rag, ich renne, ich — 
meiden, to avoid, ich meide, 0% nid med 
nenen, be uſed, ib vſege ich 
| eee, bee, 12 — 


"avi * weiſen 


\ 


bewachen 


8 babe, to turd, | | ih wende, 10 f wan 


* 


fore we muſt know how to e 


7 Ge, * 
13 | 
geſendet, * 

A . * 


ele 0 be, ic bet, i wel 
| ſenden} es ſend, id ſends; ic J fn 


gewandt. 


| Remat hi. SL NY es * i 


I. In the . Liſt of Irregular Vial are | 
contained the Verbs: koͤnnen, moͤgen, muͤſſen, ſollen, | 
wollen; Theſe Verbs are defetive in Engliſh, hav- 


ing neither an Infinitive nor Participle; wo there- 


wy n Verbs in er . "a 


Prof... ich kann, I can, or, is bin im ande Iam able. 


Imperf. ich konnte, I could, or, ich war im ſlande, I was able. | 
Perf. i< habe gekonnt, or, ich bin im ſtande benen, = have 


Puh. ich batte gekonnt or ic war im ſand geneſn I had 


been able. 


Fur. i werde fonnen, or, yo. in flande epa . 


or: 


Teal ich mag, I may, or, I chaſe.” IMS: 
nent ich mochte, I might, or, I choſ. 
Perg. ich habe gemocht, I kave choſen. 
Piuper ich hatte gemocht, I had choſen. 
4 Tir. ich werde mogen, I mall chuſe. 


ö;˙'ͤ ion. 
Prof. i< mu, or, ich bin gen6thiget, I muſt, or Lam wou 
N ich muſte or, ic war gendthiget; I was obliged. | 


* v. 


% 


each Teaſe of 
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* : 


Foe; ich werde nuke by, 16 wat 


Eng 27H 8 l 24 ©" Folia, 91 5 1 Joe a 
T | 0 i] mel! 2 


1 ich ſol 1 nal Li hu Li ap 27 fling 


+ ith ne naue Or Lovught: 261181 24 fo THT og. 
Tag ich hahe geſollt, 1 ſhould, "I ol nn ir 
3299: hatte geſollt) 1 — _— YH A i 
n werde rn Wh... hot, Aon 8 


Fo f + AT 54 hs 


Tap. ich weng e. ; id war wits; I — Ti was: -- 


ws, Þ. * 9 4... ,. n 
8 2912 (3 . # 402-4 14 wy Borie, £5 S hots ; 27M 


Peri ih hahe.gewol, or, id bin wilens gewe PA 
7k. ig hane gewolt, or, 10 that willns emer, 1 


LM 


14 
Vun 23178 1 


2 Simple Verbs being regular or irn 
Compounds are the ſame, a2? TY 


£a-+-4 


1 
& 4 8 „„ 
D 5 | 


* 5 


oo Jfinitive. DE. - Imperf. Partic. 
'r. v. "th ben, N.. ſch liebe, ich liebete, geliebet. 
alben e like, ich betied, ic belrgete, 
*. v. ſprechen, to ſpeak, ich ſpreche; ich ſprath, "geſprochen. | 


to: ver⸗ verpro⸗ 
verprechen, _ OT _ 


| 8 Ex 
u v. fehlen 46 fal, ich ſchle, ich kedlete, gefeblet. - 
iv. 3 ich befehle, ich befahl, befoblen. 
1. v. ſchlagen, to beat, ich ſchlage, ich ſchlug, geschlagen. 
* berath{lagen, to ich berath⸗ ich berath⸗ berath⸗ 


. . 


be volle, . . 
| lar their 


"conſult, 1 {lage, ſchlagete⸗ FR OL 


ny 


auſſtehen, to get up af Sings inden i sd 9 1 
nugingery to ſurround ; i boabout 4 and Ning ON 


3 3;:3420 F236 lun l 1.1 3/3 $49 (33'S 
4᷑ WfValnarn fallow 
Fyllables, be, emp, ent, erg, ver 10. 

ticiples are without the Syllable—ge, as; 


beliedens Partic. teliebet;;1\. vr gebe zebet / la. 
1 ellipfangerh — — emmnfansen,— geemnfangen, v0 recei! 
entzehen — entgangen, — geentgangen, to eſcape. 
* eee, e eee, 9 
L l. vin. 


. 


gewinn FP: r p 2 4 
verlievetts . berloren, — - gevertbre 


Yervelſſen, 111144457 qernilſers (4 gettin, notes. 
- Verbs com 1 wit the Particles ter 
GRE Kru e ik bse Spule 
3 ge, « or en it, 2 0 wing manner? 


N Ender bene to form the Participle with 


(HY en 


* 
* 


ww 


111154 en who 


ti 


— * 
1 


6 1 wo ; 
| * k 5 


a ker 1 — ehre * 
. . e 
0 -, 3} 6 ; to 14 


- emp; 16 uſed on 6 XN ly 12 e 2 tt : 


* * e 472 
ues, to po, " 


mined! 


4 ol lat 


| 1 85 a, to 


„ 12 


Lan 


i reve 1 


ene the Wore wh ene 
ing to its tl: ee 


. * out} ör te dest, 
denken, to think; 'erderifen; to thun out 1 
rexen te Air Lkxregen, FoMr 199. 


ge) has frequently” the Si nificatihii of 
Joins A * ty "SY © AD 7 8 85 "A 
leiten, to r geg ten, to condy 2. c a9 | 
ſtehen, bet elk a__ 
währen, to last 9 .grant, 
upon; © q 3 
ver, es eee, in ome Verbs i 
” gnfwersthe King] 0 yos '& Dn dT nn»; 
PO forget; verſdworen, to forfwbty..' a 


Wo 492 ell 42 172 * 2 122 - v4: o +5 99 55 ne 2 291 k i 


Sure 1 * — ib verdece, L cover oer, 


7 — — e | Rn 7. wy 
niges © . » - 


* 1 I * * n 
ns * 


is ther, 180: ic perthue, 1 [ waſte, . 102d 
od Leben yo" = 1 7 9 N 
— 


of which ſignifies 2 


2 . * "or 
# 28 ith 


7 


. e EE : 55 
ich zerſchlage, or verſchlage, I beat to pigces. 
ich zerbreche, or perbrethe / r . 


7. Same of theſe N unded e muſt be 
ed upon. imple erbs, becauſe they are nev 
1 88 


— eee . 


gebehreny to bring forth 5 4 
gelingen, to — 1 
geſchehen, to happen; er 
verbergen, to hide; 2 neren, t he: 

verderben, to ſpoil, « or to periſh, "4 6 


We The Necks können, mogen, ollen, \dirfen, 

wollen, — pflegen, heiſſen, 1 laſſen, hoͤren, 
ſehen, change their-Participles into the Infinitive, 
if an — * As other edi is ares, with 


them, 4, RTE: 4 Trades 0799 


* 8 . 7 5 
* * 21 - . 


2: = habe et th 1 I have been todo - 1 
5 a 50 thun gekonnt ay * — 


> dd 7 Ko. * 


thun gefo 


| Net i< Adee Tam frightened, ich erſhrac, erſrogen, 1 

Vs. ich ſcheide, 1 depart... ich (died. beſchieden. 8 3 
. ich ſ<weige, I filence, - 1 — WY 4 
i {weige, I am filent, ich ſchwieg, geſchwiegen. 1-20 
verderbe, 1 ſpoil,  * "ug ich verderhete; verderbet. - 
| 5 verderbe, T perlſh, ſitch berdarb, verdorben. © - 
4, ich weiche, I foften,” ich — geweichet. 


* 
. 


25 
4 


| Near. ich weiche, 1 e | ich wich, gewichen. 
= ſpeiſen is alſo regular, it lignifies both 10 * and g 


bd 
i #0; | 


wiegen ſignifies 4% nts. is regular, bur. is oft 
uſed inſtead of , to weigh, which is ure. 5 ; 
gular. 7. 47 P W W 6 hs Front kane” v4 | 

© "Theſe are alſo: robe diſtinguiſhed. 23. 60 x „„ 
ugen to ſuck, is 5 *. 1 ſaͤugen, to ſuckle,: 1. 9. 5 36 3 


£22 


1. * 


ſchwimmen, co ſwim, 7. 5. ſchwemmen, pier Sad OE. 
 finfen, to fink, 3. vpꝙ.f. ſenken, to make fink, 7.  /- ES, 
— oe 10 1 1. 23 to 2 7. 
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46 thay. 149; ic vertbue, 1 8 gi) . | * 
Ae! Lo, ah | 8 
ih lache, Llavgh 34:00 
3 always; ſignifies « | 
A 7 which ver is often uſed,. 45 :...... * yn 
ich zerreiſſe, or verreiſſe, ] teer to pieces. "Wk 
i bee dne I beat to pieces.  _ 
P e 
7. Same of theſe aunded Verbs muſt be 


_ dt ſimple Verbs, are nev 
uſed without theſe Compoſitions, e 5 =" * 
beſleiſſen (ſich) eee, mn, n. 
1 h - -entbehren,. to be withaut, ſpare, loſe. 
5 gebehren, to bring forth; | Hedevete. 1 eser, 

gelingen, to ſuęceed ; N 
geſchehen, to happen; bewinnen, to win, 
verbergen, to hide; 1 lee, 
verderben, to ſpoil, or or to Ferit. 


8. The. Verbs können, mögen, eny-follen, dirfen, 
„ 8 müuͤſſen egen, hei | 
„ 7 gen, heiſſen, helfen laſſen, hoͤren, 


Participles into the Infinitive, 


if an derade . * your dt is pound: wm 
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ii babe e8 thy tim 1 b been ab "ul 7 
 Kead of 2. 25 eo rn cen 1 

3 9, The followin erbs are lar, if th 
ad; as AQtives;” 4550 Ss Ae ee 

Neuter ? 

48. ith er ſhrecke / 1 frighten, ich erſchreckete, erſcht 
Naur. ich erſchrecke, L am Fighters, ih erſchrack, —ͤ— 
A. ich ſchelde, I ſeparate, ich ſcheibete, geſceidet. 

, 3 . 0 1 e 
Th weige, nce, {weigete geſchwei 7 
| | 2 ſchweige, 1 am Alen, ich ſchwieg, — 2 
5 verderhe, 1 ſpoil, _ lch vetdereke; verderbet. : 

"on - 74. verderbe, 1 periſh, : 
As. ich weiche, I ſoften, 
Near. ich weiche, 1 give way, 
ſpeiſen is alſo regular, it bgnifies both 10 cat, and 


11700 _ Fi 
| wiegen, f ignifies por _ is regular, but i is . 


uſed inſtead * waͤgen, 70 ll, which is irre. . 
Sal. 5 994777 fe” | 177 777 5 5 TTY 

These are alſo robe diſtinguiſhed. | 5. 4 * 7 
— he to eib, i. v. . {hwemmen, 'to waſh aways r. 94. 
ſinken, to fink, 1. „%.. ſenken, to make ſink, F. . . 2 y 
ſpringen, to ſpring, . ae ſprengen, to ſpringle, . v. 
T0: 9 4. 1%. träncken, wan! At 


1 1 


SIE) 4 1 „ 1 2 5 8 
"4 03 $140 2 22 N I n * 4 705 + 5 8 or | 
Nhe Paz TION Ane 7 


& 1 ue at 4 wer 1 4 | oh * * 145 


: 1. F 
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e eier P 


ene die in Bi mm arg 1 oo 
their Verbs, hol mult be reſslyed into their Verb) 

g 5 in the following manner eee At 
1 4 _ —_— — 0 nin 1 faw a Many de li bon Gre ow, 
1 a rere een the Field, I 


aw a Man. 4 Fog 


"a oh tid with fitting, I roſe ; da ich des Sigens meide-war, 
= 1 ſtund ich auf 1. e. when I was tired of Etting Iro. 
3 5 eh, If the'Englith Participle is uſed as an Adjec- 
tive, and placed after the Noun, there - ure two 
Ways to expreſs it, either by-uling the German 
Participle-as an Adjective, in which Caſe it muſt ⁶⁵ 
precede its Subſtantive, or by reſolving it into its i 
Verb, with a Relative Pronaun, , 


22228 2 iv Pleature, ein der Woltnſt etgebener Mam, 


Han welcher eder, ſo) der Wolluſt erzeben iſt. 
22. contained in your Letter, die in eurem Briefe 
enthaltenen Fragen, ar die Fragen, welche (die, ſo) in eus 
- xe Briefe enthalten fb; 


= - |. 4.1f the Engliſh Participle of the Preſent is join- | 

rs. | 4 to the Verb I am, I was, &c. there are two 

Ways to expreſs it in German; either the Partici- 
Pie js reſolved into its Verb, or the Infinitive Pe 


ved Witir ie Reborn ® Weft is we f ting 24: 


was. 7H 4p | "4 $axdw | Lo: 

1 —— th fomme| or ich bin i kommen * 
e eee kan or ich war im fummen, . | , 

2 H the Engliſh Partici ple of the Prefic looted > of 

with an Article and Prepoſition, 'as-if it were a 0M 

ir may be expreſſed in Getmaii'with | 

Er” that Verb, and tlie Artiele das, 

ah Ty repoſition may be joined with it, as: 


de ſpeaking of he People, Das reden-der Feu. 
I was Nom gat: in ff > 


Nee 7755 109) 8 g. h wurde in oe. 2 . 
1 The ; 4 am gang bo u tit or thats ” 
| Ja io do, 4⁰ 29. 10 ; &c. Are are expreſſed with 4 
the Future TRE, or with the Verbs, ſalen, * nl 
| muͤſſen, 282 PIR „ 4 
_ {Tan going! 6 < will end n, 


I am to do it, 10 W 2 | WY) es thun. 
Tam 


write, ich werde ſchrezes⸗ 
— 9% (of — ſore. 


ES 8 
— — — — 


VI. The Apvaa e wh 


35 17 
"x7; An Adverb is an EP: ed eee | 
a Verb; and expreſſing the Place, Time; brother 
: Circutfiſtances of the Attionexpretied by the Verb. 1 


»Þ1Fit 1» 


2. Many AdjeRtives may be changed into Ad- "MN 
verbs, wien the Addition of the Syllable lich, an 8 g 
changing, a, 0, u, Wenne Bethe — 
they are found in the Adject UTE, 2 5; 

laͤrlich, uur hy , gut; god; gütlich, geody.3 2. : 

But the Adverbs properly ſo called, are contained „ 
Mm the following N umhers, „ 


7171 


25 fs 1 2214 The deter 
| Do? where? 


[Is hier, ali hre. oy 


2: whence 2 N e 499; 


2 Whither? 44 my 


8. 


06 4% 


re we 3515 


5 m b, ber FE Sho 155 . 8 * nd 2 hes The of 
ierhi eto. qu u nieder, 4 
og” auf und ab, 5 __ 
da, dort), daſelbſt, there, | ein und aus, * and out. 
h dort a hin und 7nd ba, toand ae 
thence. =} „ 


dahin, dorthin, thither- 
Dahinwärts, thereto. 


irgend, 3 2 dome 


Where. 


andersw chin, el & hk 


. 


* 


innen, drinnen, wichlacc 


a ene hinnen, 3 


eee 


. FS 
* 


in 5 1 1 2 ; 
hinten, behind“, 
fn wannen? 1 
) whence 9: d? 


E 


von dannen, fromthence. 
nah / naher dear. 


| fern, ferne, far. 


weit ab, far off. 
nahe bey, hard by. . 


Labweſend, abſent. 


auſſen, drauſſen, without. 
Pen. internally. 2 


, 


alsdahn, 


. N % £ * $ „ 6. ? 1 4 
FF 7 „ 


\ 


1 


. The: Apveass. of Time. 


* Wenn? wann? when? 
denn, dann, 
aledemn 


8 a ſchon, already. . 


anweſend / gegen | 


preſent, 


22 


nun, jetzt, now. 
bald, ſoon. 


ur” 


. Ti 4 7 2 2 


elne . 
114 * 57 * v4 17 4 } * N 
- 4, * 0 * N Air — ; 
* 
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; veril ; os 


5 5 
nn * 2 


nein, 13 5 

gar nicht, not at al. 
mit nichten, 
7 
kaum, 


unfehlbahr, doubtleſs, 


1 3% Ws Ht > 
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ee 
no means. 
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ee 


1 
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oh 6 - we I 
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ter to marrow. _. 
e „„ 
ves and Negatiyes. oem . 5 2 


chlechterdings, ablolucel — 
ming C0079 = 


# i 


immermehr, exe. | 


glaublich, cregibly. | 


* as 


vielleicht, perhaps 2; 
vermuthlich; robably, "En 
zweifelhaft, — if = 
dusche nicht, e .. 


"$3 


f 
7 f . 1 Fa T BI | 
may be. — 4 _ # \ 2 * 1 
1) never. 1 2 ; 


ly not. . f 5 6: 5 5 


mag ſepny. 
nimmermehr; 
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woßl, gut, well. 15 
übel, (it, i” 
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Wap Ee cs Abby 


1 * 7>v 
9 
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2 
_ 


der — Evening; iN Abende 
der Vormittag, tlie Fortdoon ; 
Wig" nc ot eager OR 


\ ihs 4 
© 
-- 


Day Time BE. 
. 0 N. ight. 


$42 16 1 


= $M x | 


der Nachmiltag, ube Af the Afternoon 5. þ Nachittagh, de ; 


at # a+ aud 


. 


* 


ben Met the Noon; We des Mittags, Na Nani: 
the Midnight Mitternachts/ des Mitter ⸗ 


he hy; loca, 5 Ungenblics, des ana, 


die Miexopnacht, 
nachts, at Midaight, 
e 


55 The Comparifon of Anvgzas. 


di. 9 
x 


* 
72 


Superlatiue. 1 


am (zum) beſttn, beſt. 7 


85 15 
BSE 


Son any amm (zum) liebſten, & of 
her * 


am Gum) meiſten, mot. 


few, niger 44 am (zum) wenigſten, eat. „une 


f am Gum) naͤchſten, neareſt; 
am um) hoͤchſten, bighe fk. 


am Gum) theſten;oneſt, | 


7. Some 


heh des Vormittags / | | 8 
des Rache 1 5 


5 


s 


j are 


fr 


9 of that Place there,” + . 5 . 
7b g/ of that Place here, *. 
2 pf heutig, e Day. 5 = Y 

* neſtern; yeſterday ; g of yeſterday.” © 7 
| your: e morgend/ of tomorrow. 22124 


Examples. * *' 81 3 111 4 E197 2A 


' 
> 


ron Ta ne 


ba, there 


Js hieſiger Freund, a Friend of as Viace, vg 9 5 
125 heutige Poſt; to Day's Poſt, ee 0 
die geſtrige Poſt, ee 5 «Pol, = n his l I 


* 


Ta 11 


VII. The ParrouiriON. , "Y 


Kees A Prepoſitioni is an nhl Word: ut ut 
fore a Noun, and governing its „ 


2. Some Prepoſitions govern a Genitive,. 1 
a Dative, ſome an — ovqen Be and ſome — 


* 


two Caſes with a Diſtin&ion, 1 


15 Prepoſitions governing the Genitive. 


wegen, dn account of; wegen des Nachbars, or 
— Nachbars wegen, on account of the Nei h 
ur. 8 on 


halben, for the ſake of; des KTnigs halben, for the 


ſake of the King. 
um — willen, for Lakes um Gottes wüten, for 


God's —_— TEE CR lg 
. 1 Obferve- 


546 eee eee the Cee, it r all y © 
ſame: halben always is put after the Caſe : um willen, | | 
ways ſtand Krane, um before the Caſs, and wilen its 

= Caſe, Le 145 105 i 4 * 


„ The Prepatiio n together wi 5 Poſſeſtye Proncum | 
are Ione into Adverbs in my on manner: 2 5 Ire, 


meinetwegen, oe e TON n n 
meinetha * fr my ke, on my TY 7 
um noi 1 e | 
: deinethalben, for ty fake, on are account. 
inetwegen, © 7 „„ Re x 
* | for his fake, on * account, 0 . 
t hetwegn for her 4 on 15 ent. . 


um ihretwillen, 8 
1 TM — governing a Dative. 3 


g aus, out of; aus dem Hauſe, out of the Houſe. 


bey, by; bey dem Hauſe, by the Houſe, —__ 
mit, with z mit dem Vater, with the Father. 


| —43 together with; Int dem ee Loge- | J 
ther with the Father. = | „ 


nach, after, nach mir, after me. 4 
von, from, of; von mir, from me, of me.. | 

vor, before; vor mir, before me. Berk N 
"my ad, EINE. p Bo 


— 
3; Prepok tions governing an Accuſative. | 


diurch, through, e hn = 
ür, for, fiir den Preiß, for the Price. , gs 
gegen, againſt, gegen mich, againſt me. 
ohn fo. e 7 I 2 
— 3 vichout, ms. $4 wich, 111 5 #3. 2 Wy * 
um, about, um mich, * me. r sc 
wider, againſt, wider mich againſt ne. Fl ns "IO iy 
® gegen is likewiſe oled with the Dative, but chen 10 
1 „ toꝛuar ds en Mite ener ur. 5 yt 129. Mn 4 5 
= 1 4 Prepoſitions uſed with the Grains: or : 
1 Dative, without any. Diſtinction. e ben 
dice, dieſſeit des Fluſſes {de em Fluff) : 
=. _ diets, $i ade, dies dis des Fluſſes (dem Fluſſe 
. 8 8 


1 96 = 


jenſeit, 
; enſeits, the other fide. 


jenſeit des Fluſſes (dem +4 on ts | 
jenſeits des Fluſſes (dem Jlifſe)y of che River, 
auſſerhalb, without, auſſerhalb des Tbors (dem Thor) 


| without the Gate, 
1 innerhalb, within, mahlt des Thors {ew Thor) 
5. Prepoſitions governing a Dative; if th 
ſignify 4 being in; and . Acauſative, if | 
. moving fo, into, | tc | 
an, on, at, n 


es lieget an dem Boden -c lies on (at) the hh 
(ground) 


— a iſt, an aua o, he is at every Place. 


an, 


de to, Aceuſiite. 2 = 
is baue Forderung an fie, 1 have a ee on n 2 


them. 

er 722 alle Orte he goes to every Place. 3 
; . auf, on, "upon, Dative. „ 

er iſt, auf dem Belde, he is on (upon) the Field. 

| auf; to, into, upon, Accuſative. 0 | 
5 er gehet, auf die Boͤrſe, he goes to the Exchange. | Poa 26 
5 gehet auf das (aufs) Feld, he goes into the Field. —— 

er ziehet auf ns he draws upon m. 4 Rel 


in, in, Dative. 
c i in den Zimmer, be is in the Room, 4 
12 5 in, into, Accuſatiye: 6 A 
e das (ins) Zimmer, he goes into che Room. 5 
hinter, behind. 
| Queſtion where? Dative, 
er it hinter mir, he is behind me. 


Qaueſtion whither? Accuſative. 
er gthet, inter mich, he retires behind me. : 


neben, near, next to. 


| Queſtion were? Dative. __ 
er wohnet, neben meinem Hauſe, he lives next to 
(near) my Houle 


G 3 Queſtion 


a The 


ee aa 


& ih chen men | tilt he" ri at wo 
(near) my Houſe. 5 


über, over, above, = 1 : 
| Queſtion where 3 ? Dative; 1 3 
er ; wohnet fiber mir, he lives over (above) me. 4 
Queſtion whither ? Accuſative, 1 0 
er ſpringe uͤber mich, he jumps gver r me. X ze Ta 


_ unter) under, debe, among, 
_. ' Queſtion where? Dative. - 
. Da — 8 lieget unter dem Tiſch, it lies under the Table. 
R erer iſt, unter mir, he is below me. 85 
es iſt unter den deuten, it is among the People, 
Queſtion whither ? Accuſative. 


— ich werfe es, unter den Dſch, 1 throw it under the 
Table. 


er demüthiget ſich, unter mich, he hand himſelf 
 - below me. 


„er gehet unter die Leute, he goes among the NO 


| | | Edbroukin © © zwiſchen, between, betwixt.. 
1 Queſtion where ? Dative. 


ich bin zwiſchen zween Freunden, Jam between two 
„ 


Zwa- en er tan weiche zween Freunde, he came between 
two F riends. 


Ob/erva- 


hiebey, hereby. 


hiemit, herewith. 


9 * 2 * 3 * * - 
N . „ IRS * * 
1 N 42 R p N F N ig ae er a EA ths rn EINE wy * „ 
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a ; . a 1 — 4 is 


1: ant As, {5 
| pe are often uſed as. Adverbs, and "Fs they * ; 


long to the Verb, which is eaſily diſcovered, becauſe in this e 


Ct e they have no Noun following them, a- | 
ich gehe aus, 7 go out; ans is here an Adverb, 
ich gebe aundden em Hauſe, 7 go ou ha Huſt; aus is hers - 


; © aPrepoſi 


6. The Adverbs, hie, Ms wo, may be joines 
with Prepoſitions ; but if the Prepoſitions begin 
with a Vowel or n, an ris added to theſe Adverbs: 


| hieraus, bereout. 


daraus, thereout. 
woraus, whereout. 


dabey, thereby. 
wobey, wher eby. 


damit, therewith. 
womit, wherewith. 


hiernach, hereafter. 


darnach, thereafter. 
wornach, whereafter. 
hiernebſt, herenext. 
darnebſt, therenext. 


wornebſt, wherenext. 
hievon, herefrom (of). 
davon, therefrom (of). 


wovon, wherefrom (00. 


dazu, thereto. 5 
wozu, whereto. 


hiedurch, herethrough. 


dadurch, therethrough. 


— wherethrough. 


hiewider, hereagainſt. 


dawider, thereagainſt. 


wowider, wherea gainſt, 5 
hieran, hereon. 
daran, thereon. 

woran, whereon. 

bhierauf, hereapon; © 
darauf, thereupon. -- 
worauf, whereupon; 


hierin, herein. 
darin, theretn. 


worin, wherein. 
hierunter, hereunder. 


darunter, thereunder. 


worunter, whereunder. 


hieruͤber, hereover. 
daruͤber, thereover. 
woruͤber, whereover. 
hierneben, herenext. 


darneben, therenext. 


worneben, wherenext. 
dahinter, behind that. 
dazwiſchen, between that. 
dafur, for that. . 


G 2 | 7. The 


WW we lar 
enn 
2 e 


| am; inſtead of an dem. | 


7. The following Abbreviation are all to > be 
nou 
: firs, inſtead offiix * 


— in dem. ans, — an das. 


3 — bey dem. ins, — in das. 


zum, — zu dem. * — durch das. 
zur, — zu der. aufs, — auf das. 


vom, 5888 voy ban. he, — es 


VII. The Con JUNCTION. . £ 


Con unctions are Words that join r 
ha 5, wh and ſome of them govern the Place 
of the Verb. Take _ under the follow- - 
ing Numbers: 


1. Conjunctions that . join Sentences, and 
have no particular Influence upon the placing of 


the Verb: 


und, a. q 


wirr gehen und reden, mit s ve walk and talk 


together. 


d und ie ſind 5 fro we are glad, 
= fin fo fe and ne alſo © glad, | 


wir ſind froh, und ſie auch, we are glad, and 4 too. 


e wiſſen es, das iſt wahr: auch wir wiſſen es, they 


know 1 it, that is true: we alſo know it. 


aber, 


4 10 


1 aber, alem, 1 „ yet. 


wir ſind betribt, aber der Herr der uns, we are Lia | 
._._- afflicted, but the Lord comforts us. } 


wir fragen, alldin (aber) niemand antwortet, we aſk, 
but nobody anſwers. 


0 wir heren fein gutes, ſondern nichts als böͤſes, we Cort 
hear no » but nothing but bad. i 
doch, jedoch, 5 however. e 
er bleibe Ew, (edoch) mein Freund, he remains yet 
N (however) my F riend. | 
« denn, dann, for, becauſe. 
* e wiſſen es, denn (dann) ich ſagte es ihnen, they 4 | 
nen it, for (becauſe) I told it to them, 
war, however, indeed. 
# haben es zwar, aber nicht mit Recht, chey have © 
It indeed, but not with Juſtice. 
entweder, oder, eicher, or. 


entweder ſie ſind falſche Freunde, oder offenbare 1 
Ya either they are falſe F * or open unde 
CINIES, | 


14, be, A, weder, noch, wid W 

ſie ſind, weder hungrig noch durſtig, they are neither 
e md, 4% aw hungry nor dry. 
wollte Gott, w00u/d tu Gad. 


van, oo, i hätte meine. — t! would to 
5 I had my Health! 


Pry 1 Note. 


— — 
— . — Po err wy LS Er ey 
* 
2 


102 


- 8 F ORE "hes * r 1 
[ > 
- 


* — ' 3 NN. L * 15 | =, 
| ore. 1 


an Ap war, 1 if they 1 a 8 8 ars 


| laced before the Verb, 
to change Places, a. ey. 


15 5 eee rich, 


zwar fragen ſie viel, aber i< ahtworte, ibven 
they aſk much, but I don't anſwer chem. 


cauſe the N ominative and Verb 


wir horen es, auch ſehen wir es, we hear i it, alſo ſee we it. 
wir find weder reich, noch konnen wir ſagen, daß wir arm 


nor can we toys that we are 


* icht indeed, | 


- fi ſagen es, jedoch glauben ſie es nicht, they fay i it, however . 


they don! t believe it, 


2 The following relative Conjuntions govern ” 
the Verb in the laſt Place of the Sentence: : 


als, $7 = 
bis, till. 
da, indem, as, ſince. 
ſeitdem, nner, ſince that. 
a nachdem, after, after that. 
ehe, ere, before. | 
demnach, ſintemal, 
whereas. q 
- ob, whether. EE 
als ob, as if; 
| daß, that. 0 
auf daß, damit, in order 
that. 
| weil, dieweil, becauſe. | 


The following, if 


wenn, wann, if. 


wo, ſo, if, 


wofern, fo fern. dafern, if, | 
in ſo 1 if, in as far, 


im fall; in caſe, 


wo — nicht, . not. 


| t 
f 8 8 rg, 2 
wie wobl, | | 
obwöh, though, pw 01 
obgleich, although, 
obſchon, albeit. 
wenngleich, 5 


uſed relatively, govern 


3+ 
the Verb in the laſt Place; if not, they put the 
Verb before the Naminative ; 


darum, 


= Casi nbi. 
darum, therefore; 5 warum, where fore. 


daher, hence, therefore, woher, whence, where- 


hence. 7 fore. DOOR. Tay 
deshalben, l for mh. weshalben, for en 
deswegen, > reaſon, weswegen, reaſon, 
um Degtwillen, therefore um weswilen, | . 


Examples. 
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| Relative, dat iſt der Gründ, daher ich es weis, tha is the 


Ground, whence I know it, 


Interreg. woher wiſſen ſte es ? whence do 00 it ? 
Demonft. er wuſte es nicht, darum habe ich es ihm gefagt, d he 
did not Row i, therefore I have told it a 


SE - 


— 


G4. MW 


. — 
' on 
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IX. The kraslzerien, 
s; are Words, or even little gen · 


tences, that have pro erly no Connexion with 


the reſt of the Speech; but are thrown in to 


fignily a Sorrow, Far, Joy, Admiration, &c. Y 


You have them f in the r Liſt: 


ach! "7 | 4 willkaͤnmen! Wer 
leider! alas T ſiehe! lo! behold! 
oh!! wo ehe da! debold here! 
weh, wehe! woe!  pfuy! fy! = 
ey! __ uy ! hey . 
ey ja! hey day!  lieber, ey lehr: pray! 


wodlan! well then! behuͤte Gott! God forbid | 
hilf Gott ! God help! holla! halloh! - - 


: hilf Himmel! Heaven 1289 ſt! huſh! 


25 . 5 
K heſe Words Are e often doubled, ar repeated in the follo . 


ing manner: 


ach, ach ! ach leider! ac wehe! o wehe! en, ey! ie. 


* Wr 


The SYNTAX. 


The Syntax teaches the Uſe of the diffe- 
rent Parts of Speech, and the joining them 
together in the moſt proper manner, for 


making Sentences, Periods, and com plete 
Diſcourſes. | 


I, The | 


The — Z 

4. The Uſe of the ARTICLES, SE 

1 The Articles are put/ before the Nounis, a 
when there is an AdjeQtive: joined to the Subſtan- 


tive, the Article occupies the firſt Place, the Ad- 
1 the ſecond, and ws e we thin 


der hohe Berg, the high Mountain, f ESR tn VA, * 
die grofſe Stadt, rhe great City. A oe 
das ganze Land, the whole Country, nf, 

ein hoher Berg, a high Mountain. EY = 24 

eine gröſſe Stadt, a great City. 
ein ganzes Land, a whole Country. 


Ne. ſem ehe 
. The above Rule being eral, ie maſt evi be 3 3 
ſerve in de following Expre * 8 5 « ob- 1 1 
das ganze Jahr, all the Year. e 
die beyden Lander, both the Countries. : 
der halbe Tag, half the Day. CO. aouk 


ein halber Bogen, half a Sheet. 
eine halbe Stunde, half an Hour, 
ein halbes Jahr, half a Year. 


. Thou ugh it is needleſs to put Articles before the roper 
Names of Perſons ; yet the Germans, even with ſuch ouns, 
often make Uſe of them, gs < 2 


es iſt Johlnn (der Johann) it is John. 
wo iſt Marla? (die Maria) where is Mary 3 
bringet Jacob (en e den Brief, bring James (to — 


\ 


James) the Le 
gebet' Sophie he Sophie) das Geld, give Sophia (to 


4% fun ff Yen 2 e ee 2 
las ut Ln Hume, von. _ 22 * 
8 3 7 . 
5 wwe Henne 2 der nk ag 
how to > Han A Heat reddit 


: | \ 


1 


% Th the of the "Bricks, 


Te Gepitive Cafe is in ſuch „ abo m 
e . | 
es iſt des Jacobs, it is Jaines's (Jacob's) / 1 | 
es iſt der Sophie, iris Sophia's, i 
In the Dative and Accuſative inſtead of an Article they 0 of 
avs al ae enitlag ny or en to the Name; 7 
4+ bringet es Jacoben, bring it to James ( J acob) 
gebet es Sophien, give it to Sophia. 
id habt ihr Georgen geſehen ? have you PA Genrge ? 
habt ihr Friedrichen geſehen? have you ſeen Frederic? 
EH 1 The Names of Countries of the Feminine Gender; the 
Names of Seaſons; likewiſe geben, Life; Tod, Death; Al⸗ 
ter, Age; Menſchen, Men or Mankind; are never without 
an Article, except in proverbial Expreſſions, as ; 
die Lombardie, (the) Lombardy. | 
4.—5 der Kirche, at Church. | 
in der Stadt, in Town. . 
Ae ao Borſe, 2c. upon Change, dec. 
rubling, 2c. (the) W 4e. 
an Leben; the Life, 
der Dod, Death, 
die Menſchen, Rien, . 
Kane PP Menſchen ſind Menſchen, ꝛc. Men are Men, &C. 


r — — — — 


Il. The Uſe. of Nouns, 


1 The Sahlartive. = 
2. If two Subſtantives are put together by way 
of Appoſition, i. e. the latter explaining the former 
ps A bad, Character, the Caſe will be the ſame 


. 4055 HER a gopher? Hal . 


22 8E. Have fou Johannes 


| Wave, yo. / Ar: Hue, Chu, 
PE cons hs ” FO T7 
 Hab the Here 7444. re ng on. 


. 7* 


The d of the W 1 


Suden der Evangeliſt, John the — 
Paulus der Apoſtel, Paul the Apoſtle. 
Georg der Konig, George the King. 


2. Two Subſtantives being placed together with 
the Particle F between them, the Itter 18 0 
properly expreſſed in the Genitive, 2: a 


die Gunſt des Kinigs, the Favour of the King. 
der Herr des Landes, the Lord of the Country. 
der Lauf der SY the Courſe of the Times. 


| Obſervations... 


- . "The Oihidve 88 alſo be e Is the 
= ew the ſubſequent Word loſes its Kad. as beer, Place, b. 
des Koͤnigs Gunſt, the King's Favour. 

des Landes Herr, the Country's Lord. ; 
der Zeiten Lauf, the Time's Courſe. 


| 2. In compounds the Article al my ro with the 
of the laſt Word in Compoſition, as 2 8 Gender 
| | der Liebesbrief, the Love- Letter. 
die Wetterfahne, the Weather - Cock. 
das —— the Town-Houſe, . 


I a particular Qu is aſſigned to ay Thing, the 
Parc the Ge may be "= von which governs the Dative; 
nitive may be uſed, — to the above Rule, ; 
9: 


ein Mann von groſſen Gaben, (groffer Gaben) a Man of 


great Gi 


eine Fran — groffemn Verſtand, (groſſes Verſtands) a Wo- 


man of great Se AD 
If no AdjeRive i is . with the Subſtantive, the Dare 
with von is always the right Expreflion, as + - 
ein Man von Gaben, a Man of Gifts. 


eine Frau von Verſtaͤnd, a Woman of Senſe. 


4. After ſuch Subftantives, as fy 2 Weight, Meaſure, 
1 or Parts; as alſo che 1835 of ira Ee. 


. its, Months, the Particle of is never expreſſed, as : 


2 


/ ein Pfund Butter, a Pound of . 

eine Kanne Bier, a Pot of Beer. 

eine Elle Tuch, an Ell of _—_—_ x, 

ein Paar Hoſen, a Pair of Breeches, 8 5 

ein Biſſen Brod, a Bit of Bread. 

ein Glas Wein, a Glaſs of Wine. 

I Koͤnigreich⸗Preuſſen, the Kingdom of Prula, 

die Jnſul Malta, the Ile of Malta. 

die Stadt London, the City of London. 

der Monat May, the Month of May. | 
The Nominative anſwers to the Queſtion 

who-? or what? the Genitive to the Queſtion | 

_ whoſe? of whom ? of what? The Dative to the 

Queſtion to whom? to what ? The Accuſative to 

the . =O whom ? or what? as: 


der Schneider machet meines Bruders Sohn a 
einen Rock, the Taylor makes my * 
Son a Dun. 


| Explicotion, | 


Who makes the Coat! Nem. the Taylor, der Setter 
what is he ding? be makes, er machet. | 
what does he make? Acc. a Coat, einen Rock. L 
to (for) whom?  _ Daz. to (for) the Son, dem Sohn, 
whoſe Son? Gen. my Brother's, meines Bruders 


die Hand des Herrn giebt den Menſchen gute Gaben, 
the Hand of the Lord gives to Man good Gifts. 


who or what does give? Nom, the Hand, die Hand. 


whoſe Hand? Sen. the Lord's, des Herrn. 
what does it do? Vert it gives, fie giebt. 
what does it give? Acc. good Gifts, ' qute Gaben. 
0 whom EP” Dat. to Men, den Menſchen. 


Ober — 


* 


| 5 N The OW m 5 * =} 


SORES " Obfervation. f : 
ha to are ſometimes ſimply Signs of the elites 


| tive; but ſometimes they are real Prep ofitions ; ; of 
| Genifying von, and e zu, and both theſe P tions govern 
the Dative. In this Caſe of whom ? muſt be expreſſed yon 


wem? bar? von was ? - to whom Þ um Keno to what 
iu was? . 


of whom do ou alk? non wim revt te? 8 85 to a 


of what do you talk ? yon was redet ihr? 
to whom do you go? zu wem gehet thr? 
to what do you go? zu was gehet ihr? 


..-- alt Prepoſitions govern their proper Caſes, of which | 


more hereafter in the * of W 15 


** ——_— 


8 bn BY 


2. The Uſe of Adeftives. 5 


1. The Adective remains n. if it comes | 


after the Subſtantive, as : 


der Man iſt reich, the Man i is rich. 
die Frau iſt reich, the Woman is rich. 


das Kind iſt reich, the child is rich. 


\ 


dis Einwoͤhner ſind reich, the Inhabitants are rick. 
2. If the Adijective precedes the Subſtantive, it 


muſt agree with it in Gender, N umber and Caſe, 


e 


| 


der freudige Tag the joyful Day. : bac 
des freudigen Tags, of the joyful Day. New | 
die freudigen Tage, the joyful Days. da- qi 


ein freudiger Tag, a joyful Day. 
- FROG 9 Joyful * | 


1% the Uh of Now r. 


© COR * 
. n 


. If an. Adjedtive is uſed as a 3 "I 
3 keeps its Declenſion as an LY 


WF ” © Ore "7 
> he ee the A 85 
des Geſandten, ꝛc. of the Ambaſſador, &e 
ein Geſandter, an Ambaſſador. | © 
- eines Geſandten, 2c. of an Arbaador, & be. 
die Selen the Ambaſſadors, 5 
Thus are adi. 
der Bekannte, the Acquaintance. . 
ein Bekannter, an Acquaintance. 
der Verwandte, the Relation. _ 
ein Verwandter, a Relation.” Os 
der Reiche, . Rich. \ 
der Diltftige, ꝛc. the Needy, &e. EY 
4. If two or more Adjectives precede a Sub. 
che it is ſufficient to give the Ending of the 
and Caſe only to the laſt of them, a: 


ein 5 end ſchlauer Dachs, a biting cunning Badger. 
ein ſach und — Thal, a plain and even Vale; 


ein klein, doch schönes Haus) 2 ſmall, but handſome 
Houſe, 


Note. ks Proſe it is more e give the Ending to each 


of the Adjectives. 


95. Adjeftives and Adverhy being placed: be- 
tween as and as, the firſt as is pen fo, the 


«© © 


ſecond 46, 'als: 


ich bin fo gut als er, 1 am as good as 1 
er ſo wohl als ich, he as well as J. 
6. The Word than after a Comparative 1 is eX- 


j preſſed denn, or dann, or als: 
weiſſer denn (dann, = Schnee, whiter than Snow. 


A The 


| "mus | 
* 2 55 an Intent to increaſe the Meaning of the : 
Keen 9p is expreſſed je and deſto, „„ 

je mehr; je beſſer, the more, the Seer, 


je mehr es iſt, je (deſto) beſſer es wy the more _ 
: it is, FOE, better i it is. RE | 


dine Is! ef A EAR SO 40 6 
III. The Uſe of PronoMNs, e 
1. The Perſonal Pronoun is not only applied 
to Perſons, but to inanimate Things ae: and 
then er, he, muſt be uſed for all Nouns of the 
Maſculine Gender; ſie, ſbe, for the Feminine, and 
es, it, for the Neuter Gender, as: 


- hier iſt cn Briefs leſet ihn, here i is a Letter, r read 
it (him). 

"Wer iſt die Schrift, leſet [ ie, here is the mn 

| it (her). | 

hier iſt das Buch, let es, here 1s the Book, - 

read it. 8 
2. Inſtead of the Poſſeſſive Pronouns are chew 
uſed the Datives of the Perſonal Pronouns with 
the Accuſative of the Article, as: ; | 


er gab es mir, in die Hand, he gave it me into : 
the Hand. | 
ſie waͤſchet mir, die Hemder, ſhe walhes me the 


Shirts. 

Notwithſtanding this Idiom it is alſo good Ger- 
man to ſay : 

er gab es in meine Hand, he gave it into my 
Hand. 


f ie * meine ie Hemder, ſhe waſhes my _—_ . 
3. 


Jolle 


efore them, and by which we appropriate Things 
to Perſons, are elegantly changed into the Dative 
of Perſonal Pronouns with the Prepoſition von, as : 


— er iſt ein von mir, he i is a Friend of mine 2 


OE, 0 
"RE 7 
2 
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The Poſſeſſive Pronouns: with che Word * 


(of me). 


e m, ie is a Letter of his (af | 
„ 


Inſtead of which we may ay: 


er iſt mein Freund, he is my Friend. 


es iſt einer von meinen Freunden, it is one ef my 
Friends. | 


es iſt ſein Brief, it is Fhis Letter. 


es iſt einer von ſeinen Briefen, it is one of hs 
Letters. | | 


4. The 1 das, dieſes, folhes, welches, 


es, * a Verb follows immediately after them, are 
” uſed without having any regard to the Gender and 
Number of the following Nouns, as: : 


das iſt der Herr des Hauſes, that i is the Maſter of 
the Houſe. _. 

das iſt die Frau des Hauſes, that is the Miſtreſs 
of the Houſe. 


| das iſt der Staat des Reichs, that is the State of .- 


the Empire. 


das ſind meine Kinder, theſe are my Children. 
dieſes iſt der gute Mann, this is the good Man. 


ſolches war der Zuſtand, ſuch was the Situation. 
2 ſind meine Briefe? which are my Letters? 


185 öſche, 9 5 are Fiſhes. 5 
daes 


2 Je Us 97 Prom 113 


g. The Relative Pronouns agree ih beit Sub- 
ſtantives in Gender and N umber; but the Caſe is A 
governed by the Verb, or Prepoſition and alb = 
| Relatives govern the Verb i in the laft Place af this 4 
Sentence. Ws: 


der Mann, welcher (der, f) hier chet, is Mai 
who (that) ſtands here. 77 eds, 

die Lade, welche (die, ſo) dort iſt, he & 17 

(chat) is there. = Mee, ck e w IS" '£ 


8 Pferd, welches (das, ſs) den Haber fiſh, the 
orſe that eats the Oats, 


Obſervations. | 


1. ſo = be. uſed relatively for the Nominative in | both | 

Numbers, ut not for ar other Caſe, nor with a „ 

30 2 eee 1 
75 der Mann, fo mir das 8 zeiget; | chere is * Man who... 7 


ter te me that. 


(dy tn ng 9g 
dieſes iſt der Mann, 1 melcem (dem) i< 10 this is gs 


Man with wi 


2, dg and wo are likewiſe Relatives,” and uſed with Pike 
ſitions ; but only for Things, and not for Perſong, a:. | 


die Feder, damit (womit) ich ſreibe, « the Pen wherewith 


I write. 


4 If the Relative i is omitted in Engliſh, it cannot be omit- = 
| ted] in German, but muſt be expreſſed, as - . 


5 die Dinge, welche (die; ſo) ich thue, the Things (which) - 


4 


r 4 


* 


The os n. 
Iv. The Uſe of Venus; - 


8 „The Verbs ich bin, ich werde, ich blabe ver⸗ 
bleibe, as they are expreſſing the Exiſtence, Conti- 
nuance and Duration of any Thing, oven aN 0. 

„, mitte, 2 
4 kt — Georg |, cin grofſer Kinig, George | is a great 


1 


wank _ mein Bruder wird bein reicher Mann, my Brother 
„ (becomes) a rich Man. 


1 der Narr bleibet ein Narr, the Fool n remains Ty 


F * 
Nee. 


| I, The Exp 27" 2+" 1, how, as are ere ky 
bin es, (i< bins) du biſt es (du biſts) rt. + 


: 2. If by the Word grow the real growing of any Thing, , 
as the growing of a Plant, a Child, &c. is intimated, it 1s 


_ expreſſed wachſen; if it means only the ch = one 
. into another of any Thing, It is wy . ; 


_ twouret + bas Kind wächſet, the Child grows. 
aw, die Blumen wachſen, the Flowers me? TELE 
was wird daran werden? what will become ef it 7 


3. Theſe Verbs are joined with the Genitive, or with the 
- Prepoſition von, which .governs the Dative, if . are in 
Englifh conſtrued with t ere of 
ich bin der (von der) Meinung, I am of the Opinion. 
ich werde der (von der) Meinung, I become of the Opinion. 
ich bleibe der ( von der) Meinung, I remain of the Opinion. 


2. The Verb ich habe, and all Atves, govern 
an Accuſative, as: 


85 The ts W „ 

ih habe e I have a Huſband. 

| : eine den liebet mich, my Wife loves me; 
wir ith gute Worte, we give good Wooly: 


Note. | 


by Aae Verbs govern the Dative of the Perſon, i the 
. . of the Thing: but ſometimes the Perſon and the 
are the Accuſative Caſe. This can be beſt di iftinguiſh- 

ws reg it is the Dative or the Accuſative, by the Engliſh 
Hr to, though not always expreſſed : But this is the 
Rule: where you can put 70 before the Thing or Perſon, it is 
the Dative q where 70 cannot be uſed, it is the Aceuſative, as: 


er giebt mir das Buch, he give (to) me the-Book. 
er lehret mich die Sprache, he teaches me the Language. 
* i Active as well as Paſſive Verbs, when they expreſs what 
becomes of a Thing or Perſon, are conſtrued with the Pre- 
| poſition zus and the Dative Caſe, at: ; 
er macht mich ju einem armen Mann, he makes me a peer 


Man. 


ie u rhe uu den Lehrer beſtelet, 1 am x appointed a | 


| 4. Paſſive Verbs govern a Nominative, as: 
mein Bruder wird gelobet, my Brother is praiſed. 
meine Brilder werden getadelt, my Brothers are By 


* 


ea Fog | P 35 2 


Obfreatims. 


5-4 Paffyes may be changed into Actives, and Adives i into 
Paſſives, without altering * of a Sentence, in the 
following manner: | 


57 mein Bruder wird gelobet, my Brother is praiſed. 


Az. die Leute loben meinen Bruder, the People praiſe my 
Brother. 


Ip. man nm lobet meinen Bruder, they praiſe my Brother. 
| „„ 2. The 
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PY The Uſe of Verbs, 

.— þ* = The- Ai ary. Verb for Padlives being in German 

werde 4% become, and in Eoglit to Ge, (epi ; and: Participles 

of the Preterit being alſo uſed as Adje Gives, the Queſtion is: 
How can we know, whether we muſt expreſs the” Eu, 

Verb, be, werden or ſeyn. The. Diſtinction is this: if a 

= Participle of the Preterit is joined with the Verb zo be, -and 

you can change the whole Sentence into an Active, after the 

above manner, it ſhews that you have a Paſſive, and 3e muſt . 

be expreſſed werden: if this cannot be done, your Tü 25 ple 
is only an AdjeQtive, and the Word 4e.is expre fed ſeyn, 


Pay ä ich werde gelobet von ke 


9 > barbed praiſes me, Jedermann lobet ich. 


Adj. God be praiſed, Gott ſey gelobet. . 5 
Adj. he is empoveriſhed, er iſt veratmet. 7 5 
3. If in * the Participle of the Preſent i Is joined with 
the Verb to be, you are to diſtinguiſh, whether you hi _ 


: Perſons or inanimate Things; if the former, make Uſe of 
the Active; if the latter, make Uſe of the "TOE or the 


. imperſonal Particle man, as: wa. 


3 . my Brother is travelling, mein Bruder reift. lg 
SG wat Fs 4 Houſe is building, mein Haus wird gebauet, or man 


bauet mein Haus. 
last Place of a Sentence, as: 


= 18 +1; - goa Brief gin 1 have wrote a 


ich hatte einen Brief geſchrieben, I had wrote 5 


Letter. 
ich werde einen Brief ſreiben/ 1 I ſhall” write 2 


Letter. 
| Note. 


In Caſe a 4 Participle and Infinitive come ta together, the ug. 
_ nitive is to occupy the laſt Place, * 


wenn ich den Brief werde geſchrieben haben, when I ſhalt 
have wrote the Letter. 


V 


* ” 
% % OE 0. A 5 II 
| 9 | . Al 


* 


* 


4. Participles and Tofiwitives are” Says: in che | 


17 


$ ROT A1 Relatives SU, che verb * the laſt 
| Place, 4; hired of Hee land a. 


- das $ Haus, wel Jes 16 de the the Houſe which I 4.44 4 4 
- das ny Fes welches ich ſah, the ” Houſe ich 4 


8 
Ww. 
. 


mw. 


das Haus, welches ich geſchen habe, the Houſe 


which I have ſeen. 


das Haus, welches ich geſehen atte the Houſe 
which I had ſeen. geſeh b 4 


das Haus, welches ich ſehen werde the Houſe 


* — 


rn mw 0 ww ue WO 


— 


e 


8 1 gil ſee, eos 
9 The eps, Plup = l Future, 3 are ** . : 
Tenſes, conſiſting of Verb and its Auxiliary; an there - | » 


fore, as you have two Verbs in the Sentence, it matters not, 
which i is put firſt or laſt, though a Relative precede them, 'as ; 


daz Haus, welches ich habe geſehen ; das Haus, welches ich 
hatte geſehen ; 5 das Haus, welches ich werde ſehen, 2 0 


2. Whenever the Auxiliaries haben and ſeyn are governed, 
they may be left out after a Participle, | or re do 
| ww you pleaſe, it is the ſame, as 


dar Saut, welches ich geſehen (habe), the. Houſe which 


ſaw. : 


end Haus, welches geſehen worden (if, ther Houſe which. 


was ſeen. 


Concerning the placing of the Verb, ſee hereaſer 


6. In poſitively aſſerting or denying any Thing, Lo 
andi in Queſtions, the Indicative | is made Uſe of, as: 
er iſt ein gottlöſer Mann, he is a wicked Man. 

er iſt kein gottloſer Mann, he is no wicked Man, 


- er ein Wine Mann? is he a wicked Man ? 
H 3 Do | In 


N. * 7 * 
„ ailing what we have heard fee ow 
or 3 of any Event, the Conjunctive is moſt 
commonly aſd, though the Indicative is frequet 
th uſed too, as: _ mo 
ich hire, daß er mein. Freund fey (it) 1 bear that 
be is my Friend. 
er ſagte, er wuͤrde heute kommen, be faid, he 
.- would come to-day. os 


man ſagt, daß ein Krieg ausbrechen werde (wiid) | 
| they ſay that a War will break out, 


| 9. For wiſhing the Conjunctive is uſed, as as: a 


et bike wn behute ihn ! may God preſerve him! - 
er, Gott gebe uns Gnade! may God grant us Grate! 
es lebe unſer König! may our King live! | 


9. In conditional Sentences. the imperfect and 
Fine fect of the Conjunctive are uſed, but the 
other r Tenſes are in the Indicative, as: . 


+ er mein Freund iſt, if he is my Friend, - 
ſo er mein Freund wire, if he were my F end 
ſo er mein Freund. geweſen iſt if he has been my 


Friend. 


ſo er mein Freund geweſen waͤre, if be had been 


my Friend. 


wok ſo er mein Freund e, if he ſhall be my 


Friend. 


10. In conditional Speec ches the * 1 Len- 
tence begins with the 8 ſo, and the Nomi- 
| natiye is placed after the Verb, 8 
hoikile; houwnymn ich nächſtes Jahr lebe, fo will ich ein Haus 
„ * ifI live next Tear, I will build a Houſe. 
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| * though, notwithſtanding, &c. and always conſiſt 97 2 25 . 
leaſt two Sentenees; for the conditional Sentenee alone, 
without a ſubſequent Sentence, has no complete meaning; 

and this ſubſequent ponies 2 the ae es Sen- 


_ Lence, 


c wenn ſie reunde ſind, ſo =! ſte ſc, alt — erwei⸗ 


; im fall er kömmt, ſo fo er die Nacht bleiben, In caſe he A V 


0b i gleich whnig habe, ſ , ſo bin ic doch wfeledeny though I 


0 


2. If may be . wenn, wo, fo ſo fern, wo wo fern, 


da n 2 im fall; though, wiewohl, o obs 
| ſhow a5 oll wenn dann — ding, — : 


e anſwering Sentence then begins wich ſoy as: 


Fen, if they are elves 


as Friends. 


comes, he fhall ſta the Night. 


have little, I am contente 


wewödl ich ihm rathe, ſo folget er doch meinem Rath nicht / wal” 


although, I advik e him, yet he does not follow my Ad- 
vice, 


ungeachtet fie es dagen, ſo glaube ich es döch nicht . 


ſtanding they ſay it, yet I don't believe it. 
3. The conditional Particle may be ſuppreſſed ; but 


then ſo is neceſſary for beginning che anſwering Sentence; if 


the conditional Particle is expreſſed, ſo may be ſupprefied in 


the anſwering Sentence, as - 


were er reich ſo wuͤrde er nicht betteln, were he rich, he 


- would not beg 


ter reich wire, (ſo) würde er nit betten. if he were es 


he would not * 


Notre. 


AY is not mncommon to fuppreſs both the conditional Con- 


Jandion and the Word ſo too, in the anſwering Sentence: 
wire er reich er würde nicht betteln, were he rich, he would 


not 
oo 2 wuͤrde er nicht betteln, were he 1 lewd 
Ss 


Ms. 11. Two 


* 


as 


\ 


8 
* x 


. tk of Verbs. 
11. Two Verbs. coming nne without a 
Conj unction between them, the latter is an Infini- 


tive, with the Word zu, o, placed before i yy . 


— — — 2 4 — 
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Ko fone ju 2 I come. to alk. 


; Note. | | 
1 : Compounded Verbs have the Word jy berween d theo com- 


F | pounding article and Verb, as: NL 
I defi to ut... 
— , 2 ic verlange auszugehen, re to go out. 


2. ant, ent, emp, be, ge, er, ver, zer, mib, are pet, 
rede ; conſequently if a Verb is pe dunes wit yours 
zu muſt be put before them, fe" 

ich weis nichts zu antworten, I know notkivp to aſter. 


a trachtet es zu entdecken, he endeavours to diſcover i it, &. 
. After the Verbs: heiſſen, koͤnnen, hoͤren, Ep Gen 


12 moͤgen, machen, muſſen, wollen lerne Yord 
\| is left out, as in the Engliſh Language, as.; n J 


er heiſet mich gehen, he bids me 8% 


| alle ich kann ſagen, I can ſay. 


iĩñch hore ihn reden, I hear him talk. 
ich laß ihn gehen, I let him go. 
ich darf ſagen, 1 dare ſay. 
ich ſehe ſie fallen, I ſee her fall. 
ich mag dencken, I may think. | 
er macht mich lachen, he makes me laugh. 
ich muß ſehen, I muſt fee, 
id will kommen, I will. come. © _ - 
ich lerne leſen I learn (to) read. 


- 4- I dare, and I ought, are in Engliſh often \ very . 


tical Words ; dare to ſpeak, ich darf ſprechen, * ich * 


das Herz zu fprechen; 2. e. I have the Courage to 


onght to go, ich ſollte gehen, or, es ware meine aide iu 

gehen, 1. . it were my Duty to go. 

12. To expreſs a Phraſe, that is to diy; a Verb 
with its Cale, may be done! in the r man- 
ner: i 


5 keines 


1 


e 1 os Perk 


Ly eines 8 to think of PR 2's 
ceeinem geben, to give a Perſon. ROE 2. . 
einen lieben, to love a Perſon. e 1 


Ws. 1515 an einen ſchreiben, to write to a Re 1 


1 3. The Verb 1 am, &c. before an kifinitive 
Active muſt not be expreſſed ich bin 2c. but ich 
werde, ich ſoll, ich muß, n, to the Nature " 
the Sentence, AE" -- 


ich werde ins dand gehen, l am to go into the 
Country. 
ich muß ihn wiſſen laſſen, 1 latin know, 
ich ſoll (muß, werde) es wiſſen, Lam to know i it. 


14. The Infinitive Paſſive after the Verb I dm, 


_.&c. is to be expreſſed in German with he Infini- 1 
tive e Active, or with man: | | „ 
es iſt nicht zu haben, it is not to be had. . „ 


man kann es nicht haben, one cannot have it. 
5,108 iſt nicht zu thun, it is not to be done. 
man fann es,nicht thun, one cannot doi it. 


"0 15. The Accuſative with an Infinitive Wut be 
5 reſolved into tha Nominative and Definite Verb 
al know bes to be ( know that he is) i< weis, — 


daß er iſt. 
I believe her to be (I believe that ſhe is) ich 


dlaube, daß ſie iſt. 
"waa 4 7 
. 1 1 


8 297 5 The _ Pardidphes. | 
The Uſe. of PARTICIPLES, | 3 


1 Partciples are Adj jectives, and ny with | 
| their Subſtantives i in Gender, Nu mber and On, 0 


4. 
1 . der e the lamenting Man. 
die leſende Frau, the reading Woman. 
das ſpielende Kind, the playing Child. 
ein klagender Mann, a lamenting Man. 
eine leſende Frau, a reading Woman. - 
ö ein ſpielendes (ſpielend) Kind, a playing Child. 
.. der Mann kömmt klägend, che Man comes la- 
menting⸗- 
ö die Fran ſiget leſend, the Woman fits rending... 
; . . das Kind lernet ſpielend, the Child learns playing. 
ox hay der geſegnete Mann, the bleſſed Man. 
die geſegnete Frau, the bleſſed Woman. 
das geſegnete Kind, the bleſſed Child. 


. O der in England reiſende Auslinder, the Foreigner ; 
| travelling in England. 


N U. 2200 diet in der Kuͤche redende Magd, the Maid talking ; 


in the Kitchen. 


das auf dem Berge gebauete Schloß the Caſtle 
dauilt on the Mountain. (See the Adjective, 
and what is fad of at: in the Gram- 


mar.) 
7 77 * 


VI. The 


N. The Uk of the javariehle' Pane: 8 of 
\$PEECH. 5 
1. AverhaauCorliitiious e 5 
ed with additional Syllables, wichout W the 75 
= Idea thereof, 1 | 
now, hun, nunmehr nunmehro, or itt jet, ito, 9 5 
jetzo, itzund, jetzund, anitzo, anjetzo, anitzt, ꝛc. 


„ weil, weilen, dieweil, diewellen/ alldieweil, 
alldzeweilen, 8 


Wberens, ſintemal, fintemalen, I. 
And ſo ve are to Judge of the B 
x -2, The Adverbs, wohin dahin, woher, daher, 

and the Oonjunctions, obſchon, * , dhe 
wenn gleich, are often ä in the 1 


manner: 
wo gehen fie hin? ? where: are they going ? 

da gehen ſie hin chere they are going. 
wo kommen ſie her? where do they come from? 
da kommen ſie her, there they come from. 5 
ob er gleich dieſes ſaget, though he 24 this. the 
85 da and hier often ſignify the ſame: 
| aſe hier, er iſt da, he is here. 

in Opp 'ition to each other: 

bier und da, here and there; 


: dort and daſelbſt always ſignify a diſtant Place, 


4. The Words ſome and amy are not expreſſed in 

| German, when joined to Subſtantives, except when 

"= are 9 before a Nomber: 
gebt 


/ 


Jo. 2 


* 
. \ . Z 
1 wt 6 
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8 


Cy * - — 


1 The Uk of imc Wards. 


- gebt mir Brod, give me ſom Bread. * : 
habt ihr Brod? > ay Bread 5 
einige Leute, /ome People. 


- einige Zahl, am Number. 
| 5. The Word but is agency pretid: 


a) In the beginning of a Sentence: aber, allein: 


Ne ſagen ſv aber (allein) ich glaube es nicht they. 
ſay ſo, Gut I don't believe it. | 


b) but is ſondern, if it expreſſes the contrary 
after a Negation: 5 


they are not my F riends, but my Enemies, 5 


0 FRE Sp ind nicht meine Freunde, ſondern meine Feinde, | 


c) but Genifying only, is expreſſed nur: 


2 4e, es iſt nur ein Theil davon, it is but a Part thereof: | 


d) but with Words of Time is expreſſed erſt: 
es iſt erſt ein Uhr, it is but one o'Clock, 


e) but after I don't doubt fi ignifies that, bas: 


I don't doubt but you are my F 15 i 34 
nicht daß ihr mein Freund ſeyd. N ; 


9 bay after Negative Nous i s:: 
Nahing but, nichts als; nobody but, niemand 
als | 
8) but often fignifies N auſſer, ausge⸗ 


it is the laſt Houſe but 6ne, es - das letzte Haus, 


auſſer einem. © = 
they 


2 * are all nat but you, fe = ale betrun⸗ | 
fen, ausgenommen ihr. . 
h) I cannot but, i. e. I cannot forbear to, or | 
I cannot otherwiſe than: 


I cannot but ſay, ich kann nicht umhin in fagen : 5 
5 kann ncht anders, als ſagen, wee 


. 


* 1 ds * 


— 


vn. The Uſe of PrzPosrTIONS., 
1. With the Names of Places: 


There are three Sorts of Places 1. a) Coun- 
tries; b) Cities, Towns, Villages ; c) other 
common Places, 8 N Fa 1 9 
| 9 &c. jo | 


* 


a) Carr <2 $40 


"5 you ſpeak of Countries, the Preyoftions von 
or aus, anſwer the Queſtion from whence ? nach, 
anſwers the Queſtions whither, or to what Plate? 
durch or uͤber, the Queſtion je 57 a 15 or '& . 


_— Way? in, the de, "a where ?. 5” 
komme von Daldnd x «83:0 
komme aus Deutſchland I comefrom n . 


is gehe nach Deutſchland, I goto Germany. 3 N | 
ich gehe durch (ber) Deutſchland, I go through (by £7 


e Way of) Germany. 


ich bin in Deutſchland, I am in Germany. 


* 


p) Cities, 


"apy Cities, 255 owns, Filler. 
Here you have the ſame Provettions, to ſr 


tte fame Queſtions: only after the Queſtion where? 
in, in, or za / at, may be uſed, + 


ich komme von (aus) London, Lcome "OW London. 
ich gehe nach London, I go to London. 


ich gehe durch luͤber) London * throu h (by 
the Way of } London. 85 * gs 1 


ich bin i in Gu) London, I am in (ar) London, &c. 


8 other P laces, 


- - Cancer ning other Places, von or _ with the 
Dative Caſe 2 — the Queſtion from whence ? 
auf, with the Dative anſwers the Queſtion a lee 


nach, my he Dative, or in, auf, with the Accu- 


ſative, ers the Queſtion whither ? durch, uͤber, 


with the Accuſative, X22 the N where- 
1 2 as: 


ich komme von (aus) dem Felde, I come from 
(out of) the Fiel. 


ich bin im (auf) dem Felde, I am in 2 the 


Field. 


ic gehe e nach dem (ins, aufe Geld I go into the 


Qu, i arbor cours laber Feld, I go chrough _ 


| | | Note. | l ' 7 R 
auf, upon, can n only be uſed for open Places. CES 


2. With 


| Md . With PE 5 
The este Difference between the En- 
iſh and German Language is in the Uſe of 


repoſitions with Verbs, which you may ſee 
by peruſing the following mage: . 


| aus, out . 
i fe ſehe + au nen Bri I fee) by (From) k his. 


4 
F 


ich NE,” aus ſinem Barber I infer from bis 

Conduct. | 

45 ben 9. 

5 pope meinem Bruder, he i is with ay Brother. / | 

es iſt bey dem Schneider, it is at the Taylors. 

aw ohnet bey einem Packer; he lives at a a Packer's, La ls | 
OY” nach, after, „% 2 


5 1 dieſer Rechnun J b 4 
: 2 Nenung mn ting tu Accu . = 


der Profeſſion nach, by Trade. 
Le der Geburth nach, by Birth. 
5 von, Vm, of: 
er ſpricht von mir, he ſpeaks of me. 


ich hoͤrete es von ihm, I heard it from (of) him. 5 — 
No i werde von _ "_ I am loved by him. \ | 


vor, 


e Þ bie 


x] vor, Efe. | 
i warns euch: vor ihm, I warn you. of . = 


wht : { ich fürchte mich vor ihm, 1 am afraid of him. . 


haltet es verborgen vor ihm, keep it ſecret from him. 
Loy — liehe den Hut ab vor ibm, 1 pull off My. oe 


{ 18 q durch; 7 hroug . 
7 ich gehe durch die Stadt, Igo through the City. 
ich Ade 0 durch einen Diener, 1 ir ** 
; "0 an - TEE y 


=> 
441 © 2 


um, about. 


Þ */ ſie ſigen um den Tiſch, they ſit about the Table. 

Fi =" kaufte 9, "mg = Stiber, I Hs bs it for a 
1 TOPS © x "= 

; 25464: a an, on. 

fo: ich denfe 6 an tht; 1 think on "Hg 

ich ſchreibe an ihn, I write to him. 

ich ſende an ihn, I ſend to him. 

er iſt geſund am Verſtand, he has a ſound Un- 

„ derſtandigg. 1 

er iſt krank am Leibe, his Body i is gck. 

ee iſt reich an Vieh, he has a great deal of Cattle, 

er iſt arm an Geld, he has no Money. 

das Land iſt fruchtbar an — the amy is ker 

tile of — | 

an dem Himmel, in the Sky. 5 

ich war an eurem Hauſe, I was at your Houf:. 

an allen Orten, in (at) every Place. 


ich ſehe es an der Miene, I ſee it by the 2 
1 


R £ * * 


* 


* 
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chnung Win e of— - a 6 8 —— 


* % 
* 


eine 
ich lache tibet das, 1 laugh at tha. 5 
lch. ire ere 0h Wee of @ that, — 


Fo 4-4 . $8 : 
2 a , 


no Shut gn bs . wr, OEM e . 


* 
„ * 
| OS, + 141 8. 3 


3 unter Freunden, 1 am 1 Friends. = 
er iſt der beſte unter * he is the bei of (among) | | 


all. * . 
5 hs — 
» 8 . - * 
— I 4 1 
= * % : * * 
0 8 : ; | 
7 a "* q 1 — ' 
" 7 * 4 * * * 80 % Re 4 A 
4 , & £ = 2 


. 2 
RES — 1 


. Sede with bre boar dhe Caſe ef «- <4 


9 81 - 
* 1 * 


dich wills 2 abkaufen, 1 will Buy of theid, 8 ” 111 n 


n ich wiſt es ibnen zuſenden / 1 will ſend it to them. F nts © 

ich will mich umſehen, I will look about mee 

ich will die Stadt burchgeden, een ee A" ” 
. | " Inflead of Wick by | 

You "OE ſay: ich will es von ihnen kaufen. 5 

. Nl e ich wil es zu ihnen ſenden. 
1 ich wil um mich ſehen. © RR os} 
it wil durch die Stadt gehen, 1ũm. 2 


%; ᷑ UilRl 8 3 
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VIII. The Placing of the Ven. IT 


= There is no Tranſpoſition of any Pi 
YA ' Speech but of the Verb, Which freq 
occupies quite another Place in the German 
Language than it does in the Engliſh. The 

- wholemay be comprehended-1 in rhree Riſes, 


5 Rule * PE! 
'Parcicphi aud Infnitives becuf py the 15 7.» T 


ofa Sentence, as : kate 2 ! Þ+ 19947 PI eh 20 7 1 


230 at i bin Siſter ſehr ſpaͤt nach Hauſe gekömmer, 1 


d come home very late yeſterday.)71{; til | 
þ Fas meine Freunde ſqnge vergeſſen Thad long 
Peorgot my Friends. 
| lee inne meine hi Sthuſp | bald beben, K bar wos 5 
FE, E. e e 24 A 93 n e e 156 35G 1 75 


ls 
Note. ; 


OY The Perfe& and Plu erfect, and the whole Paſſive Con- 
Jugation,: conſiſt of an Verb, and Participle Pre- 
terit. The Future confifts of an Oy Verb rin and 

= tive. dee the Conjugation: -; in 1 7 ne dee l 


2. If a Participle Freterit and Infntfve come. together i in 
| Aa Sentence, the- - * occupies the: laſt Place, 41 7 + 4542 


meine bet ner tune lin te Tal 
2 einer Stun e aethan haben, 1 


| in an pure & FA 
\ = Bai II. 5 et U n year 


All Relatives" govern the Vaw 3 in.the Jaſt Place 


of the Sentence, in every Ten of the * 
Yo WI. 5 


. . x * 
- ww" - A. - 
i 3 1 + | f 
4: 1 3 » þ. 4 : f n 
„ * 4 25. A, : i 
8 * 


* Pt Fi 5 . : | 


der Mann, welcher hier H London ith the Man : 


.' (.: who-@ here in London. 


| ders rei Hein London wary che en 8 


how, here in London. os 


* ag 


der Mann, welcher hier in Faden nf; 


Man «who has been here in London. 


ber hh welcher hier in London gewe 
the Mat 20 | BY 1 


der Mann, welcher hier in London ſeyn tvirs; the 
Ian” * "IT be here i in London, Ke. 8 


Ne 1. 
. + 46S 4 


> "0, 0. 
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” Remark... „ 


| 15 ERAS. elne Beten, Adverbs, and © oj * 
and what is ſaid of one, muſt be ſajd of them a ' "Vis. that . 
they govern the Verb in the laſt Place of a 


1. Relative ,Pronouns are: welder; wache welt; ve, 
die, das, and fo. . See the Pronouns. I 
Bs Relative Adverbs ate : wo, da when the are preceded 
by a Noun t6 which they have ſome q hn they. - 


der Ott wo (da) ich m bin, the rast Where I ove 
3. Fa oe are: 0b, wenn, _ da, indem em 


1 demnach, ſintemal, weil, daß, auf daß, damit, 
all n Particles. See the ra the Go 
War * 1 ; 


\ 
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The Nominative eee acl 131 in 
Queſtiong s 2.) if the Sentence begins with an Ad- 
verb of Lime or Place: 1) if zit begins with a 
Prepoſition, or any Caſe but the Nominajye : ; 
Bw | after the Words auch, vielleicht, daher, and other 
Words anſwering the Idea 0 f N 5 2 be- 

Vin a Sentence, and, ate. not uſed relatively, 5 


+. 4 


1.) bin ich ein Hund? am 1 a Dog: 
2.) nun will ich es thun, now I will, do, it. 
hier bin ich, here am I, or here I am. 
2 mit gpeinen Augen. ſche ich es, I ſee ĩt with 


. ws by 1.5. 1 = *. l > Wh 7s * 14 as: SI73 To 


* DiTF 42950 £49 


0 auch ſie liebe ich, alſo her I love. 2 42 80 7A, :1 | 

1275 vieleicht haben ſie [7:7 Perhaps che ey baye it. 
daher koͤmmt es, thence it comes. 
daher kann ich nicht, therefore Lcannot. | 
5 deswegen will ich nicht, therefore I will not. | 
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e we 
Exc; eins, mY 


vier, four. 
fuͤnf, = 
ſechs, f 


acht, eight. | al 
neun, nine. 
zehen, ten. 


4 8 
=, 
- 


elf, eilf, eleven, ws 
f f, 20 7 


zwoͤlf, twelve. 
dreyzehen, thirteen. 
vierzehen, fourteen. 
fuͤnßzehen, fifteen. 
ſechzehen, fixteen. 


3 
1 4 
8 * 
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 achtzehen, eighteen. 
neunzehen, nineteen. 
zwanzig, twenty. 

ein und zwanzig, twenty 


dreyſig, wir. 


2 
— 
S8 
m D's 
21 
* 


ſechzig, fixty. 145 
ſicbentig, Bea 


Jachtzig, eighty. , | 


15 neunzig, ninety. 


hundert, hundred. 
'tauſend; thouſand, 


32 5 million. 
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8 one, — one own twen · 
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2 121 ; 


as erſte, the firſt 


der zweyte, anders, Tele, [ 
5 'be zwanzigſte, the | twen. | 


ſecond. 
der dritte, the third. 
i the fourth. 


der ſunfts, The fifth. 3 


5 ſechſte, the ſixth. 
the ſev 


der achte, the eighth. 
der neunte, the ninth. 
der zehente, rhe tenth. 
der * eilfte, the ele⸗ 


ders zwölfte, the twelfch, 
der * the thir- 


| der Lachen, „ the four- 


der neunzigſte the: vine- ä 
der  fufihente, the fif. | f 


der 12 the fix- | 


teenth. 


teenth. 


der ſiebenzehente, the ſe- 


venteenth. 


der achegchente⸗ the eight 
teenth, ; CRE,» 


. 
dri 
F eg 7b Ae; 4 


The FO Ee 
. The dae NUN BEI. 


der peypiehents d the akne | | 


tieth. 


der ein und Want, 26. 
the twenty firſt, Sc. 


der dreyſi gſte, the thire 
tieth. 


" _ ad Ree at a moon TY 


the J 7 


. der veeriite, 
tieth. 


der fünf alte the ic , 
der oe the ſite 


'tieth, 
der ede the ſeyey? | 
tieth. 


der zachufe, che cighs 


tiet 


tieth. 

der hunderſte, chunderte) 
the hundredth, 

der tauſendſte, (tauſendte) 

the thouſandrly,- 73-218 

der muste, the the mil- 2 


lionth. | 


Nate. | 7 FED 


1. The Cardinal Nanbus; in Number ove and teu, PER 7 
admits of ther Genders ; maſ; einer; fem. eine; nent. eines .: 
_w_ and mad; zween; fem. awd; neut. zwei, es. 
| If the Cardinal Number is put before Subſtantives i in 
the. manner of an Adjettive, it n of a Peclenſion, "pre : 

rey 


— — three” 251 
drey [ext 1 

But 

ref M nvarial 


3. All Ordinal * Adjedtives, and a OST 
ings to the eg ets all 1 n der, die, vs". es Or 


3. 1 Apv IAB. . Z 5 
Einmal, n, e e endend hyndeed | 


zweymal, wie. times, 

dreymal; chree times, He. tauſendmal, mafia 

zehenmal, ten times, Ne, 1 tima. „ 
fünſugmal, dl times. | nation, „ 
48 Nr. „ 5 


3 


be 8 the: Word, Time. or e ue be 5 
expreſied, ee eee Wardle &n 71" Ty 


dieſesmal, this time: ein andermal, another time. 


manchmal, * a time. vielmal, many times. | 5 
oftmah often times, nme, 1 
mn Diſtrbuize Iv MBER'S, 3 1 
euch 1 5 fünftens, „ 
zum erſten, fir . zum 1 afthly. | 
anderns, 3 I ſechſtens, Nasr e 
zum andern; febondly::: zum ſechſten, = 2 
zweytens, 1 ſtebentens, ranch 
jum zweyten ) ae e 7 
drittens, tens, eig chly 
zum dritten, Vir ay. um achten, J Exc. ; 
viertens, : 
zum vierten, {four TY 3 | 
1 . Fe 


ad. wey deo and | jehrq three bees 7 


500 d dreh Hires and 
three, Koe. 


- 


28 


| * 


je geen, dus abreaſt. N Sf In debe of 


Llelb ander, two together, 


. Broken N bus zA B. * 


8 agp, oak and a 


half. 

W two and a half. 
vierthalb, three and ahalf. 
fuͤnfthalb, four and a 

half, &c. | 
halb ein, half an Hour 

paſt twelve. 
halb zwey, half an Hour 
paſt ne. 
bab drey/ half an Hour: 
— _ 


3 
- The Plural: 0 like the Article; bebe, 


| d 


” 1 


halb vier, half an e Hour 
paſt three, &. 
die Haͤlfte, the Half. 18 7 
das Dritthel, the third : 
Part. A £2 x E. 1 
das Vierthel, the fourth 1 8 
„ 
das Fuͤnfthel, che bft 
Part, &c.- * 
beydes, both, 1 5 
beyde, both, Hun be. . 


; 9210 


bothz 


G. depder, A D. deyden, to both ; A; bevy, 3 beeh, h, 
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o le, T though 


Langu age 
one or: 0 8 


tives of the 


proper to 


collect them cogether in the fo lowing mans 
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1. Subſtantives: of the | 
ing with a Conſonänt, a 
with an — e, and àt the 


aſculine Gender, 4. 
making their Plural 
me Time e the 


Vowels a, o/, u, into n d, ö, d. 


b der Abt, the Abbot, . 
Ar a 


Block, Block. 
Bock, Buck. 

15 Brief, Letter. 
Buſch, Buſh. 
Damm, Dike. 
Dampf, Steam. 
Da rm, Gut. 


20 Dienſt Service. 


Eid, Oath. 
all, F all. : 
iſch, Fiſh; 


11 lob, Flea, 


5 uchs Fox. 
1 ; an Foot | 


| | 45 Hof, 


|? der Flos, the Raft. 


luch, Curſe. 35 £59 T 4 12 


- 


N Fluß, Rive. + 

7 orſt, "wr" BY ny 
30 Freund, Friend, : - 

| Fro roſth; Frog. 


ang; -, 5M 
35-Gaſt, Gueſt... | 
Griff, Handle,” 7 
. . 
5 ruz, Gree 
40 Hahn, Cock. © ; 
Hals, Neck. 
ö Hecht, Pike. 
Helm, — 
Dena Stone-Horſs. 
Feng p 
Hut, Hat. 
Kahn, BR” 
Kamm, 3 
Keil, Wedge 


5 50 Kelch. C ; 
wer 


* a 1 


obs Block. 


1 we, 
: Troß Wen, 


75 
Rang, Rank. 
Rath. Counſellor, 
Raum, 3 
Reif, Hoop. 


chalk, Knave. 


Sche in, Receipt. 


go Scherz Joke. 
? Schild, Shield. 
Schirm, Saga 


9 


reiß, Friee. 


Treaſure, 


Kreis, Orbit. 35 


'Sthri itt, Step, Stride. 


| 


25 Stich, Stab. we i 


Sy — 

Stand Poſture. 

Steg, Foot Bridge, 

Ei Steig, „ 
120 Stein, Frone, © 7 

: Stern, Star. 5 


Stiel, Stalx. 
Stock, Stiche, Stock, 
125 Storch, Stork. 
Stoß, Shock. 
Strand Strand, Shore. 
Strang / String, Hater, 
: Strauch, Bramble. 
130 Straus, Noſegay. 
Streich, Stroke. 
Streit, Strife. 5 
Str ohm, Stream. 8 
Strumpf, Stocking. 


135 Stuhl, Stool, Chair. 
Sturm, Storm, 5 "a 
er 


, 7 e * 

<. 6 . Wits "i 
r 
* ) 33% „ „ 


. 3 
Top, Drat, I 
we * rig e, 5 


"The folloming Maſculines do. not. a chang thels 
ares! in the Flaral. ; 


der Kram, che retail Trade, 


5 "Bi, Bad, OE Lachs, Salmon, 
135 Blaſt, Blaſt, | KLauch, Lee 
e Dolch, Dagger, 3 Laun, Humour, 
Drat, Wire, 195 Laut, Sound, 
Grady 75 5 York, 1 Port, ng 
190 Hund, ö Tag, Day. 


The 6 Maſculines make their Plural 
with the Syllable — en. 


der Bauer, the * | der Daum, + the Thum 
290 Erriſt Well, e ls, R ock, | 
Chri Chriſtian, 205 Fleck, Spot, 
Da add Radgers | | LS ur ſt, Pri Nnce. | per 


z 


140 
| der Gr ke Coun, 9974 


. 210 Hirt, wee, FI 


177 1 4 
* 


42 1 


Held / Hero 
Herr, Lo, * ma {1} 


$7" Coot, 


"oy Mohr, — 5 is 
Narr, Fol, =o 
* 850 N A SY 


gorge 397 
- Some of rec "TY have a double Notation in their $i ig 


| gala N 1" which accounts for their Plural Num ber 


58 in tl this manner, ar: der Brunn or Brunnen; der 
a N men; der Klumpe or Klumpen. So alſo are 
== 7ords formed with an —e in the Sin gular, ary 


der Chriſt or 5 Chriſte: der Hirt or Hirte; der Pfaff « 1 
der ot or 1 8 92 5 rammar 


der Ochs or Hohen 
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Pfafſe ; , 


1 
Het” 


The FI Maſculines * their Plural 8 


er, changing a, o, u, into Dip 


der Geiſt, the „ | 
$30 Gott, God, 9 


hthongs a 6 ti: 
der Dorn, the Thorn, Pla-. 


| a Doͤr ner, and Dornen. 


Leib, Body, _ 2 23 5 Kern, Kernel. Pl. \Kere | 
Mann, Man, ner, and Kerne. 
Wald, e 85 — Place. Pl. O Qerter, 


Makula / Biz 1 no Plural. or _s ſome of 
which a Plural is very rarely to be met with: 


der Bann, the Ban, 


der Filz, the Felt, 


Bley, haſty Budding, | 23 5 Fleis, Dili — 
Bund, Covenant, (ug, Flight, . 
230 3 Thanks,  Frah, l * 505 | 


„Dirt, 
Druck, Print, 
Durſt, Thick, 


; 240 Glam, Splendor, | — 


* Fund, Finding, 


ers, Avarice, . 


der 


der Gram, the Vexati * 


agen 
+ de Saint. the den. | 


TY 1 7 Wra ed 
ou Yet, 1-151 i|-7 NR Oy 
alt, Hold, Scene 
245 Za Grief,” G4. 5 100 | : Schutt, Foal 
2 ne, 3 Sc Fob 
<7 f ro p 
©" Hort, = Sac 1 
250 Falk, 'Lime, : | Say Fe: Fa | 
Klee, Clover, | S 
Kohl, Cabbage, 3 Spot 7 Spite, 
Koth, Dirt, 3 by oo 
\Krampf, Cramp, . Staub, Du, 
: 255 Lärm, La 3 Stolz, Pride, 
Lohn, Wages, CHE Stumpf, mp,; 
Miſt, Dung, 1858 22152 Sturz, Fall. 
Muth, Courage, 4 5 Talch, T allow, 1 4 
260 Qualm, Qualm, | Tauſ<, Truck, - 
- Quark, Turd,” © | Tode Clay... © 
Nam, Cream, : Tod, Dea, 
Raul, n 
Rauch, Smoak N 1 1 in, 
265 Ret Charms, Wh Trab, Trot, 1 
Roſt, a Troft, Comfort. 
„ 
Ruf, Call, 43 5 Trug, Fraud, 
Rahm, Fame, Trunk, Draught, 
270 Ruß, Soot. 1 Trutz, Scorn 
| Sand Sand, 5 9 Wa U, Fancy, s 
; Schal, Sound, ' | 310 1 ;Filth, | 
San Froth, $5 , Twitch, Pinck, 
Schein, Shine, | wee) Scope, . 
275 Schimpf, Affont, [Zwang, Conſtraint, 
Schlaf, Sleep, Zwilch, Fuſtian, 
Schleim, Slime, © | 31 Iwirn, Thread, 
San — 8 5 lt. e 
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es TI the Maſcunne Gender 
DA, akin ; their Plural ny te ang 


| | 

Fu 

1 der Knabe, 

Sa | - ge 45 
. 9 ka 


120 [ 325 ale, enk, 
8 abe, Raven, . - 
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 Subſtattives ending vich: a Contact”; er the 


5 Feminine. Sender, 5 | making their Plutal en: 


by Art, * Sort, Kind, * A die Yoſt ; the Pet, 
" Sake; Net,” | Silt ad did 


2 Schnat Guard, 
350 Schlacht, Battle, . 


Spur, Track, 


Stirn, Forehead. 
| 355 ve Deed 23 8 
Wear, 7 Faſhion, 
1785 2 
Wacht, 1 Go Guard, 
9 — 


345 Micht, 1 Duty, 5 34% Name 


Feminines. ending with a a Coolemane 50 
out a Plural Number : - FO 


die Acht, the cue, — | die Huld, the 8 
Ban, [Huth, Heed, 
Chur, Electorate, Koſt, Colt, Board, 
365 Gluth, Glead, | 370 Pacht, Farm, 
Gunſt, Favour, | Pracht, Shew, 


6 die 


4 ie Watts Ta, 5 : = 


© 


rn ent, 1 3 . pf 
| "Dik youll 10 
U pline. | 


— 
* — tf of, 4 
* 


n adn F: . ee (oro yl 5 


ines t 
7 


« 


* 
45% wif #4 


2 * 
e * Tas 
* * 
* 1 F 


Z 445 5 #&s * 3 
yh 244 &s + 7 
* n . 4 * 3 
1 8 1733 


Halfter, 
Fan NN er, 
y 8 | £ | 
4 2 er, athe 1 4 . : | „ 
; | 4 FA 1 „ * Wire) Kor. . n. 


ee ee oath the Syllable bat: * 
die ay - a picen Ab- ee the Godhead, © 1 


Ai Preſence, 
- Allwiſſerheit, Omni: 


| Grendel | Chriften- 


* | 


be . - ; * 1 2 8 
1 . . ! 7 ? a 
bk at % « # 2 C3 « 6 - 
N ay . b F x E - 
; | 


Infan f WE 3 
Dane Man God, | 
1 wu” hap human Na- ; 


- Nartheit, 3 : 
Shordelt, $ Pom. 


The 


N EY TRIO Ears: 7 ke ett hel cite, RNS TI: Ae AAA e 4: r PPP ER arr Is eats. rs — . 
CO WO Ie . EV 7 X N * P FEY "OR » : 2 - WP e — 7 1 
5 * 3 | » 
6 . * ad Ks * , 


ee and 
vou have | ſo many Adje 
die: Armheit, the 8 


430 'Dummheit, Stupidity. 


 The-lollowiniz\Fetidcines ure, mige gen ad 
the Ending — heit being taken 


N. 


gives. 


RT: i646 * 44433 5 l 


459 ng Sage gs 


441 


FJalſchheit, Falſhood, | _ . Tollhei 
Feigheit, Cowardice. Tkxaͤgheit, 
_  ehlinkheit/ Nümdleneſs. Fa aulheit, N 
Nrerechhei ence.” | 455 Wege, Wilde 4 
435 reyheit, Freedom. N | dom m. 
; riſebelt, Freſhneſs. { Er. zorouſneſ 
Geilheit, Laſelviouſneſs. 3 cell, Ader 
 Grodheit, Nudeneſs.  * Vielheit, 7255 ude. 
4% — . - | 460 1 { Medefy, 
0 0 Sede nel. Sabel del ere 8 
esd Malice: _ Geſundheik, Health." 
Kargheit, Stingineſs. Gewißheit, Certaiaty. 
Klarheit , Slearneſs. 46 5 e * 
* 5 93 lbernheit 7 6: 
Kr Ineſs. ] 3 ja 
- Nrhnheth, Boldne s Blödhe 7 ton Badkf; 
3 wee. 5 1 5 it, J 
* - | 470 Feinhei | 
. migkit, . 
| Note *-© 


The Ad jeAives of he ts 2278 Words Mat * 0, 5 


8, Sud. The thir 
d bie * 


ord marked , ig made of the 


much or ., wi hich = be uſed, as an e 


many AdjeRives :.- 3 
die Abſcheulichkeit, the Hor- | 


nbleneſs, 


Aehnl lichkeit, Similitude. 


 Aengftlichfeit Anxiouf: 


neſs. 


g tive or Adverb. ts 


o \r l ry * 
Fa 45 * 7 7 1 ; 
— At \ e hack 18 


Feminines ending i in — Felt, a from Adjec- 
tives, which Ending beibg taken off, you have ſo 


ag 102 


2475 die. Begteiflchkeit, the 


Comprehenſibleneſs. 


Beharrlichkeit, Perſeve- 
rance. | 


die 


5 = 


die SBequemlicfeit, the Con- 


venience. 
Beſchwerlichkeit, Trou- | 
Df 3 * : 
? eutlichkeit, Perſpicuity 
40 eulen e 
Eiligkeit, Hurry 4 
Enpfindligteit, Senfible- 
- 33 neſs. : 


brlichkeit, Hone 
gi lichkeit,. =W| . 


tance. 


455 Eefennitl liehfeit, Acknow! | 


ment. 


neis. 


Der ann Peaceable- 


nels. _ 


pool eit, Gladneſs. 


55 . tor 3 
490 ee cr 5 
Genc, Commo- 


diouft 


——— Cuſtom, | 


 Girtlihieit, Godlineſs. 
- Grilndlichfeit, Solidity. 
495; Herrlichkeit, Glo 
Herzlichkeit, Co iality. 
Höflichkeit, Civility. TS 
Karklichfeit, Cove touſ- 


enntlihfeit, Diſtin- 
guiſhableneſs. 
5oo Kindlichkeit, Childlineſs. 

Lieblichkeit, Lovelineſs. 
. . Loblichfeit, Laudableneſs. 


Männlichkeit, Manlineſs. | 


25 —"Menſlichkeit, Huma- 


nity. 


K 


Fremndlidfeit — | 1 


e, . 


x $95. die Mistel the pol. 
e . Partia 7 
2 redn 


Meichlceit, Tread 


510 e Cletilineſs. 


mlichkeit. Gloriouf- > 
—_ 
© 'Sthinblichfeit, Scabda- 


louſneſs. 
Sehnlichkeit Defrouſncls 
 Sterbli eit, Mortali 
Sundli fett, Sinfulneſs 
Treflic flichkeit, Excellency. 
Tr oͤſtlichkeit, | omfort- 
_ ableneſs. © 
e papa Change- 


eneſs 


| Wee, Obliga- N 
520 Verdriflihfeit,. | 


tiouſneſs. 
Verqgaͤnglichkeit, Tan- 
torineſss. 


Verqgnuͤglichkeit, 


tentedneſs. 
Verſohnlichkeit, Plac- 
| | ableneſs. 
| Weiblichkeit, Efeminacy 
525 Weichlichkeit, Softneſs. 
Wirklichkeit, 2 
Wunderlichkeit, Len 
'  calneſs. 
Zaͤrtlichkeit, Fenderneſs. 
Zeitlichkeit, Temporality 
| 530 Zierlichkeit, Elegance, 


515 


Vexa- 


Bon- 


N e 


die 


2 eedinch. 


Artigk eit if, 
| Barmberigket, Ms Merci- 


15 Pete . 
*” Beſilndigkeit. Conftancy 
PN Solidneſs. 
Bilek eit, —— 


2 72 


| tigfeit, - 3 ; 
2 Ln I oof] FE 

reudigke Bes | 

$45 faltigfeit, Favour; * 

3 Pre- 


- Gelindigkeit, Fe- 
Gutigkeit, Kindnefs 
350 Halsſtarrigteit, 

155 nacy. 
| Hattnac' 'afeit, | Stub 
rnneſa. 
Heftigkeit. Vehemency. 
Helligkeik, 1 
$55 baude, 


1 ligkeit, 3 
Liſtigkeit 8 1 


 Mybigfkeit, 1d 


Mapigfelt, e 


$ Go Wini e. 


CY 
RA 


1 — 
* % 


Obi. 


urge the Mino- 
10 | Natligkit, Careleſ- 
Miche, | Yoni 


* 


„ 
x 


Niedrigkeit, Lown 
565 nr” 3 a d 


heartedn 
% nk f uſneſs, 
— redigfeit, - 


 Etligfeit," Wn 
55 Holdieligfeit, Graveful- 


neſs, 


} 
5 
jo» 
| 
$ 
4 


2333. 


ns 
way ; 


S Trübe, 45 Ai | 
57s e ac ; 


Fele, Cle 


aeſs. 
ee \ 


| ickednefs. 


digkeit, S ety. 
5 80 \ Witigtett, Willingne Y 


. | 1 it; Hage. 


|  Stekig 


| eit, Steadineſs. 
Streiten, Contro- a 
verſy. 
trengiafeit, Spveri ty; 
ihtigfeit , Modeſty. 
0 faligfeit, On. 


| 585 


die 


% 
Pg * * F * 
* * C3 1 — 
| 4.4 ; 4 SETS, O «4 
. A HAS! a : a 3 32 


( 7 Ha 5 
e aer 


* Wgrvltigheit Adver- 


: 


PH, 
rs Av 


udien a. daa. alul· 


85 eit, Pan P. 

reuſt gkeit, Jnefs. 

rommigkeit; Piouſneſs. 
ettigkeit, Fatneſs, 
lindigkeit, Mildneſs. 


„ . 5 


5 N * N 


5 147 


| 595 die enten ties: 


© Wichtigheit, Facility. 

1 Clearneſs. 

Fr akeit, Mildneſs. : 
Sthlauigkeif, Slyneſs, 

- Silfigkeit Swectheſs 


Note. 


Theſe are > then ged into Adjectives by taking off the two 
laſt Syllables — igfeit as: fetth Fat; keit, eaſy, or light, &c, 


die Achtbarkeit, the Eſteem. 
Dienſtbarkeit, Servitude 
hrþarkeit,. Modeſty, | 
605 Fehlbatkeit, Fallibility, 
Fruchtbarkeit, Fertility, 


ankbarkeit, Gratitude, 
Kennbarkeit, | 


blenefs, 


| Koſtbarkeit, Coſtlineſd. 
610 Laſibarkett, Burthenſom- 


neis. 


Luſtbarkeit. Diverſion. 


 Diſcernis | 


die Aufmerfſamkeit, the At- . 
5 tentiveneſs. 

| 620 Bedachtſamkeif, Conk- 

| derateneſs. | 

E740 . 88 Cantiouf⸗. 
neis. 

| Einſamkeit, Solicude. | 

. Gewaltſamfeit, Violence 
625 Genuͤgſamkeit, Content. 


ment. | 
Grauſamkeit, Cruelty. 


" Mantidarfeit, Manlineſs | Yangſamfeit, Slowneſs. 
Nutzbarkeit. Uſefulneſs. Lenffamkeit, Pliableneſs. 
n * Sorgſamkeit, 7 Fear- 
| 630 Furchtſamkeit, 5 fulnefs, 
615 Strafdarkeit, P Puniſha- | Sparſamkeit, Frugality. 
bleneſs.. Wachſamkeit, Watchful- 
| Unleugbarkeit Undenia- neſs. 
- _ blenes, 8  Wirfſumfei, Edficaciour 
die Ade mfeit, the Attention neſs. : 
an Induſtry, | 1 8 Fe 
X XK K 
die Bitterkeit, the Bitterneſs, | die Lauterfeif, the Purity. 
635 Eitelkeit, Vanity. Magerkeit. Meagerneſs. 
. Heiterkeit, — unter keit, Chearful- 


neſs. 


die 


» „* * 


640 die e Danerhaſtiket, th 


Durabl eneſs; 


- Gewiſſenhaftigkeit, Con- 


ſcientiouſneſs, 


Ws rn, ente! 


die Albernheit, the — 09h 
75 - Duſternheit, Obſcuri 
Luſternheik, Defrouſneſs. 


Ks eminines made of Adj ectives by the Addition 
of an — e, and changing « a, o, u, into a/ 6 uͤ. 5 


die Bläſſe, the Paleneſs. 
Bleiche, Paleneſs, Bleach. 
Braͤ aune, Browynneſs. 
Breite, Breadtb. 
653 Dicke, Thickneſs, 
| Dimne, Thinneſs. 
Dur re, Drought. 
erne, Diſtance, 
dhe, Hei ht. 
660 Kalte, Coldneſs. 
| K ruͤmme, Crookedneſs. 
Kürze, Shortneſs. - 


| die Lebhaftidkeit, the Viva 
Sthe amhafti tigkett, - 82 


% dice, 
1 ks * . F . F . 
More. . 2 x 


The /F are ink thus : baſt or bat u T 
dauerhat « or dauerhaftig, durable, Ke. 


© <. n 


645 ſign : cov 


die Niternheit, the + Tempe. | 


 FANCE, 


650 6 Sthichternheit, Shyneſs, 


: die Lange, the Len 
Nihe, — 


1 _ Nafſe, Wetneſs.: 


Quere, Obliquity. | 
Rot 


E Schw rze, Blackneſs, 
670 Tiefe, Depth. | 
Trockene, Dryneſs, | 


5 ö 5 Waͤrme, Warmth. 


Weiſſe ma. 


— 


ety 


- Feminines ending i in — . ung, pe ſoa Verbs; 
| ung being changed in —en, you have the Verbs. 


die Achtung, the Eſteem. 
675 Ahndung, Reſentment. 


, die Deutung the — 


Aenderung, Alteration. | 680 Drehung, Turning. 


Dauung, Digeſtion. 
Dehnung, Extenſion. 


1 . 


1. Drohung, 


Drlmmg, þ Tremening- 
1 d a 


65 Fund 


Vrabulay. 
die Dul 1 the Toleration. 


Endung, Ending. 
gung, Termination. 
aſſung, Jain 
ugung, inin 
lung, Feeling. 
ührung, Leading. 
* ahnung, eee 
Gattung, Sort. 
Haltung, Holding. | 
2 Entertaining. 
Heil ung, Healing. 
Hemmung, Stopping. 


- 1 
OS 


6: 


* Hotnung, Hopes. 
reung, Erring. . 
reugigung, Crucilying. 


at 9 — Refreſhing. 


Ladung, Tadiag. 


8 Ringin 
Leiſtung, Performing. 
705 Lenkung, Turning. 
Leſung, Reading. | 
Lockung, Alluring, 
Mablung, Grin ing. 
Meinung, Meaning. 


710 Meldung, Mentioning. 


5 


Meidung, Avoiding. 

Muͤmung, Coining. 

Nagung, Knawing. 
Nahr ung, Nouriſhing. 


716 Neigung, Inclination. 1 


Defnung, Opening. 
Ofrdnung, Order. of 


* Opferung, Offering. 


Pru ung, Proving. 


7 20 Rechnung, Reckoning. 


Regung, Stirring. 
Reibung, Rubbing. 
Reitzung, Charming. 
Rettung, Ridding. 


72 5 Ming Wringling. 
K 2 


„Hinderung, Hindrance. 


tung, Leading. 


5 


1 by; 


[4 


y 


\ 


147 
8 Rügung, the Pr wing. 
. 9 Sha 
Salbung Unction- 
Sauman 9 Collectian 
7³⁰ Schalung, Helling. | 
. Schandung, -Defaming. 
Scheidung, Diſlolving, N 
Scheltung, Scolding. 
Schickung, Dettny. ; 


735 Sb Slan ering. 


Schmaͤlerung, Dimitiſh- 


- ing, . 
Schmelzung,  Smelting 
us 9m mbar. 


Schoͤpfng Creation. 
749 Sehnung, Longing. 
Sendung, Sending. 
Spaltung, Schiſm. 
Speiſung, Feeding. 
Stoͤhrung, Diſtur ing. 


as Trauung, Wedding. 


Trennung, Separation. 
1 Tr oͤſtung, Conſolation,” 5 
Uebung, Exerciſe. 
Waäͤgung, Weighing. 
750 Waͤhrung, . 
Warnung, Warning. 
Wendung, Winding. 
Werbung, Enliſting, ; 
Welzung, Rolling. 
755 Wahlung, Chuſing, 
Wirkung, Effect. 
n Dignation, 
Wucherung, Uſuring. 
| zablun; Payment, 
_ Zehlnng, Counting. 
Jehrung, Victuals. 
eigung, 1 
eugung, eget 
Zerrung, * 


I 1 5 dcn, ä 


Note. = 


1 , Fa 
53 * 8 1 * * - 
is 4 bi "> 4 4 99 

4.5 3-7 ; '# v 


| The we of 7 the Words marked ths . dndern, . 
4 ; hindern, co binder; hoffen. co hope 3. nähren, = 
- _ rütteln, 's bake; ful recall — 
: . Feiminines ending in — - ung, and 8 Verbs N 

compounded with the inſeparable Nr” — 


„ be, — ent, — er, — ge, — ver, er. 
die Beebrung, the Honourin die Entffichy as h 
1 * Ta rung, Diſhonour- | j tgeh ug, 2 5 


795 egehn ting. 
Deen Workip- ; bu 7 2 ar 


' Beerbung; Inheriting. | _ 
77% Enterbung, Difinheriting 
Beerdigung, Burying. 8 | | 
Bedeckung, Covering. | 800 Erbitterung ! | Embie 

Entdeckung, Diſcovering | Se rd 


oh WPerdeckung, Hiding. Serb 1 
3 775 —— e © reins,” 
t n % Service, Of. Ee ade ag jog 
nn, Meritin "I * Erdultuny, Tor T. leraci 
' Beeiferung, 3 Ereil elfeing, Of — 
Beſtedung, Freeing.. Erinnerung, Remem- 
780 Befragung, Queſtioning 2X brance. © 
F 
| verſio 10 Erfre 4 
EF =  Vetkehrung, Perverse L rgeung, Ref Ws. 
- \,  SBeflebung, n | Vergebung, ene. 
785 „ Devens Conſide 10 2 Apprehend- 
: 
tion, | Be eifung, Conceivin 
e dar, | e 
= Enktgeltung, Suffering. Ertauſeng , 
b | 79" 9 Compenſa-| Werkaufung, Selling. 


Erkieſung, Gale 


Entbehrung, Forbearing Gebehrung . 
Enedung, Diſcolour | 220 Gear net, 


ing. 


die Gelingung, — die n the Shin 3 


E 3 TCrjagung, G 
850 Vettern, . 
IF ; a tion; 


- Dermdhnung n Il wean. ; 


 Werffcibung, Abiding Z 
Verblendung, Blinding, | 
$30 8 Bendin E 


857 Bermumdernng, © * "Won- 5 
dering. Te 
Zerbeiſfuͤng, Corroding, 
Zerberſtung, Burſting, 
Verbeugung, Courtſy Zerfalung, Decaying. 
Werbrennung, —— „ Zerruftung, Diſuniting. 
ſy — * $69 Zerſchlagung, FraQuri ing 


Per- | an a gh 'Vaniſh- 
ws Volden, forming 
Verdauung, Digeſtion. | ern n Dilaceration 
Verdrehung, Perverting Zerſtoͤhrung, Deſtruction 
Perdringung, * Zerflieſſung, Diſſolving. 
away. 657 Zertrennung, Separation 
Verfehlung, Ming. Zerſ ltung / Splitting. 


300 Bertie ung Defening 35 ter Contuſion. 
rgieſſung, Sheddin ZBerſplitterung, Splinter- 
Vergünnung, Well-wih. 1 4 ph 


7 1 . EN, Frafturin hw 
Beharrung, erſerering $70 Zermalmung, grinding | 
_ Verharrung, Continuing |. - to Duſt, 

%s Verhelung, Concealing. 5 Zerzerrung, but to 


2 1 N n 


0 8 n — 
* E «+ r * AIG 7 ” * 3 8 "x * 
” « « Ly 


2 P%.- n _ ” —— 


Subſtantives ending with a Conſonant of the 
Neuter Gender, making their Plural in — ber, and 


a/ o. u/ changing i into & o uͤ. 
dal Yad, the Bath, = | das Buch, the Book, 


— 


Band, Riband, orf, Village, 
Bild, Image, ach, Partition, 
$75 wy Lei 8 Feld, Field, 


To cheſe — be aided won Nee W 5 
as do not determine the Sex, and are therefore of 
- the Neuter Gender. | 4 
910 das 58 the Chicken das . ws Ox, ow, 


Kalb, C >> Fo TN 915 Kind, Child, 


Lamm. Fa, PE 
Amt, Office, 


Theſe make their Plural — er, And es cheir ver, 
a, o/ ty into Diphthongs & 6, ut. - 


* 
* 


3 following are alſo Neuters, and form nheir | 
Plural with ſome Diſtinction: 


das Bin, PI. Beer. the | das Work, p. Wirter, the thi 


Bone, | Mord in a Dictionary, 
Vein, — Beine, Leg. | 920 Wort. — Worte. Bag. 
| in ſpeakin 


The following das with: a Conſonant are * 
of the Neuter Gender. 


das Schaf. PI. Schafe, Sheep das Roß; FD Roſſe, Horſes 
wein. — — Shweine, 925 = 1 1 . 

er .— lere, nim 
Pferd, Meere, e Cattle, 


das 


f *. Pl. Filen, Foal,. 
3, — Aale (: (Aeſer) 


Canon,” 


= 


153 


9 30 bat co Me. Dinge. 
Dinger) Thing. 


70 theſe are to be added the nN 


das Bell, P. Vile, (Beiler) 
BY: he Hatchet. 
Both—Bothe; Boat. 
Brod, — Brode, Bread, 
Feſt, —Feſte, Feaſt. 
Fort, — Forte, Fort. 
urn, — Garne, . 
Haar,— Haare, Hair. 
| Heere, Army. 
Heft, — Hefte, Han le. 
* uf, —Hufe, Hoof. 
jahr, Jahr e, Year,” 


935 | 


eutz,—Kreutze, Cros. 


F . Wok. —Loſſe, Lot. 
$2433! ' Loth,—fothe, half Ounce 
| 05 Mahl, — Mahle, Meal. 
Mab e Maſſe, Meaſure 


| | | Pfund,— 


: 


das Meer, Pl. Meere, 4. Sea 
Netz, —Nege, Net. 
Paar, — Paare, Pair. 
nde, P iy 

. Re 95. _-_ Right. 
Reich, — Reiche, Empires 
Schiff Schiffe, Ship. 
Seil, — Seile, Rope. | 


\ 


955 Sieb, — Siebe, Sieve. 


Spiel —Oypiele, Play. 
Stift Stifte, Founda- 


Stuck Stücke, Picce. 
Thor, —Thore, Gate, 
5 Werk, Werke, Work... 
Zell, Zelte, Tent. 
Ziel, —Ziele, Term. 
Dieng,—Dinge, Thing. 


T he following are alſo of the Neuter Gender. : 


das Aug (Auge) 1 Augen, 
965 Herz (Herze) - — deen 


Das Bier, the Beer. | 
ett; Fat. 25 
970 25 Fleſh. 

Glue, : Fortune, | 
Unglück, Misfortune. 
Hirn, Brains. 

Lehn, Fief, 
97 5 Leid, Sorrow, 
Lob, Praiſe, 


| 


das Bett (Bette) = Sette | 
Obe n W 


das Most, thn FIN : 
Mus, Haſty P udding. 
Obſt, Fruit of NN 
980 Oel, Oil. 

Pech, Pitch: ? 

Reis, Rice. 

Wachs, Var. 


185 Wild, Game, | 


Neuters 


.Y 
| 
| 


das Alter, the: Age. 


1 ——— N 
Neuters of two Syllables ending with a Conte 

nant, and Lg the ſame in the Plural. 

een 


I ioo Pulver, Powder. 
ys Rätzel, Riddle. 


3 Baſon. | 7 


Ruder, Rodder. 
Segel, Sail. E 
| 1016 2 Evil. 
Wunder, Wann, 
« Fan. Sign. 2 3 
* — Papier. Pl. Papiere, Pa- 
Laſter, Vice. Per. 
Leder, Leather. 101 N Portal,.—Partale, Gate 
1000 Meſſer, Knife, . Pottrait, — Yortraite, = 
Mittel, Remedy, Means ortrait. 
Noͤſel, Pint. nne — Ouartiere 
Panier, Banner. | . 


Subſtantives of the Was Cale ending 


h thum, and making their Plural — thuͤmer. 
dad Alterthum, the Antiquity | das Herzogthum, the Dutchy. 


Kayſerthum, Empire. 


wer, Bidoſibum | >” Pabſtthum, Po ery. 


eben tenthum, 1+ png 
1030 Heiligthutn, Sanctuary. 


4 J udaiſm. Eigentum Property. 
eidenthum, Gentiliſm. 
Fuͤrſtenthum, Principa- der (dat) zachsthum, 
rthum, Error. 


L lity 
1025 Ehurſirſinthun, Elec- | der oy 
m, 1 9 9 


Neutzrs 3 det the Syllable— ge: 


1305 das Gelder, the Veins. | das Gebir re the . 
Gedan, Building. wy Gedarme, Bowels. 
Gebaude, Edifice. - Eingeweide, Encrails. 
Gebein, Bones, | Gedichte, Poem, * 

a 


* 
— 
| 35 
* 
* ” 


72 


1070 das Geſchwage, the 
Chattering. 5 
8 Vermin. 
"Et 25 2 el, Harneſs 
z ege, ance, . 0 lere, Ameariag. 
* Brains, HERS, [1975 G 2 pre i, Diſcourſe 
Nuss. ao Geſte in, tones 
Fore On Joint. | Geſtirn, . 
Leich, Laughter, ?  Getone, Sound, 
17 ter; e Form. 1 5 92 0 Noe; - 
lübde, V 197 Þ * — 17 Robe. 
7955 mild, PiQure. 1 deen, 
—— ingling. | Gemerdy e. 
Gemi 6 Mixture. j 3 Gewebe Web. 
mithe F, 4 Na EDT. 
nick Nap Neck. | 1985 Genin, Conkencs. 
1060 epr( ge, Stamp. l Gewölke, Clouds. | 
Gepxange, hone Shew | Gewlihle, Erowd., | 
„ | Sette, Gearing 
polter, R 1. Qu 
_'Gerithe, Fornitere." 4 228 e Wed * 
1065 Gericht, Meſs, Diſh. 


Sd nes of Juſtice } 
e 


kuͤchte t, Fame 
| SGeſchmeibe, Ne. 2 
a 5 RD eanN 


Gehr the Hearing, * 
1 5 . 


1 85 


: — 


ie Fan ending in- if; moſt "oe which 44. 
mit of the Feminine as well as of the Neunter Gen. 
der, and form their Plural with the Letter — e. 


die (das) Aergernih the Scan- | die ol Befenntniſ, the Con. 
Ee ſſion. 
— 1 Want. N Geſtaͤndniß Owning. 
Beſchwerniß, Trouble. | Hinderniß, Hindrance, 
Beſorgniß, Concern. Gedaͤchtniß, Memory, 
3190 W Sorrow. 1105 Vermaͤchtniß/ Legacy. 


1 _ "8 (das) 


Lemme 


— — 


| on 1110 

Fog litu de. 1 : 
Finſterniß, Darkneſs. 
Befaͤngniß, Captirity. 


"di Babe, che Keliph 


[| Af] "I: 2 i : _ 
* * ” . S * 1 re 
a wy * 


The e " are Participles- and Adjetives, | 
uſed as Subſtantives; but they keep their Declen- 
ſion as Adjectives. with either Article. 165 


{ 13115 derVeſaynter the Ac- | der Gelid, the Clergy- 


quaintance. man. 
ein Bekannter/an Acquain- ein Geiſtlichet, a | Clergy- 
. woot man, þ 
der Verwandte,” the Rela- der Heilige, the Saint, | 
-_- $0n.; \ - -- | 1130 ein Heiliger, a . — 
ein Verwandter, a Relation = Fremde, the Stranger. 
der Geſandte, the Ambaſ- remder, a Stranger. | 
SS _ E eamte, the Om̃eer. ip | 
1128 ein Geſandfer; an Am- ein Beamter, an Qfficer. 
baſſador. I 1 13 5 der Sevolimathligte, the 
der Gelehrte, the Learned. tentiary. 
ein Gelehrter, a good. | ein Gevollmichtigter, a Ple- 


der 2 
ein dach eber a Law 
1125 der © Gottedgelehrte the | 


Divine. 


2 ö 2 Di- 


2 2 | 


| tentiary 
| der Reſende, ck. the Traveller "a 


ein Reiſender, a Traveller. 
der Oberſte, the Colonel. 
1140 ein Oberſter, a Colonel, 
der Unterthan, che Subject. 
ein nnn a Subſea, | 


= 


9 


| 3 
m. Paulas DznowtnArions, 


: F * ' * j 
N $7 3 Fo h 4 

. 3 5 . Us * 4 7 Fr» A 2 5 4 * 
q , 
"> * 0 * ©» TT. 


Gewoͤhnliche Benennungen. 


der Mann, + e Huſband, der Meiſter, the Maſter. 
der Pater, the Father, | der Geſelle, the Journey- 
* — 2 _ _—_ ny vr wy 5 F 
r Bruder, the Brother. | ehrjunge, _ 
5 der ofvater, the Grand- | F 
.. 30 de rau, the Wife 
der Urgroßvater, the Great- 5 tier, the Mother, 
ndfather. die Tochter, the fx: ter, 
der Enkel, the Grandſon. die Schweſter, che 
der the Nephew. | die Großmutter, the yen 
a : der Sch viegervater / the Fa- mother, © 
r in Law. 35 die Uirgroſſttutter, ' the 
10der Sthwigerſohn, the 2 SGreat⸗ . > 
in Law, - die Enfelinn, the Grand- 
der Stiefvater, the step (| 1 dau bs. 2 
© "vive, - - 5 die Nichte, che Niece. 
der Stiefſohn, the Step-Son die Schwiegermutter, the 
eee Step- Bro- | d RS in - 
ther. ie wiegert „ 
der Schwager, the Nen Daughter in Law, E 
in Law. 4s die Stiefmutter, the Step- 5 
15 der Oheim, the Uncle. Mother, 
| der Veiter, the Male Couſin | die Stieftochter, the Step- | 
der Verwandte, the Rela- M Stef ter, * the 
tion, I ie Stiefſhwe / 
der Bekannte, the in- Sep- 
unce. die 'Schvigerin the Siſter 
& der Junggeſelle, the Bat. To ? 
-. chelor, © die Dis ke ne - 0 
a 20 der 7 Jnugling, the young | 45 die Baſe, Muhme, the Fe- _ 
F< male Couſin, 
der gut e, the 44 die Verwandte / the Rela- 
„der Fnabe;- the voy. tion, EY 
2 der Herr, the M die Bekannte, the Aegusin- 
der Knecht, the af Ser- tance, 
1 , 7 Bedi * = 8 the Miſs, 
23 der Bediente, | e Jungfrau, F Maid. 
der Lakay, 's * Mas, die Dirne, the Las, | 


das 


„Moslein, die en Frau, the 
rau/ 2 Miſtreſs, . . die "Ge lian, the ourney= | 
2: "ble 2 the: Maid: Ser- d - 5 — 4 = A 
| : as Lehr woe, e Ap- 
N | ie Bevinte the woman, 55 Dy FIT bf 
9 ; | — 5 8 — — 72 7” of 
| fee 8 das — we Cane, _ = Tyger, the Tyge 
| das 8 5 14 Horle der Greif, * Gri 
& ny 4 90 der Drache, the - = 
6000s Bid 4 oi — | — nde i 
r Ds e Og, 
das — 51 the 444 die Katze, the Cat, 2 . 
das Den * Hos, die Ratte, che, Rat, 
das Reh, | 95 die Maus, che Morte, 
65 das Wildſchw in, the wild | * das Huhn, the Fowl, 


[ TL 1 | das Redhun; the nes - 
1 f das Aas, the Ourion, * der Hahn, the Cock, | 
der e the * die Henne, the Hen, 


E. he Neg i| -- 


die Gant; the Gooſe 0 
Fheed. Jodie Sul, (Ware) dhe . 


der n the Drake, 


; die Ente. t he Duck, 
2 ves Fl „ the Foul | | © derLauder, the He-Pigeon 1 
_ 74 the Ox, 4 | His — Taube, the She · Pi- 
der Hammel, the der r Adler, the Eagle, 
75 der Widder, the — | der Habicht, th k, 
Vedi ck, — Puck, 3 ig Aſo; 
le 5 der der, the 484 
dat Wild, ah the . 1 1 Hank. ve” TS 
525 Hlrſch, che Stag, | 110 der Rabe, the Raven, 
$0 die Hindinn, the Hind, | der Strauß, the Oſtrich, 
der Haſe, the Hare, ] der Guckuck, the Cuckoo, 
der Fuchs, the Fox, der Sperling, the Sparrow, 
der Luchs, the L Lynx, der Widhopß the Houp, - 
der Dachs, the Badger, | 115 der * Papagog, the Parrot, 
de der Lowe, the Lion, die Schnepfe; the Snipe, 
der Bar, 12 Bear, 5 die Lerche, the Lark, 


die 


| 00. r en the" an- 


Lot 


#1 
1 
eU 


die N 
| die a 
129d walk the Night. 


in 


os ſich, th the : Wagtail | 


N 
die Fledermaus, * Dat, 
der Cauarienvogel, the Ca- 


Bird, 


125 


[; the Blackbird, 


die Amie meh kuiſichen. 


Ut 1, Pad, cn 0 


: die Ap 


=: * * Pr Bo. 


der Finke, the Finch, | 
by onal the Gold- | 


74 de h x 
der Jig, the Greenbied, | dat Kohl, the Caddage, 


gh, th a 
Finds, che Hallenut 
uf, the Wal- 


3F 


i [155 ie ad che Nut- 


8 ar "I 


die 
* 


4 
; 
F 
13 


\ 


| be 2 _— , 


die — the: ( 


das Kr 


f, the Herb, 
der 


t, the Sallat, 


iſ, the Fiſh, | 2 
aſc, the Whale, 
2 th E 
F< t, the Pike, 

e 5 Crabsch, 

135 ie Ke a pfe . | 

the Trout, 

bs Sole 9 ae 

le ſter, t nc: * 
ic Meerſnecſe, the 


1399 der 
der 


. er 
I Ing, the Herri 
der ae the 9 ſer- 


br es the A 
die Birne, che Pear, 
145 die Pflaume, the e 


> die re, the C 
hie \Sfudelbert, the « Good) 


die Maulbeee the Mul- 


| 165 der Blubmenkohl, he | oy 
Salmon, 


— _— 


| (] die „e the Parſ- 


| 180 die Burzel, the Root, 


— — 


9 
der the Geurd, 
der dene the 1 | 
der Rettich, the Reddiſh, 


Ride, the Fomep,. 


| = - Ruͤbe, the Carrot, 


| die Peter * Parſley, 
Nadel, the "2 5 Y ge þ "brag 


errin „ 


die Selery, the 
di 
175 die Artiſde>e, 


die Bobne, the Bean. 
die Erbſe, the Pea, 
die Salbey, . the Sage, 


Cel 
the Ar. 


das Gras, che Graſs, 

das Hen, the Hay Ys 
das Korn, the Corn, 

das Stroh, the Straw, 


go die Pfrſche, the Oy . 1 


OY 


185 der Weitzen, the Wheat, 
der Roggen, the Rye. * 
2 


fine L "a | 


die Kukimex, the Cucumer 
170 ont Spargel, the Aſpa- 


5 — — — 
ä—— 2 — —— H— : 


mm 


= der 3 


190 der Ingver, the Zin 
der 8 e 
der Zimme?, tae © Clnament | 


— der Senf, the Muſtard, 


ö das Flei the Meat, 
2 das 
das Kalbſteiſch, the Veal, 


0 fe 


Ct | | das Lammflei 
1 EX. Sthweinleiſch, the Pork, 
_= das Schaf 8 


; .. 


5 der Speck, the Bacon, 
5 der Kuchen, the Cake, 
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# Se find nicht munter. 
Motgenſchlaf iſt W. 


" "Yalock the 


„ . Walk in; 
- Com . u. Ri 
i 975 Wo . fie. 


| 0 fly 5 


I g tte. 
IT Þ 


It is not early, it is a 1 2 
I went late to Bed, | 


? | 
| 90 habe wen grdhſibee | | 
8505 bin ſehr faul, (ldfig) ; 


Tou r. 


2 ; . | * 0 
Tc * 3 3 4 ; 
1 f 2 . i * 4 þ 
{ 1 
5 - * » 
\ . [ © $4 N 1 
4 . * 
4 * — 7 wa * 47 * 


Who be 
Moat = - 


The Door * 
bolted up 


(8 The Key is in the Dave: 


8 3 4 
1 = >" 


— 


===} 
I can't come in; 
Walk e 


* % , l 
—ͤ——ĩ—— . ——— —— ſ— 


Ng guckt a licrle. f 


What d an” 2 
from ſo —_ 


7 yarn 
You me age ce. mon 


You are not briſk. 


| Morning-Sleep. is the 


: Der Tag neiget 15. 
Es wird dunkel. _ 


Es wird Abend. 


Es wird Nacht. 


Die Sonne 0M dit, 


Der Mond gehet auf. 
Der Mond gehet unter. 
Die Sterne gehen auf. 
Die Sterne gehen unter. 
Die Sonne gehet auf. 


5 — Sonnen Aufgang. 
Bey Sonnen Untergang. 


= i ar nach Hauſe zu 
= Sch kor fomine bey 


ar vg Zeiten, 

na 

oft mein Bekte geha 
iſt eine kuͤhle Nacht. 


Das Bette iſt kat. 


Ich. mg ihr Bette waͤr⸗ 
Wo it | nieln Schlaftock? 


The Day declines, * 

It grows dark. 5 
It grows Evening. 88 
It; grows Night... * N We 
The Sun ſets, © Mea „ 
The Moon fies. 1 - 
The Moon ſets,” 5 


Ts. Stars riſe. : _ fn ow 
he Stars ſer. Ss 3 © : Wy 8 ; 
The Sun riſes. 


Morgen wird die Sonne, TO morrow the Swim vil 
wieder aufgehen. Won” 


Tiſe again. : 
At ee 55 75 
At Suter. 
* s Time to go he ne, 


Te come home beings 


Is my Bed made 2 
It is a cool Night. 
'The Bed is cold. 

I will warm Tour Bed. 


Where is my Night- 


Own? 


le m WO iſt meine Schlaf. Where is myNight-cap? 
muͤtze? 
* au 15 nd, meine Pantsf- 
el. 
Der Nachtrock liegt auf 
Bete. 


dem 


Where are my Slippers ? 


The Night - - gown. lies 
* the Bed. 
Die 


— 


e Panther l | 177 1 
| Die-Nathtindge.i er. The Night-cap is here. 
* Pantoffel fea, T e 5 


ter dem Bette. 


I<h wil ein Licht. dhlagen. 1 will ſtrike, A Li 
iſt die n, Where... the . ae 


"bichſe? 
* ein Schwe 1 — — deb e. 


Der Stahl tauget nichts The Seal is. good for Aab. de 


„ OR TT II TLINY 028 wt + 


8 nothing. 3 
 DieFeurſteineſindſ bleche The Flings afe bad. fries 


ch will, ein Licht holen. I will feteh a 
l ich ein Licht bringen? Shall I bring a Candle. 
l. 


Ich Ich muß das Licht putzen. I muſt ſnuff the Candle. 
Wo iſt die Lichtputze? Where are the Snuffers ? 


Nehwen ſie ie mir das Licht Do you rake me away, hoamun | 
* e 


'E the Candle? 


weg ? 
 Warum 1 lhſchen fie das Why do you extinguiſh | 
the Candle? 


800 wil e es  oier in, 1 will light it again. an e 


den. 
Welthes iſt meine Kam- Which is my Chamber? 


Geben k mir ein Nacht Give. me! a Ruſh-light, 


licht. 55 


Z Hier iſt eine Lampe, . Hess 18 4 Lamp. 


Leſen ſie noch? Do you read ll 2 

Schreiben ſie nog? | Do you write ſtill? - 

Len ſie, bey Acht? | * Wan read by Candle 

Se | derderben ihre Au⸗ You ſpoil your Eyes. | i] 4 


Können fie um Lk Can” you read nithour 
Brillen ? + Speclacles? 9 oj 


8 Mein 


— — 


bn > 


y "up 25 Sind nd fe {hon im 


1 18 


30 * * yu 1 ſha, 
Wie 1 — ſe auf 


ſigen? 
ſehr lange. 


35 nur ein Capi 


in der Biebel. 


leinſte 1 


Not very 
1 read only a Gap in 


* —_— _— — 


kee, been. 


My Eye: ſight 15 ge d. 
> can ſee very well, | 


can rend che ſmall 3 
Print. 


Hip long will you! FAY 5 


up? n 


long. 
"the * 


— 


7. Des Nags. | 0 | 
v2 iſt Zeit zu Bette u 


hen. 
ch 1 5 bey Zeiten au 
I 8 


Sud ſie ſchon einge · ( 
ſchlafen? 


Wo iſt ihr Schlafgeſelle? 


Wer lieget bey ih en? 


Wir liegen bey einander. 


J le al  weich(ſanft) 
ea 
Wo iſt der Nachttopf: ? 


Wo iſt der Nucl ? 

i afen. 

800 0 dre ein groß Getöͤſe. 

. m ſprin ngen, ſ ſi e aus 
dem Bette? 

Die She beifſen mic. 


ary you alle ara: > 


— 


7. A Nile. 8 


TT is Time to W 
Bed. Bok 


1 got to Bed betimes, 1 


LE F2 


Where is your Ben f 
low? 5 
Who lies with you? 5 


We lie by one another, 
The Bed is Ide. _ 


Ilie alone. 


Where is the Chamber- 


? 
W the Cloſe-ſtool? 


I can't Sleep. 


I hear a great Nôiſe. 


Why do you page” ore 3 


the Bed? 
7 The F leas bite me. 


t 


- "wy 


pk BY 


The 7 
Will yu fit ap A Mid. 


Wollen is Münk 
1 en 115 night f We 
will. ic ſchlafen.g Now I wil Peep. ;; cn home | 
Raſen ſe, ich morgen. me. to*morr 7 
, zuerſt wache, ft wake firſt, will. . 1 q * 
3 will it, ſie rufen. call yu. 3 
| 115 ſie Ern ſo, ru⸗ If you wake erg, enn 
en ſie m . * 
Ich in Nacht ihnen in 1 wiſh: you a . or W 
od iſa wuͤnſche ihnen ange- . Lim ou 4 ae 
11 b cn @ 4 hers If 1 


8. Von anfleiden, 
und auskleiden. 


| Wo fi nd. meine ew g 
5 Clothes 2 


der? 


Wo ſind meine Hoſen * ?. 
Wo ſind meine Strim- 


| W nd meine Schühe ? 
Wo ſind meine Stiefel? 


Wo ſind meine Struͤmpf⸗ 


nder? 


Wo ſi = meine Hand, 


Wo if N But ? 4 
Wo iſt mein „ 


Wo iſt mein Stock? 


Wo iſt mein Degen? 


PRE 


A * 8, e e. 2 55 — 


a 25 
Here ae my 


Where are my Breeches? 
Where are my, Stock- 
ings.f © 


Where are 1 Shoes 2. 
"Where are my Boots? 


Where are my Gatters? 2 


Where 4 are my Gloves'? Aan. thos 


Where i is my Hat 2 
Where is my Coat? 


Where is my ark; 


hs Cane) 


Where! Ty Sword? 


erb- 


Wo 


* * 
_ h . 
— 


| Fontler Prot. | 


Wie tn antel? - " Where is my aK? 
Nberrock? Where is n Stent. ä 
_ Coat? | 


5 nen Bal h Whete is v5 Cevi 2 


Were is my toe ? 
I il a te # 


mn W Weſte? In Whereismy Weges 


Where is my Whig ? - 


Wo iſt meine Perucke? 


; 2 brauche LF kein 1 I want enn 1 


Ein Hemd mit Man : A Shire with Rotte. 


ſcherten. 


Ein Manſchetten Hemd. A ruffled Shirt. 


by e N Are my Shoes cleaned? ? h 

tet? : | 
WG ſte anziehen. I muſt put eib 1 
ſind die & hſchnal⸗ Where are the Shoe 7 


8 EET” uckles ? Pe 

Ich verlange die 1 un · ant che new Breeches. 
Hoſen. - 

Nicht die e Nor the worged Stock 
Struͤmpfe. ings. 


Iz ehe ſeidene Strüm⸗ 1 put on lk Stockings, | 


Sen chen) fe ſch Do you dreſs yourſelf? 


Do you undreſs your- 
e | 

1 put on my Edits, 

I pull off a Cie., 


aus (ab) 
Mane Si m habe MyStockingsiaveHoles | 


Meine Schuhe ſind zer⸗ My Shoes are tom. 
riſſen. 5 Meine 


1 28 8 >a 9 1 "OY : l 8 
. IS YAY r R ä 3 * , * — — 
U eee 9 2 Y . a” The? c 0 3 
22 P * * * 1 r . ; 4X, ” 9 „ L , 5 + * . 
: Of 2 A 6 X42 = # et * tf 5 5 
8 . ; EY ; | 
wo — „ 79 © 1 % - « a - "4 ﬀ# - 
. 1 { * 4 % # * N 5 1 9 


— 


— Pic. 


Meine Peracke it nicht 
accomoditt. 
Ich muß mein Haar fan 
men. 
Ich ben Ra udern. 
a iſt kein Kamm, noch 
Puder. 


Brauchen ſie e Waſſer 9 
IT muß mich w chen. 


ch will mich barbiren. 
o iſt die Seife? 
Mein Ochermeſſer iſt, L 
nicht ſcharf. 
Ich muß ein Becken has 


ben. 


Und ein Handtuch meine 5 


. Haͤnde zu trocknen. 
8 Haben fie ein Schnupf- 


Gil ihnen eins geben. 


Wo habe keins. No 
Da iſt keine Buͤrſte. 
I vil E Hut by 


Wo iſt die "ad N Where is the Maid _ "taut 
1 iſt der Bediente? Where is the Too? w 
(LacTay) | 


Wo iſt der Kulſcher? % 
Pp bin * 


My 


ee I vin bee 


Do you want ſome” W.. | 


JT will give yo ou one. 


15 Where is the Boy "3 


Where isthe Coichman? 


: . 
FIN 


181 
ne aug 


de — | 
1 muſt comb wy | | 


There i is e, nor | 


Powder. 


ter 
Yes, I muſt A et | 
I will ſhave myſelf.” 
Where is the ap . 
My Ræror 2 not p. 


I ouſt have A Ban. 


And a Towel, to dry 
my Hands. 


Have you a ende. 


chief? 


F have 26s, | 
There is no Bruſh. 
I will bruſh Jour Hat, 


f bs 4 


bak 


Naw I am — 


9. Von 


indent / 00 Die zukünftige Zeit. 


Her 2 be. laut., Fs 


Morgen. 


N | 5 
F his Dax. wn F 
A This Morning. 


This Evening. 
Dieſen Mittag. ; This Noon. 
Dieſen Vormittag. This Forenoon. 
Deeſen Nachmittag. . This Afternoon. 
Dieſe Thane. . This Night. A 10 x 
Dieſe Minute. This Minute. e 
Dieſen Adgenblick. This Moment. 
Oleich. (alfobald) Dire&ly. (immediately) 
Diet vergangene Fit, The paſt Time 
Feed, 17 
Vorgeſter, | * Day before Yeſter: 
Vor drey Tagen. Three Days 280. 155 
Vor einer Woche. A Week agg. 
Vor at Tagen. A Se'nnight be 
Vor rzehen T Tagen. AF ortnight ago. 
Vor drey Wochen. Three Weeks ago. 

Vor einem Monath. A Month ago. | 
Vor einem vierthel Jahr. A Quarter of a Year ago, 
Vor einem halben Jahr. Half a Year ago. 
Vor drey vierthelJahken. Three Quarters of 2 

_ OE 
81 einem Jabe A Year ago. 
Vor einem © . A Century ago. 


The future Time. 
* ormorrow. 


/ Uebero 


| Uuoeber vierzehen n Tage. : ; 


Ueber drey Tage. . 
Ueber eine Woche. 

Ueber acht Tage. 

Ueber drey Wochen. 


Ueber einen "on : 
Uebers Jahr. 


Naͤchſtes Jahr. Next Tear. 
Naͤchſte Woche. Next Week, © 
e ra EA Next Month. „ 
Aue Tage. ' .  Pvery Der” 
1 5 Tag vor Tag. a Day by Day. ton #4 
Alle Augenbli, Every Moment. ne | 
ö Des Morgens. In the 5 2 
Des Abends. la the Evenin Ad 
Des Nachts. (zu Na) In the Night. Gi Night) 1 
Des Vormittags. In the Forgnqon. . 


Des Nachmittags. 
"0p Mittags. Gu Mit, 


ag) 
Des Mitternachts. Gu. 
Mitternacht) 


i hand (bey Tage) 


In Eternity, eren. 


The Day after to- morro | _ 


Three Days hence. = 


A Week hen gde. 
A Se'nnight hence, - 
A Fortnight hence. = 
-: *- Three Weeks hence, 5 


A Month hence. 


A ebe 


4 
„ 
— yy 
* 3 
«xt f 
4 . : 
* : * \ 
” + 4 
% * #- [2 1 
F . 
/ 9:4 
* 


In the Afternoon. To 
At Noon, | | 


At Midnight. je? 
In the Day- Time. 


All. 
Oontinually. | 


Eternally, ede 


1 nh. ; kene Ply. 
o. Von Eſſen und 10. 
len 


2 2 EE e 
= be einen guten wp I have a good are. f 


bin hungrig. - 
f habe keinen Appetit. I have no Appetite. 1 
15 bin faſt, (meiſt) ver⸗ Tam amok arved. Fs 
4 ungert. | 
1 Ich moͤchte gerne etwas I want to eat ſomething. 


eſſen. 

Ich wuͤnſche, ich hdtte, I with I had ſomet in 8 | 
etwas zu eſſen. 4 to eat. 227175 

-_ wollen ſie eſſen? 2. What will you ant; - 

ch habe. nichts zu e en. I have nothing to eat. 

en ſie mir Brod, ut - Give me ſome Bread, ; 


tet, und einwenigs Kaſe. Butter, and a little | 
+! Cheeſe, +: tl N 
Phech Geben fie mir Fleiſch. © | 1 Give me ſome Meat. 
Was fur Fleiſch? What Meat? 


AU 0l Wollen ſie Rindfleiſh, Will you have Beef, or 

oder Kalbſleiſch haben? Veal? 5 

Benden, ſie Hammel⸗ Do you chuſe to eat 
fleiſch, oder Lamſſeiſch Mutton ot t Lamb? 2 


zu eſſen ? "© 
IA ind fie ein 9ebhaber bon Are you. a Lover of 
41 kay Sad ſie Heh 5 1 1 | 
Enige Spoil [ mir an- Any Food is agrecable ö 
| genehm: to me. 
ö MA ch habe genug. ' I have enough. 
500 ap (ba. ſakf, I am fatisfi 
bin dur 
_ mich. 1 am dry. 


i N 
* k 
a i 
1 5 . 
f I o 
a * 
* . 
Bo 
4 
* * ü 
1 0 


iſt Wein, Bier, — 4 
vo * 


- und Chocolate. 


Wihle ſie, was fe belies 


Mein ein Durſt iſt adſchet. 
Wenn ſpeiſen (eſſen) fie? 
85 Keen nun zu ous 


Es iſt S e zu iche 7 
hae Peſen ſie ſe zu Mit. 


habe groſſen Durſt. 
bin faſt ({ier) ver, 
= Was wollen ſe * 2 


Brand⸗ 


wein, Thee, Coffee, 


I am almoſt periſhin 
„ 


What will you drink? 


185 
I have great Thirſt. _ 


Here is Wine, Beer, | 


Water, Punch, Bran- 
dy, Tea, Coffee, and 
Chocolate. 


Chuſe, . what you pleaſe, 


My Thirſt is ched. 
When dg \ quench 


> TamgoingtoDinnernow 


It ĩs Diacer-Time, | 
When do m_ dine ? 


| Wenk w Abend? When do you up? 


Fog „ 
Es iſt vor 


Exiſt na e. 


Supper) 
It is after Dinner. „., 


The Meal is ready. 
E is before Di aner. 


ane 


7". adi 1 eee, 


menten. 


Ch dank nen. x 
Ich dan 
horſamſt. 


; OY 


12 you. - | 


bly. 
Js danke thnen tauſend⸗ 1 — you a thouſand. 
| Times. 
I give you a thouſand | 
T 


I 


mal. 


ES ihnen tauſend 


ank. 


hanks. 1 


* 


el 0 very C 


ll 


90 empfchle wich ihnen. 
die 
90 dei ebe u 


ha | 

17% hoſſe, das das Vergnls 
- gen zu haben 

if & ind ſehr gütig. 

Wan _ ich ihnen 


Went fan i ich ihnen 
a belieben ben has 
Was iſt ihnen gefällig 7 


Ich thue es mit Verg 
gen. 


I c thue es be oe 


Sie ſind ſehr verb 
Sie ſind ſehr bsc. 


| Se, geben Nane 10 
| Mühen (bemy fe 


Was befehlen e? 
Was iſt dero Befehl? 


Was ſi nd dero Befehle e? 


| Sie dir dürfen nur befehlen. 

fehlen ſie ihrem Die⸗ 
ner. 

36 warte nur auf d dero 


Befeh ſe. 


Tanker 


5 e 


1 recommend mp to” 
you. 
I hope to have the-Ho- | 
Len: 1 5 
I hope to have the rie . 
eee 
You are very kind 61 


Wherewith can 1 s, 1 


you: 5 E 
1 can al wait, on 
you? * 
What do you pleaſe to 
have? | 


What i is your Pleaſure ?\ | 
nl I do it with Pleaſure, W 


7 


I doi it with all myHeart. 


Tou are very obliging./ 
Tou are my courteous, | 


(civil). 6 Gra Y 


You give caake)-y our- 


ſel womdeh Trouble. 
Don't trouble yourſelf. 8 


What * you command? 

Whatis your Command? 

What are your Com- 
mands? 

You noet but command. 

Command oy Servant, 


I only wait for your 
- Commands, LY 


# 
* £4 ; 
9 
4 1 te : 


Ojne Cory ede 
nien. 


Ich Jo bin meh Cen 


__- Veen” ©: 1 

Machen ſie meine Em- 

£ daun 

ws mein Com, 
3 


ae be wn 9 Ne 
i ſpec 
. 


x Spazieren {| erm. | 
80 wei will fo lg. _ 88 


E mene Sls 


HO. RR. EE I. 


: Ich weiß, was ich ihnen 
ſchuldig bin. 


ö Sie * mir hu hl 


185 5 Aherch ihnen. 
— ſit es mix fu gf 


Ich verl 
2 * as 


Without Compliments. 

Without Ceremonies. © h 

I am not for Ceremo. | 
nien 


Make wy, Compliments 


| Walk — Eſ 


Do 1 


You may rely (depend) 


Make my Compliments 


Mention my Reſpe 


* ban 


I will follow. . 
cht L know my Dury to you. 5 


I know my Obligation: 
I.know what Lowe you: 


vou owe me nothing. 


| Tobey — i Abo $ 
to pleaſe. me. (as 


a Favour to me) 
J rely on you. 


upon me. 


. In ay 


12, Von 


188 8 Fauler rgb 


| 14. Don geſon und . Gezg —— 


kommen. 
: Won foinmen fi 1 
; Wo aha fe hin? ' Where 1 you ah = 


. g „ ere are you going? . 
— ſind ſie ? 7 ” Where are you: 

1go to Holland. 15 

I am in Holland. 

I come'from' London. 
I go to London. 

Dam in · (at) Linden.” 
nk aus (von). 1 come out of (rom) 
. dem Lande the Country. . 


1 r 1. ory 7 


IG 11 im Lande. (Land) I am in the Country? 


r 
N > (an (in die) I go into the ci. 0 


12 rin der Stadt. Ta. the City. rt 
K _ aus (von) Feel ee 
14 ied, © 


I ge we 1 dem (ins, I go into the Field. - 
aufs) Feld. 
Ich 2 in (auf) dem I am in (upon) the Field. 


Ich MY aus (von) Icome out of (from) the 
hams, der rStrafſe oder Gaſſe. Streß 
725 45 4 £ garn an 7 2 LO pou anSÞ) 

455 Nm. 2 . Comte 

Ky Fe Ae vie Komme e HAL tm wm 
bl hommb . teres . 
loo Atrnmure VA hin vo pak - 2 feu neee 
tuo trf- 116. FEW e ο,,j& | Wheat oo CLOS been 2 


505 gehe a" oo dem (ins, 1 8⁰ into the Country. : 


komme aus (von) lehr, out ofifirom) the i 


excel, 


Niger Pl. 


der 
I's die) 5 ra 
9856 bin in (auf) der 


„ gt 
Ich komme aus dem 
Simmer. 


900 gehe nach dem (iy 5 


auf das mer. 
Ich bin in 000 dem 


. Raze aus der Stibe 


Ich * nach der en, auf 
die) S 


Ich bin go Wo der 


; Sch komme aus der Kam⸗ 
mer, aus der Kuͤche, 
aus dem Keller, aus 
dem Hofe, zr. N 


Ich gehe in die Kammer, 
in die Kuͤche, in den 
Keller, i in den Hof, ꝛc. 


Ich bin in der Kammer, 
in der Kuͤche, in dem 
Keller, in dem Hofe, zt. 


komme von der Birſe. 


die) Borſe. 


Ich gehe nach der (auf 


# go into the Street. 
— 


2 | 


Icome on of the Roa i 


1 am in che Room. | | 


I come out ifs the Pars 
lour. | 
I go into the Parlour. 


I am in the Parlour. 


T come out of the Cham- 


ber, out of the Kit- 
chen, out of the Cel- 


lar, out of the Yard, - 


&c. 


4 


1 go into the Chamber, 5 


into the Kitchin, j into 
the Cellar, into me 
Yard, e. 

I am in the, ed 4g 
in the Kitchen, in the 
Cellar, in the Yard, 
&c. 

I come from Change.) * 

1 80 to Change. 


I bin zur (auf der) I am at (upon) Change, 


Boͤrſe. 


el. Ane 5460. 


Se. Aan nicht Arm aus 


ton 


} 


O. , 22 e a CAC? 


8 


Ale — A 3 
SJ card coma ont. 


Jy akh M 


— 


P 


ber 1 


der K 
E der (in die) 
. (in die 


90 = iur (in der) Kir. 


2 forme aus ben 


* . 4 4 : f k «7 pig 
Loa at home. MN 
» F.Y o Kg x * - 7 7 0 * ; 


| comerfiom Chanch: 4 
I go to. Church. | 175 
1 am at Church. 4 5 
1 N Court. 5 + 


I 80 ©; Court. | 5. ien x 
= come "from home. 
„ 18% Mone. „ 2 / 


> 


1 
: a = 
OP” 4 


* 1 


13. 5 und 


gehen heiſſen. 
1 ſie herauf. 


ter. (herab) 

Gehen ſie hinauf. 

Gehen ſie hinunter. hin- 

Aan yh Kommen ſie herein. 

Kommen ſie heraus. 

5 Gehen ſie hinein. 

. Gehen fie hinaus. 

Herein. . 

Gehen ſte nicht von hin, 

nen. (von dannen) 
Warten ſie dort. (da⸗ 

ſelbſt) 
Ma · Kommen ſie nähe. 


Kommen ſie herün⸗ 


1 13. B ng come e ard 
Come down... ; 


Go vp. 
Go down. 


Come i in. 


Come out. 


Goin. 
Go out. 
Walk in. 


Don't go from hence. 


(from thence) 


Stay there. (at a Dif. 


tance) 4 
Come nearer. _. 


Kommen | 


PSI fi e hieher... Come hither. as 493. =. 
Sehen ſie dahin. Go thither. res EY 1 
Warten ſie ein wenig. Stay a little. 13 | 

Warten ſie auf mich. Wait for mes. 4 4 
Cn ſie- re ſo ge⸗ Don't £9 ſo fat e ; 
| 120 ſie mich gehen. Let me Ae 1 Ae 
Laſſen ſte das ſtehen. Let that alone. ſand)” 

Laſſen . ſie: das liegen. Let that alone. (lie)? 

Kommen ſie dieſen eg, Come this Wa 

Gehen He jenen Weg. Go the other War . 

| chen ſie ? What do you Jonk for? — 

Wos haben ſie verſoren? What Aue joſt? = 

| PART oy * Pack yourſelf away, i. e. Had dk 
| Ez cu earch your ME A wen. 
2 Gchet mir aus ber Ge; Get out of 9 Sight.” 
* ore. ory den n 4 
14. Zu Be e 14. 75 Apen, Dig 7 „ 
| Verneinen, un Ein⸗ | and N 7 5 
willigen. 
ES iff wahrt. T is true. 
Es iſt nur zu wahr. 1 It is but too true. 
Ih ſc ſageihnen die Wahr⸗ I tell you the Truth. Jaw: OY 
eit. 1 
Iſt es wirklich fo? Is it really ſo? 
Wer zweifelt daran? Who doubts of it? Fo 
Es iſt kein Zweifel. here is no Doubr, #504: v& 
Ohne allen Zweifel. Without all Doubt. | 
ch glaube ja. 1 believe yes. 
ch glaube nicht. I believe not. 
Ich ſage ja. I ſay yes. 


Ich 


* 
» 
* d . 
3 
ö oy 
Wella 
SW 
* 


2 
” 


Das 
Es iſt 


< ſage 


„ 
— 


a, ich { 
ern. 


Sie haben es errathen 


Sachte. ' 


a freylich. .. 


Es iſt möglich. 


ohn 
Es mh eine 


fal{ch. 
4 Grund. 


Lge, 


imme demi ein. 
ch willige 
ch bin nicht dahwe n. 
ch will 1 1 n 


ein. 


£ 
* 


8 iſt nicht wahr. IL 
Keines weges-' 
Es iſt ſo aller dings. 


** 2s 
22 i 1 


— 


i 


* 


2 ns 
o 
n. 


1a n. 


ll i not. + 
By no means, 


* 


"3 * all _ 5 


CT . Your © kn. q; 
It 1 18 not your 


kan ihnen <9 ver I cad; ſin | ine you. 


7 
8 x 
7 


z 


5 


n 1 ? 
Fi 


1 


Farneſt, 


You have 1 di ir. 


Softly. 
It is 


bone. 


7 IS. vithour _ 7 


It is a Lie. 
I agree with it 
I conſent. 


I am not w 1. 


L won't. 


4 


x . | 
- 6 | 
# > « * Kt . 


* 


* } 


* 0 
* 
1 
1 : 
* 
* 
i 
ö 
* 
. 
* 


BE, . Baume ſind i in Bli 
Ale Geſchbpfe find er 


Die Welt verneugrt f ſch. 


E vt 
| Dek 


1 5. Don 12 ade, 


zeiten. 


Das Wa "Iſt gelind. 
(mild) 


Es iſt weder ml kal, noch 


dun hei 
Die Bluhmen wachſen. 
Die Baͤume bluͤhen. 


freuet. 
Jedermany iſt ergẽtzet. 


as Auge ſiehet die {$- 


nen Felder. 


Das Ohr hoͤret den Go 


ſang der Vogel. 


Die Nase riechet die 2 


Bluhmen. 


Dit Zunge ſmecket die ö 
Menſch fühlet die 


Annehmlichkeit des 
Fruͤhlings. 
Geſccht, Gehoͤr, Geruch, 


Geſchmack und Ges 
fühl werden erquicket. 5 


Aber was denken ie 
von dem Sommer ? ? 


4,» 


| 25 pos Th 


The Ear hears the Song = 


- 


He Shs is . 
fineſt ang i, 
The e is mild. 


* is IR too cold, : 
nor too hot. 


The Flowers grow. | 8 
The Trees blow. Ts 
The Trees are in Bloſ- 


ſom. 


1 Creatures a are re- 


joiced. 


The World rene ws. e 
Every- body is delighted. 
The Eye ſees the | 


Fields, 


of Birds. 


The Noſe ſells the 45 


Flowers. 
The Ton gue taſtes the 
Fruits. 


The Man feels the A- 


greeableneſs of the 
Spring. 


Sight, Hearing, Smell 


Taſte and Feeling | 
are refreſhed, . 


i But what doyou think : 
- of the Summer ? N 
Es 


: Der onmer it ght Wy 
Es iſt heute eee 
Es iſt⸗benaut. 


Es iſt matt Wetter. 


Nen TY 
: 3d { {wig ber und 


I 1 bin im Schwe. 


n fuͤr die 


Feldfruͤchte. 


Die Erndte iſt reichlich. 
Die Baͤume ſi nd voller 
8 

oy find. in der Erudtes 


eff ſchneiden das Korn. 

Man brauchet viele 
Schnitter. 

Wi ſind in den Hunde, 

| tag en. 


Die Tage werden ihr 


„„ 


4 


Da Herbſt FR da. 
e Weinleſe iſt nahe. 


ix werden guten Wein 


"Trieg en. 


Die Wiintrauben ſind 


8 die Winters 
ftuͤchte ſammeln. 8 


The 3 is 1 
It is very Ry to-day. 


Y 1 is faint ifs. AY 
I cannot: bear the es 


1 ſweat all over. ok 


I amm in Sweat. [os a 
It is good Weather for 


Wir haben ſchr viel Heu. 


They cut the Corn. 
There are wanted many 


It is cloſe. 


the Field-fruits. 


We have a ns deal of 


Fay. 
The Harveſt i is plentiful, 


The Trees are full 1 


F ruits. : 


We are in the Harveſt- f 


time. 


Reapers. 


; We are in the Dog-days. 
Der Sommer iſt vorbey. 


The Summer! is paſt. 


The Days grow * 0 


ſhort. 


Autumn is come. 
The Vintage is near. 


We ſhall get good Wine 


The Grapes are fine. 


We muſt gather the 
Die 


Winter-fruits. 


N 


1 ei ein bare Win- 
© J6r weiß nie ſo alt Wet- | 


_ Wes iſt zu ehun +151 
. ch thun? 
5 yu fol ich pb Say: 


- J web ken Mittel. 


Dalten ſie ein wenig. 


"de e werden fl. 


; 2, 3 7 3 * . „ 
* 2 2 : ; 
7 * I, 2 
N F 
* * « 
* 14 1 . 
« * 2 . 
wat? — 
LN OE. : 
2-4 4 
„ p l 
* * » 25 
* 5 1 5 
1 a % 
N 
Wo 4 — 5 
. 1 1 
7 * o 


"der Uhr, 


den. 


ter. 


; Phraſe 


The Winter, is at the 


Door 
One can bear a Fire, 
It is a arp Winter, 5 


1 Rur never 1 cold 
Weather. | 


Die Tage langen. .* The Days lengthen. 
Wir haben meiſt gar kei⸗ We have almoſt no Win- 
e 5. - Bo nn. ter at all, 
2M. Weghatten wenig Schnee Me had little Snow, ice, 
MW Eiß, und Froſt. and Froſt. | 
Die Fluſſe waren * The Rivers were not 
1 ; HER * 


5 16. Von Berath⸗ 
ſchlagen und Erwaͤ⸗ 


gen. 


Was ſoll ich 


Was rathen ſie mir? 


Was geben ſie mir flir 


einen Rath? 
ie muͤſſen ſo und ſo thun 


Ich will eins thun. 
s wird beſſer ſeyn, wir — 


* 


I 16, of Confultng, and 


n ring. 


What ſhall 1 2 ? 
W hat ſhall I begin 
Whatdo you ex me 2 


What advice do you give 


me? 


I know no Remedy. 


You muſt do ſo and ſo. 
I will do one Thing. 


Tt will be better, we— 


Hold a little. 


295 
The Mornings and 
| Evenings grow cold. 


-Hati is to be done? 


” 


2 - ww 


196 kranke, Pu. „„ 
Wurde es nicht beſer Would it not be better 


— chat: b 

wolte lieber ſo thun. I would — —þ 
n ſie mich gehen. Let me · alone. . | 2 

Wire an ihrer Stelle. Were I in your Place. 


So ich ſie waͤre. If I were you. 

Es iſt alles eins. | It i ane 
Es gilt g viel. It is equally the ſame. 
"So al var Adige. . 2 : mY is thy: ne Thing. 


— 


17. Bon Berſtehen, -1 17. "of ann 
Begreifen, Faſſen. Conceiving. Compre- 


| lending. 8 
Veſſthen fie es? 2 5 D. 2 underſtand 
It kann es nicht verſte⸗ can't underſtand i it, * 
See wollen es nicht ver⸗ You won 'underſtand its 


_ ſehen. - 
| < verſtund es nicht. 1 did nor under . 
a E konnte ihn nicht ein I could not underſtand 


Wort verſtchen. him one Word. : 
Verſtthen fie nicht Don't you underſtand 
- Deutſch ?- German? © 


Ich verſtehe ſie, aber fi e I underſtand you, put 
0 verſtchen mich nicht. you don! t . ohne 


me: - 
Sie begreifen es nicht You don't conceive it 
recht. 1 | 


oy haben es nicht begiif "They did not conceive; it. 
- cn. 
I fann es ide faſſen. I cart apprehend (com- | 
| prehend) 1 it. 4 


8 | 
a & 
} 
; 8 | 7 
. * 
| 


een a a, 
a : an * | 
Es iſt ein Miſverſtand. 


Es iſt ein gut Verſtaͤnd⸗ 


niß unter uns. 


5 Es iſt ein MiſverſtFdnis 


zwiſchen ihnen. 
Sie hahen einen guten 


Beguff von der Sache. 5 
Er iſt "pin, * er kann 


uche faſſen. 


Irren ſie nicht. . 
ch will es ihnen erfliren, | 


< ry keine Erk 
: r | 


a 


Nets 107 


— Under- 


ſtanding 
It is a Miſtake. 


There i is a good n | 


ſtanding among us. 


© (Notion) o the Mat- 
ter. 


nothing. 55 


Don't err. (miſtake) | 


TI will explain it to you.” 
I want no e oee-s 


- 


Eine e Sade 3 zu 


. a 


9 5 FE weis nicht. 
. Wir wiſſen es nicht. 


Ich wuſte nichts von der 


Er hat es ; gewußf. 
Wenn ich es wuͤßte. 


Wenn ers gewußt haͤtte. 


Er wird es wohl wiſſen: 

Er iſt Anfaͤltig. 

Er 
davdn. 

Die Weltweisheit iſt eine 

Wiſſenſchaft. 

| 2 12 es wii. 


hat keine Wiſſenſcaft 


We don't knows 3 


I knew nothing. of the 


e has Known | it. 

If I knew it. | 
If he had Prey 7 a 
Hewill probably know it 


He is ſilly. 
He has no Knowledge | 


thereof, 


. 
F <A = - 
* % 9 * Pr, 95 


— — 1 X 


There is a Miſunder- 
ſtanding between them. 
You bave a 


ood Idea 7h 


Philoſophy is a Science. 


He is ſtupid, be can take Jt. 


* . (ty 
4 * 
* x re 


He did 1 it Lo Dawt 


Wir ſind mit einander, bes 


. 
7 
7 A. 
2 N 
; I 
* 


Sit bat mich nicht ge- 


kennet. (gekannt) 
Wir kennen einander. 


kannt. 


kenne ihn. 


ES Ha kenne ſie. 
ie kennet mich. 


Sie * grosse erkennt, 


Erkennen ſie 
date Fw iner 


Ace 
1 keine Bekannt. 


| 10 a mich ihrer. 


for ae 


A 


ch will mich ihrer erin⸗ I will have you put in i 
nern. 0 N 


ch will ſie erinnern. 


85 vergeſſe ſie _ 
r vergißt mich. 
SS, vergãß es. 


Sind ſie fo W 2 


"= Faniliar rue. 
19. Eine Perſon zu 2 19k To iow a Tah. 85 
kennen. 5 88 
5 J. kenne dieſen Mann. 05 this. hae” 7 
| Kennen (os dieſes | Do you know. this 
Frauenzimmer? this Lady? <> 
Iq. gone (kannte) fie I did not Ln her. ; \ 


She has not known me. | 


We kao ok. aller. Oh 

We are Oe cage 

. | 

I know him. 

I know her. 

She knows me. 

You have great Know- 
ledge. 

Do you acknowledge i it? 

Jou are, unacknowledg- 
ing. 

I have no . 


I remember you. 


- 


my Mind. E 
I will put you in Mind, 
I don't forget you, 
Hie forgets me. 
J forgot it. 


! 


W haben mich 11 1 You have forgot me. 


Are you ſo * 1 


5 


20. Von 


* 


20. ; Bon enen 


WW ſie ſpagieren ge © 
We took a Walk. 


3 spazieren. 
Wir Wir 15 


ind ſpazieren gegãn⸗ 
gen. 


W es ein angenehmer 


Spaziergang? 
Wir koͤnnen hier im Gare 
ten ſpazieren. 
Wir role ſpazieren fa; 
ren. 


Wir fuhren ſpazieren. - 2 
Wir ſind fpaziere gefahs 


ren. 
| War es eine gute Spa: 
zierfahrt ? 


Beleben ſie ſpazeren zu 


reiten? 
Ich ritt ſpazieren. 
Ich bin ſpazieren geritten. 


Es wor ein ſchönet Spas 
nerkitt. 
Wir wollen zu Fuſſe ge⸗ 


esst. beſſer wir gehen 
in emer Kuͤtſche. 
Ich gehe exit zu Pferde. 


Was beſehen ſie? 


We will 


Walk ? 


20. uu Walk. 


711 you. take . 


We have taken a Walk, 


Was! it a pleaſant Walk 2 
We can walk here i in the 


Garden,. 


We will take a Ride. li 


a Coach) 


Coach) 
We have taken 4 Ride. 

(in a Coach) 
Was: it a good Ride ? 3 

(in a Coach) 1225 


We took a Ride. dun a 


Do you pleaſe to take a 


Ride (on horſeback) 
I took a Ride. (on horſe- 


back) 


1 have Gant Ride, (on a . 


horſeback) © 


It was a fine Ride, (on | 


horſeback) 


11 is bites we 80 m a 
Coach. 

1 go alwayh < on n horſe 
back. 

What do you view? 


1 Die 


ba 


I . Y 
* 
8 8 
5 ? 


| | Auk den Hirſch, bisweilen Stag ſometimes * f = 


De dee und Wieſt, Thele 3 
3 ows. 1 
Das iſt ein ſchoͤner Plag. That is a Fs Place 
Weſſen Haus iſt das? Whoſe Houſe is 1 *** * 


| wr et dieſes To whom does this 5 
Houſe belong? 5 


Es Tit. AY gute Lage. bh has a good Situation. | 
Es. iſt wohl geleg . well ſituated. 5 


Die Ausſicht ſt ef. Mi - Proſpekt i is excel-- 
1 5 „„ aaa 


ch bin müde. r 
< * 1 mr ges 'H can walk 1 no more. 
21. Von Jagen und 21. oF Hunting and 

Schieſſen. „ ihe Shooting... 


Here are you | 


| 980 gehen fi zn? 
a EI going "BE 
2 Mit gehe zu jagen. 1 go to hunt. 
IJIſt es . ja, "A good ones to 
| | . 
Was jagen (i ſie? What do you hunt? 
Ich bin kein Jager. I am no Huntſman. 


Rh jagen disweilen ei⸗ We hunt ſometimes a 


einen Haſen. Hare. 
of BP ſie gute Jagdpfer- Have you good Hunters 


und Jagdhunde? and Hounds ? 
os e iſt der Jasdpag Where is the Chaſe:! 5 
Gehen ſie zuweilen zu Do you go Hhoating | 


ſchieſſen? ſometimes? 
Was haben ſie agb; What have you ſhot? 
| 0 LG ihre Flinte? Where is your Gun? 


Haben 


8 


— a pot. 


been fe dhe Vogel 

flinte 2 

Schieſſen ſie Vigel * 

Was ſchieſſen ſie? 

5 Allerley- OY don 
e e 


20 


Have you a Fowling. | 
Fleet? 


Do you ſhoot Birds? 
What do you ſhoor? 


Several Sorts of cer | 
” Ci 


EE. 


2 22. — * Faufen und = 0 


W wollen ſie faufen? 


5 _ haben fie zu verkius | 


fen? 


| 95 kaufe. nichts ein heute. : 


$ iſt ein guter Kauf. 
Sf nicht bald ein Ver- 


kauf von Oſtindiſchen 


Waaren? (Guͤtern) 
Sind ſie ein Kaͤufer? 
5 Nein, ich bin der Ver⸗ 
- > Ta. 

Ich will ihnen etwas ab⸗ 
kaufen. | 
Wie theuer iſt das? > 
Es iſt zu (allzu) euer. 
Es iſt wohlfeil genug. 
Was haben ſie feil? 

Wie viel koſtet das? * 


3 Es foſtet nicht viel. 


.. vi 
Die Waaren ſiegen. 


It is a good 


The Goods riſe, 


. Of Buying . 
Selling. 


Hat will 
buy? 


you - 


f — : $2 
* 
_— 
4. 


What have you to fell 5 


I buy nothin 


this Day ? 85 
urchaſe. 


Is not e 


Eaſt India Wares ? 
(Goods) 

Are you a Purchaſer ?. 

No, I am the Seller, 


I will buy ſomething of 7 


you. 
How dear is that ? 


It ts too dear. 
It is cheap enough. 


What have you to ſell 2 
How much does chat 
colt? :* 


It coſt not much. 


Es foſtet wich ſabſt ſo 


It coſt me ſo much my- 
ſelf, | 


Der 


8 
& 
E 
8 


( Betrag) 
Das iſt viel Geld. 


Das iſt eine groſſe Sum⸗ 
me Geld. 
Wie viel wollen ſie geben? 2 


Das iſt in der hat u wes 
nig. 


Ic fann es Jar cht 


| 


A e + 


| Whatis the Amount? 


That is: much Money.” 

That is a great Sum of : 

| Money. 

How much will vou 
„„ 

That is indeed too litle. 


1 can't fell t for that, 8 | 


Fa 8 
. a 


1 


** * 


25 Alter, Leben and 


Tod. 


Wagen leo ſe? 


Was iſt ihr Alter? 


i : N bin zwanzig Jahr alt. 


e ſind alter, als ich. 
ch bin noch nicht ſo alt. 


. 2 an alt zu wer⸗ I begin to grow old. 


Sind ſt e verheyrathet? 4 
Warum fragen ſie mich 
das? 


Sind ſie ein Ehemann, 


ein Junggeſele, oder 
Witwer? 


Sind fie eine Ehefrau, 


Jungfer, oder Witwe? 


Sind ſie verheyrathet, 
Z 


23. "as. "fe and 


ur io ont? Uh: 


_ Death, | 


H old are you 5 
What is your Age? 
I am twenty Years old. 


Tou are older than I. 
I am not yet ſo old. 


Are you married? f | 
Why do you aſk a. if 
that? 
Are you a married Man, 
a Batchelor, or Wi- 
 dower?.* : . 
Are you a married Wo- . 
man, Maid, or Wi- 1 
Are you married, =: 1 


ſingle ? 
Wenn 


rs 4 
* 


of oats ” 
U 


— 


Wan werden ſie You | 
: Wenn werden ſie ſich 


verheyrathen? 


Leben thre Eltern noch? 
Wan an. Mutter iſt noch 


Ao'ber mein Vater iſt tod. 
Er _ vor zwey Jah⸗ 


5 Wir "find alle ſterblich. 
Wir muͤſſen alle ſterben. 
Heute ſtirbt dieſer, mor⸗ 


gen jener. 


: Wenn wir nur ber 


ſind. | 
Der Tod iſt gewiß. 


Die Stunde. des ha 
iſt ungewis. \ 
1 Wir ſind ſterblich gebbh⸗ 


ren. 


Von der Geburth-« an ſind 


wir dem Tode unter⸗ 
worfen. ** 


; Eg iſt ein ewiges Leben. 
Die Seele iſt unſterblich. 
* Leib wird auch un⸗ 


ſterblich werden. 
an der Auferſtehung. 
m juͤngſten Tage 


Laſſet uns gottſe 7 (ben. 


When are you going to 
Do your Parents il 
My Mother is yet alive. 5 


From the Birth we are 


* 
k . 
n x 
: 
”Y 4 3 
.* 
- 


be married ? 


live? 


But my F we is dead. 
He died two Years 280. : 


6 
We muſt all die. 
This Day dies one, to- 


morrow another. 


If we are but prepared, 


| Death i is certain. 5 


The Hour of Death is Y 
_ _ uncertain, 1 
We are born mortal. Au 


ſubject to Death. ; 


There is an eternal Life. 


The Soul is immortal. 
The Body will alſo be- 
come immortal. 


In the Reſurrection. 
On the laſt Day. 


Let us live piouſly. 


204 


1 24. Von, Krieg und 


8 Mit wem? 
| nf. eine gute Ar⸗ 


Unsere Truppen ſind wohl 


e exercirt. 


Die Erfahrenheit unſers 


ee, Generals iſt bekannt. 
Unſere Officier ſi nd be- 


ruͤhmt. 
Wir haben tapfere Sol: 
daten. 
Sind ſie ein Soldat? 
Ein Soldat muß fechten. 
Unſere Soldaten haben 
= oft gefochten. - 
= «oz Wer ſicht beſſer? 
E dafl. Wir muͤſſen uns durch⸗ 
1 I | * 7. fechoonc- 


Melia 


Felde. 


er-ſchlagen. 

Sie campen. 
Die Feinde naͤhern ſi. 
Wir muͤſſen gegen ſie 
marſchiren. ; 
Morgen wird ein Treffen 


22 


: Warn werden Krieg has 1 


Das wird nicht gemeldet. 


Die Truppen find im 


Sie haben ein Lager ge⸗ | 
| - They are incamped.. 


| 5 2 liar + nb, 


«pp of War 1 ba. 


* | 


2 mal bare war 
With whom? 81 0 


That is not 3 „ 
We have a good Army. 3 


Our Troops are well ex- 
erciſed. 5 

The Experience of our 
General is known, 


_ Officers are age = 


We have brave Soldiers N 


Are you A Soldier 275 


A Soldier muſt fight. 


Our Soldiers have often | 
„ ö 

Who fights better "K 

We . ncht ourſelves 
through. | 


| The Troops are in the. = 


Field. 
They have pitched a 
Camp. 


The Enemies approach. 
We muſt march againſt 


them. 
To-morrow will be a 


Battle. : 
Wir 


- 


| / 


— 


liefern. 


Die Feinde haben den 
kuͤrzern gezogen. Bf, 


Sie ſind geſchlagen. 

Sie nehmen die Flucht. 

Wir wollen ſie verfogen 

Wir ſind b 

Die Belagernng iſt auf, 
gehoben. 

Die Stadt iſt eingenom⸗ 
men. 


Die Feinde bombarditen 
Wit wollen einen Ausfall 


machen. 


Die Belag erten fallen aus 
* ON gerer ſind er- 


<reckt. 
De Artillerie thut groſſe 
Dienſte. 


Wir ſind ohne Ammuni⸗ 


tion. 


Es koͤmmt eine Fotte 


zum Entſatz. 


Zwanzig Schiffe von der 
Leine, zehen Fregatten, 


Ein Kriegsſchi von acht⸗ 


zig Canonen. 


Die Stadt iſt übergeben. 


of _ ſi nd umrin⸗ 
Di Niderlag if groſ 


We will purſue chem. 


N wollen ene Schlacht we will 1 Sights a Battle. 


The Enemies are vort 


ee. 


They are bea. 
They take to Flig ht 


We are beſieged. 


The Siege | is raike. 


The Gy i is taken. 


| The Enemies are KO 


ling. 


We will make a Sally. 
The Beſieged ſally out. 


Te Beſiegers are * 
ened. 
The Artillery does great 


Service. 


We are without Ammu- 


nĩtion. 
There comes a Fleet to 
raiſe the Siege. 
Twenty Ships of the 
Line, ten Frigates, 
eight Sloops. : 
A Man of War of eighty 


Guns. 


The City is ſurrendered. 
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Travels with other 5 


young Gentlemen. 


When do you depart 

To-morrow morning, if 

1 pleaſes. LS | 
here are * in 
firſt? 805 8 


Io Paris. 


Where "EY „ 


That I can't ay for cer. 


tain. 


How long PAS you intend 


to ſtay at Paris:! 2 


This alſo i is W 
Tou have but a ſhort 
Dover 


Voyage from Dover 
to Calais. 


To travel by Land is 


more W and 
ſafer, 


You ſer off in ihe beſt 


' Seaſon, 


Urea | 


It is not improper to 


have ſeen the World. 


velling are great. 
A wiſe Perſon knows 


how to make'a roper 
Ute thereof, © N 


Wir | 


„ The Advantages of tra- 
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Wir muͤſſen wiſſen, wo⸗ 
rauf wir 2 ge⸗ 
ben ſollen: ſonſt waͤre 


Duke. | 


We Sb e we 
ought to take Notice 
of: elſe it would be 


muͤſſen irgendwo ein⸗ 


kehren. 


Wir wollen in dieſem 


Dorfe uͤber Nacht blei⸗ 


ben. 
| Wifſen ſie einen Gaſthof? 
Nicht weit von hier iſt ein 
Wieirthshaus. 
Hier ſehe ich den Wirth. 
Was iſt es eine Bier oder 
Weinſchenke? 
Wer koͤnnen beydes Bier 
und Wein bekommen. 
Wie heißt das Wirths⸗ 
haus? 


es eben ſo gut, wir blie- as well to ſtay at home 
ö ben zu hauſe. 
Ihre Anmerkungen ſind Your 3 are juſt, . 
| Og, und ich verſtche and! underſtand them. 
Gott ſey mit ihnen. Good bye (God be with | 
you} 

Das 1 vier face The 8 
Geſpraͤch. | Dialogue. 

In einem Gaſthof. In an Inn. 

Me": Herren, dieNacht Gee the 
koͤmmt heran, wir Night comes on, 


we muſt ſomewhere = 


turn in. 
We will ſtay the Night 
In this Village. 


Do you know an Inn ? 
Not far from here is a 

Public-Houſe. — 
Here I ſee the Landlord 


What is it an Ale-houſe 


or Tavern? 
We can get both Beer 
and Wine. 
What is the Name of 
the Inn? 
Was 


Familiar Dialogues. 


een 


Die Sonne. 
* Dam hier abſtei 


Wo "iſ der Stalikneht? | 
Hier bin ich meine Her⸗ 


führt unſere Pferde in 
Suh r 8 | 


| Gebt 1 zu trinken. 

Sattelt ſte ab. 

Gebt ihnen Futter. 

Ihr Move hat ein Eiſen 
verlohr 

Fuͤhrt es zu dem 

Was verlangen 
eſſen, meine Haven? 1 

Ein halb dutzend Tauben. 

Nichts ſonſt? 

Einen guten Kalbsbraten. 


Was belieben ſie zu trin⸗ 
ken? Bier oder Wein? 
Bepdes. Iſt das Bier 
ut? 
of ia, wir haben gut 
— und n beſten 
Wein. 
Wo ſind unſere Bedien- 
| ten? 
Sie kommen eben herein 
mit ihren Mantelſaͤcken 


Ziehet mir die Siefel aus. 


Lead our Horſes into 


il 


2239 
What Sign has it? 


The Sun. 


We will alight here. 


Where is the Oftler? 
Here I am, Gentlemen, 


my 
_ 


Give them ſome Food. - 
Your Horſe has loſt a 


the Stable. 
Give them to drink. 
Take off the Saddles. 


Shoe. a 
Carry him to the Farrier 
What do you want to 
eat, Gentlemen? 
Half a dozen Pidgeons, 
Nothing elſe? 

A good Piece df roaſted 
Veal. : 
What do you chuſe to 

drink? Beer or Wine? 
Both. Is the Beer good ? 


O yes, we have good 
Beer, and the beſt 
Wine. 


Where are our Men? 


They are juſt coming in 
with your Portman- 
teaux. 


Pull off my Boots. 


Iſt 


4 


kein Stiefelknecht da? 


— x _ PiſiTen? 
Wo ſind unſere Piſtolen 
Hier ſind ſie. * 


Gan acht, ſie ſind geld- 


den. 
Das Abendeſſen iſt fertig. 
Wohl, das iſt gute Zei⸗ 


tung, wir ſind hungrig. 
Wir wollen bald zu ſchla⸗ 


fen gehen, den wir ſind 
muͤde. 


Morgen fruͤh um fuͤnf 
Uhr muͤſſen die Pferde 


geſattelt ſeyn. 
Es ſoll geſchehen. 
Gute Nacht, meine Hers 
ren. 


— Diaguet. | x.” 


Is there no Jack- boot? 


Here is one. 


Where are our Piſtols ? 
Here they are. 


Have a care, they are 
charged. 

The Supper is read. 

Well, that's good News, 
we are hungry. 0 

We will ſoon go to ſleep, 

for we are tired. N 


To-morrow morning by 
 fiveo'Clock the Horſes 
molt be ſaddled. 

It ſhall be done. 

Good N ight, Gentlemen 


Das funfzehente 


Geſpraͤch. 


5 Mit emem Schiffer. 
5 HE" Capita m, wenn 


gehen ſie in die See? 
Mein Schiff iſt in La⸗ 


dung begriffen, ich wer⸗ 


de bald abgehen. 
Ich will mit ihnen gehen. 
Sie gehen doch nach 
Hamburg ? a 


J ich gehe nach Ham⸗ 


burg. 


The Gficenth Dia- 


R_ 
With a Captain, 


Aptain, when do 
you go to Sea ? 
My Ship is loading, I 
ſhall ſoon ſail. 


I will go with you. 

You go, I ſuppoſe, to 
Hamburgh, 

Yes, I am going to 


Hamburgh, 
Halben 


Es lieget zu SI fe 


hm Raum 
on enden 7 far 1 


Meine Cajuͤtte ift gro 


flip ein hatb du du⸗ 


ſts bereits einige 
Paſſagltis(Reſſende)? - 

Ich habe drey, und mit 
_ thnen 1 i vier. 


ic hon be 


zahlen 
Nehmen i e Zehrung mit, 


| oder geh ten ſie mit mir? 
N will mit ihnen zehren. 6 


e bezahlen fuͤr die Reiſe 
zwey Guineas, und ei⸗ 
— für Eſſenund Ttin⸗ 


Wo ſiege ihr Stiff ? 


ie mit mir an 
. gehen? 


| 0 wil me * yo] 
en ſie nicht erſt auf 
de Bieſe ? 


g aber nach der Virſe 


* mit ihnen ge⸗ 
Suh ihr Schiff gut? 


Unvergleichlich gut. 


n Will 


Have you Room for 4 
Paſſenger . 


; 4 by 5 E 
Fama, Diahgves. 241 


My Cabin is large 
enough for half 4 D 
Zen. | 


Have you already any 
Paſſ 

I have _— and with 
you they are four. 


What _ I pay you? 


Do you carry Victuals, 
or are you to eat and 
drink of mine? 


I will make Uſe of yours. 


You pay. for the Paſſage 


two Guineas, and one 


for Viauals. 


| Where does your Ship 
WO: | 


She lies at — 


with me? 

I will go with you. 

Don't you firſt go to 
Change? 

Ves, but after * 
will go with you. 


Is your Ship: p good Sai- 


ler ? 


An excellent good one. 


ou go on Board 


Pante 


. 


- 


242 
Wenn ſoll ich ck 
— an Boord ſen⸗ 
e { 
Morgen, oder bermor⸗ 
gen. 


1 Jt gedenke am Ende 


dieſer Woche unter Se⸗ 
gel zu gehen. f 
Denken |i ie, wir werden 
lange unter Wege ſeyn? 
Die Jahrszeit iſt gut, und 
ich hoffe, wir werden 


eine kurze Reiſe haben. 


Wenn clariren ſie aus? 
85 drey oder vier Tagen. 
uͤrchten ſie ſich vor dem 
Meer? 
O nein, ich bin zur See 
eweſen. 
W hl, wenn das iſt fo 


werden ſie nicht ſeefrank | 


werden. 


Mein Vater war Capi, 


tain von einem Kriegs⸗ 


ſchiff von ſechzig Kand⸗ 


nen. 


7 Sind ſie an Kaufmann? 


Nein, ich habe ſtudiert. 


1 gehen ſie uber die- 


Die Welt zu ſehen 7 7 


Familiar Dialuzues. 


When ſhall I ** my 
Trunk on Board? 


To-morrow, or the Day 
after to-morrow. - 

I intend to be under Sail 
the latter * of is | 

Week. 

Do you think we al 
have a long Voyage ? 

The Seaſon! is good, and 

I hope, we ſhall have 

a ſhort Voyage. 

When do you clear out? 

In three or four Days.” 

Are you afraid of the 

' Sea y 

Oh no, I have been at 
Sea. 


Well, if it is ſo, you 15 


won t grow wg ick. 


My F ather was Captain 
. of a Ship of Jury 
Guns. 


Are you a Merchant Þ ; 

No, I have ſtudied. | 

Why do you go beyond 
7: 


| Fo ſee the World. 


Das 


Das ſee ate 


Geſpraͤch. 


Zbwiſchen an 


Kranken und dem 
Arzt. 


Err Doctor, ich bin 

froh, daß ſie kommen. 

Ich habe mit Schmerzen 
auf ſie gewartet. 
Was fehlt ihnen? 


Sie ſehen nicht woͤhl aus. 
Ich bin ſchon dieſe drey 
Tage nicht wohl auf 


geweſen. 


Sie haben ſich erkaͤltet. 


Ich habe eine groſſe Er- 
kaltung. 


faſſen ſie wich ihren Puls 


fahl 
(8 i * 
Ge als | fl Naber. 


Fihlen ſie Kopfſchmndrzen? 


Nein, aber ich bin ſehr 
ſchwach. 


: Kaſey ſie mir ihre gun; 
8 Lit e groſſe Hitze? 


a, und ich bin ſehr dur⸗ 


ſtig. 
Dinken ſi ie, ſo viel als ſie 
koͤnnen. Oe. 


The ſixteenth Dia- 
logue. 


Betworn 4 2 Pen 5 
and 80 Phyjician, ; 


Jogger I am glad, 

that you come. 

I have waited for you 
impatiently, 

What ails you ? 
You don't look well. 
I have not been well 
theſe three Days. 


You have catched Cold. 
I have a great Cold, 


Let me feel your Pulſe. | 


Your Pulſe is high. 

You have a Fever. 

Doyou feel Pains in your 
Head ? | 

No, but I am very wells. 


Shew me your Tongue. 


H ave you a great Heat? 
Yes, and I am very dry. 


Drink, a8 much as you | 
an 


Q 2 „ WM 
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Ich wa 


44 — Dialogues 


Sie miſe nicht Durſt 


leiden. 


Sie muͤſſen morgen Gur) 


Ader laſſen. | 

Ich will ihnen etwas vers 
ſchreiben. 

* ſie das zum Apo- 
theker. 

Halten ſe ſi ſich zu Bette. 

Mein Magentaugt nichts 


Alles was ich eſſe, muß 
ich wieder brechen. 


Dieſem wollen wir abhel 


fen. 


hwnycncn Sie ſollen zu purgiren 


nehmen. | 
Haben le eine Warte- 
rinn ? 


84 iſt ſie. __ 


nthalten ſie ſich von 
Butter und Kaͤſe, und 
allen ſaͤlzigen Speiſen. 


| Es wird bald beſſer wer⸗ 


den. 
Was muß ich trinken? 
Wein und Waſſer. 


Nehmen ſie fleißig ein. 


ul 
11 
Nehme 1 4 
diet verſchrieben habe 


You muſt not ſuffer for 
want of Liquor. 

You muſt let Blood to 
.morrow. _ 

„n preſcribe you ſome- 
thin 

Send . to the Apo- f 
thecary. 

Keep your Bed. 

My Stomach is good for 

nothing. 

All eat, I vomit again. 


This we will prevent. ; 
You ſhall take Phyſic, 
Have you a . , 


Here ſhe is. 


Abſtain from Butter and 
Cheeſe, and all Salt- 
victuals. wth 

It will ſoon be better. 


What muſt I Fre „ 


Wine and Water. 

Don't neglect to take 
your Medicines. 

I will follow you... 

Can you ſleep ? 


I wake very often. 


Fake the "Medicine, i 
have preſcribed, * 


Morgen 


mene wean fi ade 
ſeyhn. better. 


To-morrow you will be 


Sol ol i h nicht Eſelomilh Shan't I drink Ades 


milk ? 


Noch ag ich wil es Not yet, I'll tell you, 


ihnen ſagen, wenn es when it is Time for it. 
Zeit dazu iſt. 


Ich wuͤnſche ihnen gute 1 with you ſoon better, _ 


Beſſerung. 


Ich bedanke mich. 1 thank you. - 
. 
. IDIOTISM 8. 

Redensarten. | 
| ES ert mich. am hu 6 
Ts die mich. : F Iam gry 

Es ſchlaͤfert mich. I am ſleepy, 8 

Es wundert mich. [ wonder. 

Es traͤumet mir. I dream. 

Es iſt mir warm. I am warm. 

Es iſt mir heiß. Jam hot. — 

Es frieret mich. I am cold. 
Es reuet mich. I repent. 
Es dauert mich. [ pity it. 


Es koͤmmt au mich an. It 3 upon me. | 


Er verlaͤßt ſich auf mich. He depends upon(on) me 
Es geht mich nichts an. It is nothing to me. 


Es bekoͤmmt mir was ich It agrees with me, what 
eſſe. Fic 1 eat. (or my NE 


| agree with me). , 
Es gebuͤhret mir. It becomes me. 
| 23 


1 
| | 


5 | 


8 — 
Es ſtehet mir wohl an. It becomes me well. 


Er bekoͤmmt nichts. Ue gets e. torr 
Es fragt ſich. The Queſtion is. 
Es verſteht ſich. It is underſtood, 
—— Es nimmt mich wunder. 1 * (ori it amanes 
Es traͤgt ſich zu. - Logan (or falls out) 
Es fallt vor. Ię᷑, falls out. (or happens) ; 
Es iſt mir Angſt. I am anxious. 
Es iſt mir bange. l eam in Pangs. 
22583 fehlet mir iſe oder I want this or that. 
Er verhalt ſi <. le 3 himſelf, | 
— Es yerhaͤlt ſich, fo. It is fo. (or it is the 
"24:3 | WE Tr uth) | 
Es iſt mir, als oh — Jr fwims in my Head, 


as if — 
Es fallt mir ben. (ein) It comes into my Head. 
— Er hat es auf der Zunge. He has it at his Tongue 


8 End. 
Er iſt wohl beſchlagen. He is well ſkilled, (let- 
tered) 

Das Pferd iſt beſchlagen. The Horſe is hoed. 
Sie ſchlagen ſich. They beat each other. 
Das Pferd ſchlaͤgt. The Horſe kicks. 
Der Vogel ſchluaͤgt. The Bird has a fine Note 
Er lace ſichs aus dem He beats it out of his 

Sinn. Mind. 
Er ſchlaͤgt ſich mit Ge⸗ He thinks too b 


. danken. 

1 Ahh Er ſchlaͤgt es in den Wind. He does not mind it. 
fi Er ſchlaͤgt einen Bloſſen. He miſſes his im. 
Er {cage in —— Nle reflects upon himſelf. 


Er 


t) | 
8) 


Er geht in ſich. 
Er begeht | ſi ch. 


er ſchlägt mirs. ab. 

Er ge 9 Feinde i in 
De r Kbnig ſehligt bn 
Er ſl t mirs rund ab. 


Er. A — dat ſich auf den 


Er 0 ein Lager. 

Er ſchlaͤgt die Augen auf. 

Er 12 nieder. 

Er ſchlaͤgt etwas in die 
Schanze. 

Er ſchlaͤgt aus der Art. 


Er verſieht ſch. 


Sie verſieht ſich, 
Er verſpricht ſic. 


Et koͤmmt zu ſich ſelbſt. 
Er macht mich ſchwarz. 


Et aͤrzt mich an. 
Er verchreb ſich, 


Er ſchreibt mich fibel an. 


Er will ſich weiß brennen. 


Er macht mirs weiß. 


| Lui. : <p 
Er ſchlaͤgt mir ein Bein 


He upplanes m me. 


He refuſes it me. 5 F 
He routs the Enemies. 


— * 


The King knights im, 


1 flatly refaſes i it me. | 
He ere, 


5 pitches a Camp. 5 


He opens his Eyes. 5 : 
He falls down very hard 
He hazards Hh 


He 2 


He repents 


He goes aſtray. (be wel 

g paſles) I 

He provides himſelf, (he 
miſtakes) | 

ile ele her Child. © 
e s wrong. (or he 
3 himſelf) De 

He comes to himſelf. 

He makes me as black 
as a Moor. | 


He calumniates me. 
He writes wrong. (or he 


ſigns a Bond) 
He Pan! ill of me. 


He ttands tending and 
oving to clear himſelf 

' pro tells- me that black 
is White. 


4 Er 


11 


Er will qlles über einen 
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| —— 


Er mat 


Er haͤngt ſeine 9 


an den Nagel. 


Es ſchiert mich. 


Kamm ſchaͤren. 
Er naget am Hungertuch. 


Er wird an den Bettel⸗ 
ſtab gerathen. 

Er machet ſich fort. 

Fo maget ſich aus dem 


e | Reiſs. 
Er 105 ſich groß. 


Er macht ſich breit. 13 


Er macht ſich {bn. 
Er macht groffe Augen 
t Wind. 


mich herunter, 
wie einen Jungen. 


3 Er macht mir nur Worte 


vor. 


Er macht ſich luſtig. 


Er macht Kalender. 
Er macht mit das Maul. 
Er 27 5 die Thuͤre 


r 
ox der Na ſe zu. 
eidet ä 


a " * = hs, 
Idott ſins. 


Hie romances, 


He neglects his Buſineſs, | 


% ; oy plagues meſhereazes | 


me) 
He ill weave at; Pieces 
on the ſame Loom. 
He bites his Nails for 
Poverty. 
He will bo! beggar'd. | 


He makes off. 
He runs wy.” 


He gives the Slip. 

He prates of himſelf. 

He makes a vain Shew. 

He will be look'd 12 50 
as innocent. . 

He ſtarts A it. . 


He is puffed up. 
He takes me 
contemptibly; as as if [ 


was a Foot-boy. 
He amuſes me with fair 
Speeches. 5 
He makes himſelf merry. 
He makes Almanacks 
for the laſt Vear. 
5 makes me gape for 


He Fats the Door upon 


me. 


Er 


a 


Er iſt ein Auſſneider. 


Er hat das groſſe Meſſer. 
Er fhneider 1 mir die Ehre 


ab. 
Er bringt mich in der 
Leute Maͤuler. FE, 


> Er iel mir einen Poſſen 
Er ſpielt den Narren. 


Er lauert mir auf den 
Dienſt. 


Er verkaufet Wind. 


Er verkauft ihn im Sack. 


Er hat Wind von der 


Sache. 


Er halt mir die Stange. 
Er halt mir das zu gute. 


Er haͤlt mich für einen 
Narren 


Er halt fi ſich zu Hauſe. 
Er halt ſich zu Bette. 


Er ſpitzet ſich darauf. 


Er ſpiget mir das Maul. 


Er kann ihm die Spitze 


bieten. 


Er kann ihm die Stirne 


bieten. 


Er kann ihm unter die 


Augen ſehen. 
Er bietet den Ruͤcken. 


He is a Liar. (Romans 
cer) C75 | 
He is a great Liar. 
He brings me in an ill 
He makes me the com- 
mon Talk of che 
Town. | 


He plays me aTrick. —— 


He plays the Fool. 
He lays in wait for me. 


He is fall of e 
Wind. "OY 

He is a Match for him. 

He knows already ſome» 
thing of the Matter. 

He defends-me. 

He don't take that amiſs 
_ of me. | 

He takes me for 2 Fool. 


He keeps at 1 
He keeps his Bed. 
He mute woo 


He promiſes me a great 


Deal!, 
He can make: Head 
againſt him. 
He can face him. 


He can looks him in the 
Face. 


He turns his Back. 


4 


"20a 


Er ſticht mich an. 
Er ſtichelt auf mich. 
Er zielet auf mich. 


Er kann nicht anders als 
5 anzuͤglich N 
Es iſt anzuͤglich. 

Es halt nicht Stich. 
Es ſticht ihn der Kuͤtzel. 
Der Kuͤtzel vergeht ihm. 


a Ich will ihm dem Kiel 
_. vertzeiben. 


Es iſ eine kuͤtzliche Sach 
Er kuͤtzelt ſich damit. 


Er liſpelt mir ins Ohr. 

Er iſt ein Ohrenblaͤſer. 

Er ruͤmpft die Naſe. 

Er traͤgt die Naſe ſehr 
hoch. : 5 will 

Er runzelt die Stirne. 


Er ſiehet ſauer aus. 
Die Arbeit wird mir ſauer 


Ich muß in einen ſauern 


Apfel beiſſen. 
Er thut ſchoͤn. 
Er thut der Sache zu viel. 


Er ſiehet mit doppelten H 


Augen. 


Idiotiſint. 
He nips me. 


He nettles me. 


He aims at me. nn = 


means me) 
He cannot but nip. | 


It is nippiſh, | 

It won't bear the Teſt. 

He is tickliſh. 7 

His Courage begins 2 
cool. 


VII rub his Bones B56 


Cudgel-oil, he ſhall 
pay for it. 


It is a tickliſh Affair. 


He tickles himſelf 3 


it. 

He whiſpers i into my Ear 

He is a Whiſperer, 

He looks ſpiteful, che 
, wrinckles the Noſe) 


He is very proud, 


He frowns. (he wrinckles | 
the Forehead) 


Hie has a ſour Look. 


I labour very hard. 

I am tied to the ſour 
Apple: tree. NET 

oy minces. 


oes too far. 
bebe with four Eyes. 


Er 
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Er will mich mit ſehenden He will deny what " 
Augen blind machen. have ſeen with mine 


| Eyes. | 
5 Es koͤmmt mir vor. I appears to me. 
| He prevents me. (he 
Er koͤmmt mir zuvor. comes before me) 
Er koͤmmt mir auf die He finds me out. 
55 Spruͤnge. 955 p 5 
ö Er ſtopfet mir das Maul He puts me to Silence. 
ö Fo, ' ?ÿ ] I. 4 | 
„ Er bedanket ſich. He thanks. (he refuſes) 
, Er dankt ab. He reſigns. | x 
Er ſaget Dank. Ne returns Thanks. 


Er ſchindet die Leute. He fleeces the People. 

Er ſchindet und ſchabet. He pills and polls, 

Er 744 4 Leuten die He fleeces the People. 

Haut ab. . 99 5 

Er verkleinert mich. He ſlanders me. | 

Er wird klein laut. He becomes a Peg. (he 
N : lowers his Tune) | 

Ex bildet ſich viel ein. He is ſelf - conceited 


(proud) | 
Er iſt einbildiſch. | He is proud, {ſelf.con- 
5 o 
Er verſetzt mir eins. He gives me a Wipe. 
Er verſetzt ſeine Kleider. He pawns his Clothes. 
Er iſt ein Verſetzer. He is a Pawn Broker. 
Er wuchert. He uſes Uſeryꝛ. : 


Er iſt ein Wucherer. He is an Uſurer. N 
Er lauft ſich aus dem He runs himſelf out of 


Athem. P | 
Er verlauft ſich. | He ſtrays about. yeſahs 
Er lauft Gefahr. He runs a Riſk. 
Er lauft mit dem Kopf He runs hieadlong into 


gegen die Wand. Miſery. | 
| | Das 


EN 
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Er _ aus dem We⸗ 


Er ſchreitet zur Sache. | 
Er tritt aus dem Gleiſe. 


er koͤmmt wieder ins 


Gleis. 


Er macht einen Fehltritt. 


Et giebt mir nach. 


Er giebt es mir unter den 
Fuß. 

Er giebt es mir in die 
Hand. 

Er giebt groſſe Dinge vor. 


Er giebt mir nur Worte. 


Er ſpeiſet mich ab mit 


Worten. 
Er findet Fehler mit mir. 
Er 8 mir den Mund 
auf. 


e ſperret die Thuͤre auf. 


— 


* 
* 


Er ſperret mich ein. 


Er hat einen Sparren zu 


viel. | 

Er hat einen Sparren zu 
wenig. 

Er riecht den Braten. 

Er zieht die Hand von 
mir ab. 


Liotiſiui. 
Das Waſſer verlauft ſich. 


The Water runs off. 
He is quite out of the 


Way. 


He proceeds to the mein 


Point. 


He N keep to the 


Rut. 


He comes again into | 


the right Way. 
He makes a falſe Step. 
He uſes Deferenee to- 
wards me. 


He gives under my Fe ot 


He gives it into my 


Hand. 


He pretends doing great 


Things. 


He puts me off with fair 


Promiſes. 
He puts me off with fair 
Words. 
He finds Faults with me 
_ makes me gape for 


He "ets the Door a. jar. 
He locks mę up. 


_ is hair-brained, 


He i is ſoft- headed. 


He can gueſs what it is. 
He 3 me quite. 


Er 


Er berſteigt ſch 
Er ſieht ihm in die Karte 


Finger. 


hen. 
Er hart das Gras wach⸗ 


en. 

Er hiret auf. 

8 Er verhoͤrt ſich. 

, Er verhört mich. 
Er uͤberhoͤrt es. 

Es gehoͤrt mir. 

Es gehort ſich ſo. 


Er ſchmiert. 
Er iſt ein Schmierer. 
Er Ga ab. ihm den Bu⸗ 


Er iſt ein eben or 
Es iſt verſtuͤmmelt. 
Er geht blos. (nackend) 
Er gehet barfuß. 
8 iſt barkopf. 
Er Erh 1 7 
verr elbſt 
Er iſt ein Nera ather. 


Es iſt Hochverrath. 


den Mund. 
Er har ein gut Maul. 
Er will mir das Maul 
nicht goͤnnen. N 
Er verachtet mich. 


Et ſieht ihm durch die 
Das kann ein Blinder ſe⸗ 


Er nimmt kein Blat vor 


„ 5 
He climbs too high. 
He obſerves his | 
He connives him. £ 


A Man may ſee that | 


with half an Eye. 


He fancies himſelf huge- | 


ly wiſe. © 
He leaves off. 
He overhears. 
He attends to my Words 
He overhears it. 


It belongs to me. 


It is proper, (it ought to 
be ſo) 
He ſcribbels (he ſmears) 


He is a Scribbler. 


He rubs his Bones with 
Cudgel-oil. 
Heis a wary ok 
It is maimed. - 
He goes bare. (naked) 
He walks barefooted. 
He is bare-headed, 
He diſcovers himſelf, 
He betra s himſelf. 
He is a Traitor. 
It is High- treaſon. . 
He don't mince the Mat- 
© LG 


erke 


His Tongue is well hung | 


He ſcorns to deſire i it of 


He ſcorns me. 


Et 
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Es geht mir zu Herzen. 
Er bittet um ſchoͤn Wetter 
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254 5 Lint fie. 
Er ſetzet mich auf die 


Probe. 


; Ex hat alles voll auf. 


Er wird roth. 


Er bemaͤntelt die Sache. 
Er haͤngt den Mantel 
nach dem Wind. 

Er hat, den Schein. 


, Er fuhret mich hinter das 


Licht. 


9 Er hintergehet mich. 
Er kann nicht dahinter 


kommen. 
Er iſt dahinter her. 
Er beſticht. 
Er iſt 7 | 
Es iſt Beſtechu 
Er laͤßt der 2 ihren 


Lauf. 
Er will mich einschläfern. 
— j Er iſt ſehr ſchlaͤfrig. 
Er eift es am unrechten 
rt an. 


Er laßt ſenem Pferde den 


uͤgel. So 
Er laͤßt ſeinen Bec ier den 
den Zuͤgel ſchieſſen. 


Et giebt Ferſengeld. 
Er wirft das Panier auf. 


He pus me to the Teſt, i 
He has plenty of every | 


Thing. 


| Hebluſhes. 


It goes to my Heart. 
He begs Forgiveneſs. 


He cloaks the Matter. 


He is a Weather- cock, 
(a Turn- coat) 

He has a fair Outſide. | 

He cheats me. 


He cheats me. 


He can't find it out. 


He looks a to it. 

He bribes. 

He is bribed. 

It is Bribery. 

Helets the Affair take i its 
- Coutſe. 

He will lull me. aſleep. 


He is very dull. 


He takes 1 it by the wrong 
End. | 


He gives his Horſe the 


Bridle. 
He don't ſubdue his Paſ. = 


ſions. 


He. betakes himſelf to 


His Heels. 


He fixes his Standard. | 


Er 


Lorin. 


E:tuſt das dite 
Er iſt Ach faul, daß er 


Ent 
Er kann auf keinen grits 
nen Zweig kommen. 
Er neiget das Faß. 
Es geht mit ihm auf die 
Neige. 
Er ſreichet den Juchs⸗ 
ſchwanz. 
Er _ die Kate im 


Sa 
Er hat Grillen im Kopf. 


Er nimmt die Affen aus. 


Er pflliget mit eines an- 
dern Kalb. 

Er luͤget, daß mans greift. 
Er luget, daß ſich die 
a biegen. 

Er iſt nicht wohl zu 


| er ft bern i im Kopf. 
Er ſteckt in keiner guten 


Haut. 
Er iſt ein Eiſenſreſſer. 
Er meinet er habe alles 

. 

Er iſt eine feige Memme. 
Er hate ein Haſenherz. 


1 
n as faſt away * 
he can. 


Heis as lazy as a Dag, | 
He is always behind- 


hand in the World. 


He tilts the Caſk. 


He goes to ruin. 
He i is a Flatterer. 


He buys aPigin a Poke 9 


His Head i 18 ful of Co- — 


nundrums. ; 
He only hears what is 
ſaid. - 
He ploughs with his 
Neighbour's Oxen. 
He lies rowzingly. 
He lies impudently. 


He is crazy. 
He is out of his Senſes. 


I would not be in his : 
Skin. 


. Heis a Bully. rock. 


He thinks himſelf 2 
Match for all. 
H is a Coward. 


He has not the leaſt . 


Courage. 


286 


Er hat Wind von der 


- Sache. 
Er hat eine Naſe bekom⸗ 
men. 
egen Jeb. eine Laus in 


Er hat ihm einen Floh ins 
Ohr geſetzt. 
Er gießt Oel ins Feuer, 


Er giebt dem Raſenden 
das Schwerdt in die 
end. 

Er leget den Leuten Pol⸗ 
ſter unter. 


— Er faͤllt mit der Thuͤre ins 


. us. | 
(Ep feine Seide 


dabey. 
Er ſteckt zwiſchen Thur 
und Angel. 
Er "iſ der Hahn im Korbe 
Er hat einen Korb be- 
fommen. 
Er giebt Anſtoß. 
Er nimmt Anſtoß. 
Er legt die Haͤnde i in den 
Schoos. 
Er weiß wie viel es ge⸗ 
ſchlagen hat. . 
Er wird chli. | 
Er iſt mit ſich ſelbſ nicht 
| einig. 


— 


He knows ſomething of 


the Matter. 

He was mightily diſap» 
pointed, Am 

He meddles with Folks, 
he afterwards. cannot 
rid himſelf of. 75 


He has put a Flea into | 


his Ear. 

He adds Fuel to the 
Fire. i 

He gives a Madavan' a 
Sword to kill him. | 


He Been vp the Peo- 
He blunders FS | 


He makes. nothing on i 
at laſt. 
He i is at a Pinch. 


He is the Darling, 
He met with a Refuſal. 


He gives Offence. 
He takes 1 
He goes idle, 


He knows what to ink 
of it. 


He is reſolving, 


He can't agree with — 


ſelf. 
i 7 Ex 


— 
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Hy 


Er tehet mir im Wege. 

Er bindet mir was auf. 

Er haͤngt mir einen 
Schandfleck an. 

Es iſt auf gutem Fuß. 

Es _ ſanen * 

. 

Es geht zu truͤmmern. 

Es geht zu Grund. Gu 
Boden): - 


Er zieht mir einen Halm 
durch den Mund. 


Ich will nicht im Win⸗ | 


fel verſauern. 


Das 3 die gantze 
Kehret vor eurer Thuͤre. 
Ziehet euch nur ſelber bey | 


I... * DT 
an muß euch den Brod⸗ 
korb hoͤher haͤngen. 


Sie blaſen alle in ein 


orn. 


Leer Stroh dreſi chen. ä 
Der Katze die an an⸗ 


e 


iſtoͤrichen er len. 
Hit me 


Das Maul aufreiſſen, 


Liars, : 257 


He ſtands in my Way. 
He tells me a Fib. 

He caſts an Aſperfion 
upon me. 

It is on a good. footing, 7 
It follows of Courſe. 


It breaks to Pieces. 

It goes to _—_ (to the 
Bottom) = 

He flatters me. 

I won't rot in a Corner. 


That diſgraces all. 


Do you but ſpeey before 


your own Door. 
Re _ but your own- 
e 
You muſt be kept ſhort- 
er in Victuals. | 
They conſpire all toge- 
ther. 
To threſh mere Chaff. 
The Mice having delibe- 
rated to hang a Bell 
about the Cat's Neck 
none of them —ç | 
be Executor of it. 
To tell Stories. 


To ſtand and gape like = 


an Ape | 
To ſtand and gape like 
an n Ape. 
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Anderer Stand, andere man Change 


"Das Kind. mit. dent Bad To 
; ausſchuͤtten. 8 53 © : a ; 1 


9 
*. "ES 
BY 


3" Now he way via 


- - #542 


8 % 


9 19624. *. & oh 


000000800 090 ©@08 
8 1 * 8 | : 0 * ” Tg 7 4 75 "I 2 5 


* 
E 


Sitten. | ners. 
Auf einen boͤſen Kopf ge⸗ A ſcab 
hoͤret eine ſcharfeLauge. waſhed with | 
3 den N aus dem Outof W out of Mind 
inn. 


* 


416 der Rock. 


* MCL 
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r 
The 3040 1 nearer © 
than the Petticoar. 


eſt- Sauce. 


5 Hunger iſt der beſte A, ed Stomach is the - 


* Rage lat das Maw 


b. . 
. 


. . 


Die gebe fangt bey ſich 


ſelber an. 


en guter Name it dae 


Ein jel muß ne W 
Baut ju Maree kra- 
3. 03: 5 
| Ein ruͤdiges Schaf tann 
eine ganze Heerde an 
ſtecken. 


Ein Wurm kömmet f ſich, 
wenn er getreten wird. 


Einem geſchenkten Gaul 
ſieht man nicht ins 
Es fliegen feinem gebra / 
tene Dauben ins Maul 
Es iſt Hopfen und Mal; 


ar yer 5 the 


was gleiſt. 5 
Es Ae elten en unge 


* 3 


Geld rien die Welt. 


* N 


Es iſt nicht alles Galdy 


What is bred in the Bone 
will never come _ 5 
of the Fleſh. © ; 

Charity begins at home, 


A good Name is better 5 

than Riches. | 
Every Fox muſt pay 
- ownSkin to th 
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One ſeabby Sheep marks . 
"the whole Floek! be 


Tread: a Worm, and ie 
will turn. 

a gift Horſe muſt not 
be looked into the 
Mouth. „ TEE . 

No Sweet without ine 
Sweat, no Gain with 

out ſome Pain. 

It is loſt Labour and 
Coſt. 


All is: . Gold that 


gliſters. . | 
One Misfortune comes 
upon the Neck of ano- 
ther. Lo; 
Money commands all. 


* macht Diebe. ee makes a 
ICT, | 
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Nover to y 
F Friend, 1 Joſt my- Mo- 


muſt o cut your, Coat 
& 0 See 5 your, - 
00 ‚ ! 
7 We muſt ta our Lo 
+ as it falls out. 
Man tragt den Krug ſo che Piteher never 
AHungezu dem ſo often to che 
© Ay ny # 


. Mikiggang iſt auer Laſtet ae of the ] oot of 
- Wl Exil., 


wie es koͤmmt. 
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Narren Hande beſudeln He is a Fool, and ever 
alle ... ſhall, that writes his 
13 Nawe pon Wal, 
Han rren muß wan de If thou Þ 
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Wie gewonnen fo jerrons "Lightly come, lightly go 
nen. 0 7 4 
- Wohl angefangen iſt halb. A Thing « once begun is | — = 
vollendet. half ended. -* 
Wer nichts wagt, ge N ne venture, no- 3 
„ winnt nichts. thing have. _— 
Wer Pech angreift der He that lies with Dogs 4 
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prügeln will, kann mh 
leicht 


as he that wears it. 
Tis an eaſy Matter to 
find a Staff to beat 


away, 
the Mice v will! P. . 
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Wenn man den Wolf Call the Devil, and he 


nennt, ſo 


* 
— 
t 


Zeit binge alles an Tag, 


was will 
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Time reveals all. 


Verbal 5 Tranflation, being deſigned | 
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deutſche Zeitungen 


Rom. | 
n Tax 8 ein neuer Pabſt gewillt worden. Die 


5 Db 2 bell Leer ad LON der de 
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iſt ſehr unterbrochen durch die barbariſchen Seeraͤuber. 


Deer Staat ruſtet einige Fahrzeuge aus, ihnen zu begegnen, 


und die See zu reinigen. Alle Dinge ſind theuer, ſonderlich 
das Brod, und die Armen leiden groſſen Mangel. Wir er⸗ 


werden bald anlangen. 


Madrid. : 


7 Er Hof iſt eb praͤchtig wegen der. Wermaͤhlung des 
Prinzen von Aſturien mit einer Oeſterreichiſchen Rog 
zehinn. Dieſe Vermaͤhlung wird übermorgen ſeyn, dazu 
groſſe Anſtalten gemacht werden. Die Prinzeß inn wird dieſen 
Abend erwartet. Der Prim giebt groſſe Hofnung, und hat 


warten Schiffe mit Korn von 9 und boffen, ſe ; | 


die Liebe der ganzen Nation. Er iſt nun zwanzig Jahr alt, 


und ne Betragen erweckt * 


'4 1 fa . 


A bey allen, die ihn 
GERMAN. 
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Wandels lingſt berihmt geweſen. Morgen wird er "pl | 
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Man of particular Erudition; who on account of his 
Converſation long renouned was. To-morrow will he crowned 
and conſecrated become, His Family Name is Tat he: 15 
has however rhe Name ef — on (him) t ane . 
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marries. There are many Strangers here is Ceremony 64 


attend. Before ſome Days was a ſharp Fight _ . cw th 
between a Corſair of Tunis and a Maltheſe 5 
Ship: At laft.muſt itſelf the Batbarian Sip ſurrender, 2 
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zs much ititetrupted/ by the Barbariun Pirdtth,” 2 
This Seats fits ſome Veſſels out, them to mee, 1 


and the Sea to clear. All Things are dear, eſpecially 9 


the Bread, and the Poor«[uffer great Want, We ex- 
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the Prince of Auſturia with an Auſtrian Prin. 
ceſs. This Marriage will the Day after to-morrow be, whereto 
reat Preparations made become. The Princeſs: becomes this 
yening expected. The Prince gives gre great Hopes, and has 
the Love of the whole Ne ation. He 2 Foe Years = 


and His Behaviour excites A 
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Ger ſtarb Don pedro, Obeim des Rings, zum griften 
Leidweſen der ganzen Königlichen Familie. Er war ein 
Prim von hohen Eigenſchaften und einem groſſen Geis. 
N ie * * * * 
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er Konig gehet tidlid⸗ — Wetter erlaubt, auf. 
die Jagd, und der Dauphin begleitet ihn. Viele 


Es voy 


gente reden von einem Krieg mit England. So viel iſt gewiß, 
daß man ſtark an einer Flotte zu Breſt arbeitet. Die Unter ⸗ 

ttanen klagen über {were Auflagen 3 der Hof aber brauchet 

peck a NPIS n ben Wet ders 


* 
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Wien. 


h . eee Rn fi" in hohen 
Wohlſeyn. Geſtern iſt der Hof in Galla geweſen; wegen 


| des Namens Tags des Kaiſers; die fremden Geſandten waren 
alle bey Hofe, ihren Gluͤckwunſch abzuſtatten. Der Kaiſer 
wird in etlichen _ ag INI und die cn 


une 8 


— . 


München. 


co Durdland,/unſr Edurfirſt, 3 10h tlglic mit 
Jagen, und alle Abende wird eine Opera geſpielet, dabey 


2 Hof gegenwartig iſt. Morgen iſt Frohn Leichnams Feſt, 


dazu grofſe Anſtalten gemacht werden, und die Ehurfüͤrſtliche 


f 18 wird der Proceſion fel mit beywohnen. — 


die Inoculation in dieſer Stadt einzufuͤhren. Der Hof gehet 


Dresden. 


J. Linderpocei graßiren in hieſiger Gegend ſehr fart; 
* ſterben wenige Leute daran. Man hat angefangen 


morgen 25 Leipzig die Meſſe daſelbſt zu Fragen. Lib 
on. 


V gerda died W 4 the Kingito the gz 
Sorrow of the whole Royal Family, He was a 
| Prince of high Accompliſhments, and a great Spiric. 


Next Sunday will . ar be ſourni W 1 — 
PEAS" | 2 43 1.8 72112 4 1 * * „ DO ORSTF> I 
EY 4 pe. arty.” + | 


7 1 T 
1 che Hunting, and the Dauphin accompanies him, Many 
people talk of a War with, England, So. much i is certain, 


that one frongly on a Fleet at Breſt works, The Sub- : 


jects complain at heavy Taxes ; the Court but wants 


Money, and has on that account i penn * ä 


farmed. ; Y Mos Fa 253 8 8 af , « — 


13 * s 1 A ' $ : 
" WP ad . % a " 7 . 
Uh 4 1 1 bl 

. 4 — 


THe 1 1 the e Ewprefs 8nd! e 5 high 
1 Health. Yeſterday has the Court in Gala been, on account 


of che Name 8. day of the Emperor; the foreign A mbaſſadors were 
all at Court, their Congratulation to render. The runs 


will in a few Days BENE e and e CST 


there review. 


Egg 2g e "4; 


11. Serens nds. our Elector, Gres bümsif dal n 
hunting, and every Evening is an Opera aRted, at which 
the Court preſent is; To-morrow is Corpus Chriſti: 'Feaft, 


to which great Preparations made are, and the Electoral 


Family will the Proceſlion themſelves my (others) nad. 
2 — Dreſden. 1 5 e * 


oa yet die how pt erat We tkve en hoon, 1 4 


the Inoculation in this City to introduce. The Court goes | 


to-morrow to Leipzig, the Fair there to vii 


| Berlin, 
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nuſieth.. 
3wifc 2 oo 


2 * | Banſdaſten beſuthen wet 
hre dieſe Ebre nicht gt \wiin 


5 


Er Zuſtand 1 eee iſt elend. Die Con 
rirten veruͤben allen Muthwillen gegen alle, die es nicht 
mit ibnen halten. Auf der einen Seite iſt Armuth, auf der 
audern Krieg. Die tuͤrkiſche Armee iſt in vollem 
unter, dem Groß Viier gegen die Gremien von pohlen, 
welchen fie von einer anſehulli e Armee erwartet 


Petersburg. 
Angenbli#i 1 von der Arme: 1 225 


* Partiularien 2 noch nit bekannt i not 


. 8 Conſtantinopel. 
— 1 — wg” „ on wi * an, die 
mee ehen. gewiſſe 
SGeſandter hier in groſſem Anſehen iſt, hetmlhet ſich ſehr; 
zwiſchen der Ottomaniſchen Pforte und dem Rußlſchen Reich 
einem Vergleich zu ſtiſten, um dem weitern Bly 
und der Ausbreitung des Kriegs vorzubengen. 


* 


the Warifire'to blow i up. 


1 
: 
= 
by 


30 % 2 _ 
0 * 1 % , x « 4 *; 


"rs WF RY 7 ** 75 + * 2 4 LS. 5 
© * i 1 BI : 


o 


— 


" 


Hey make- us eK 
Summer his German Dominibns viſit "will 1 5 


4 


ef On the one Si N the 
| | rr 
Viter towards the Frontiers of Polan 


* * is 2 * 


7 * 
*. , . 


0 His Moment is a Courier from the Army, in 
| h 52 News, that gur 
over ty Turks 


Here arrive contitwally more Voſuniticrs from Ala, 
do the Army file off. A certain Power, whoſe 
Ambaſſador here in great Regard is, Endeavors muck} 5 
between the Ottoman Porte and the Ruſſian Empire 
an Accomodation to eſtabliſh, in order the further Blood-ſhed- 
ing and the Spreading of the War to prevent. 


3 1 1 .. . 75 4 
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Vor breyen d * iſ der — von ſeiner 5 
> durch die nordiſchen Provimen des Ksnigreichs- 
glücklich und gelund wiederum allpier angelanget. Seide 
Königliche Hoheit. haben dem Könige Bericht —.— 
in was fuͤr einem Zuſtande er das Land und die Einwobner 
befunden, und es iſt zu vermuthen, daß 1 Reiſe 2 


Nen haben ar. 5 

? Kopenhagen. 
| Herz — an Statsrath gehalten in Gegenwart des 
Konigs. Der Hof hat hierauf Befehl ertheilet, etliche 
Kriegsſchiffe auszuruſten, von deren Beſtimmung man nichts 
weiß, — iſt eb mur, die Seeleute zu eperciren- 1 
1 Hamburg. 
8 en "2ofien dieſes des Morgens um 4 Uhr brad * 8 

Feuer in der Jahannitgaſſe, wodurch zwanzlg 
Hauſer in weniger, als ſechs Stunden, in Aſche gelegt wor 
den. Es würde mit groffer Muͤhe gels{et, und der Scha⸗ 
en, ſo duduech verürſacht worden, wird auf eine groſſe 
umma geſchaͤtzet. Gott fo Dank, niemand * dabey das 


| _ verlohren. 
LI Amſterdam. 3 
Jab 3 die Herrn General Staaten, ſid 


dieſe Woche verſammelt geweſen. Es ift beſchloſſen, dieſes 
Jahr eine Staatslotterte zu haben, welche in ſechs Claſſen 
getheilet iſt. Man erwartet taͤglich Schiffe von Batapia, 
und andern oſtindiſen Oextern. Der Haring und Walls 
= fiſfang st ſi nd dieſes Jahr ungemein wohl ausgeschlagen. 


London. 

Majeſtiten, der Koͤnig und die Klein, nebſt you | 
J Primen, reſidiren noch zuRichmond. An Hoftagen iſt 

Tufwartung in St. James, und gemeinlich ein Staats oder 

Cabinetsrath. Man vermuthet, daß wegen der vielen Ge⸗ 


ſchaͤſte, das Parlament dieſes Jahr früher ſitzen werde, als 


fondo gew6hnlich. Man redet auch von einer Verdnderung_ 
n dem Miniſterium, wenn ſolche aber vorgehen werde, mu 


die Seit lehten. 
| ' Stockholm, 


vv» *S eee 
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— Hzee UK FA. Is 5 5 185 fox kis Tour | 
through the Northern Provinces. of the TROY : 
ſafe and well again here arrived. His 

Royal Highneſs has to the King (an) Account rendered, 

in what Condition he the Country and the Inhabitants 
found, and Ceo hn "og that eee. | 
Conſe, es Are will. . 1 Meg 1 


Th 


$f * : 1 e 


"0-day „ Council held in Preſence a. 
King. The Court has hereupon Orders imparted, ſeveral 3 


J War-ſhips to fit out, of whoſe Deſtination one _— 12 
OOO * is it N the Seamen to exereiſe. | 


of ts 


Hamburg. 


| He zock ;nftant in the Morning at four o Clock enki? 2 
Fire out in (the) John's. Street, whereby twenty 


Houſes i in lefs than fix Hours in Aſhes laid b: 
came. It was with great Pains extinguiſhed, and the Da- 


mage which thereby occaſioned was, become at a great 
Sum eſtimated. God be Thanks, * has thereby the 


Life loft. £ | f 


Anſerdan. „ 
Heir High Mightineſſes, the Lords General States, dave 
4 Week: aſſembled been. It is reſolved, this 
Year. a =: fs to have, which in ſix Claſſes 4 
divided is. We expect daily Ships from Batavia, 
and other Eaſt- Indian Places. The Herring and Whale | 
„ are this Year ras A well out turned. . 


H cir Majeſties che Kingandtbe W with the 
e reſide ſtill at Richmond. On Court - days is 


Levee at St. James's, and commonly a State, or 


Cabinet-council, We think, that on account of the Multipli- 
city of Buſineſs, the Parliament this Year earlier ſit walls than 
elſe uſual. They talk alſo of a Change 

in the Miniſtry, but when _ happen will, muſt 

the Time ach. | 


Denſe 


Ch ver ſprach Ibnen eins von m inen 
bin gegenwaͤrtig nicht im tab mein Verſprechen zu 


- halten. Meme Sachen ſind nicht in Orvnungj-und me 


An einen Freund im Lande. 


. 5 


Zochzuehrender $ert, 
babe ausgerichtet, was Sie nemo Je 
iſ in guter Geſu 


und einige Wothen bey and Hein. | 


| Zochzuehr 
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GERMAN LETTERS. 


Le 1. 


; oe an ebene 
: Sir, | ay 
. You onp * my 1 "oe 1 
1 at preſent not able, my Promyle. to 
eep. My Things are not in Order, and my 


Boo le all in a Heap. As ſoon as I can, 
will I do what I — Lam, gh 


Sir, , 1 5 


Your Servant, 
| T7 ohn F rienaly. \ 


_ Letter II. 
To a Friend in the Country. 


| | av executed, what You ordered, Your Friend 

is in good Health, and the whole Family in good 5 
WOrder. We wiſh, You might to Town- come, : 
nd fome Weeks with us Kay, Nobody 3 
ou to ſee, than, 


Sir, 


: — al Servant, 


8 0 


— — — 


Sei. zu ſeben als, 
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1 d babe ausgerichtet, was Sie befohlen. Ire Freudion 
Ss -  - iſt in gnter-Geſundheit, und die ganze Familie in guter 5 
©  -  - Ordnung. Wir wünſchen, Sie möchten zur Stadt kommen, 0 


1 und einige Wochen bey uns bleiben. Niemand verlanget mehr 


— 1 = . I 


# F 4 * 


"52 590 | Sochzuehre 
I 
Adam Gefaͤlls. 
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GERMAN LETTERS, 


Tie 1. 


. an delete. 
„ | - 
e I butT 1 
I am-at preſent not able, r bobs. 
My Things are not in Order, 2 204 my 


BY s lie ff in a Heap. As ſoon as L can, 
will I do what I You promiſed. 1 8 " 


S, N 


Your Servant, 
John Friendly. 


Letter U. 
To a F riend 1 in the Country. 


Sr, 
have tel, what You ordered, Your Friend 
is in Ping ne Health, and the whole Family in % 

0 wiſh, You might to Town- come, 
2 3 Weeks with us ey, Nobody lohgs mots 
You to fee, than, 
Sir, nk oy DD 
7 Your Friend and Servant, 
Adam Goodnatured. 


8 Dritter 


3 274 Deutſche Briefe. 
Dritter Brief. 
An ein lediges Fravenzim mer. 


' Mademoiſelle, | 


Ch hatte geſtern das Vergnuͤgen, Sie be Herrn Niemand 

zu ſehen, und in Dero Geſellſchaft die Zeit ſehr angenehm 
' zuzubringen. Sie haben mir erlaubet, Ihnen in Dero Hauſe 
aufzuwarten. Sie werden mich hoͤchlich ver binden, wenn Sie 
mich wollen in ein paar Zeilen wiſſen laſſen, ob es Ihnen 
dieſen Abend gelegen waͤre. In W einer teen 


Antwort verharre ich, 

Mademoiſelle, SS ee 

Dero 1 ws 
Friederich Gelaſſen. 


Vierter Brief. 
An ein verheyrathetes Frauenzimmer. 


Madame, 

Je haben von mir verlanget, Ihnen einige von meinen 
Gedichten mitzutheilen. Ich gehorche Ihrem Befehl, 
und ſende ſie Ihnen mit dieſem Briefe. Sie ſind eine Ken⸗ 
nerinn ſolcher Arbeiten, und Ihr Mann nicht weniger. 
Leſen Sie ſie mit Bedacht durch, und merken ſie die Stellen 
an, die Ihnen nicht gefallen. Sie werden dadurch nicht 
beleidigen, ſondern boͤchlich verbinden 


Madame, 2 


Dero ergebenſten Diener, 
Samuel Dichter. 


- Leiter 


'r 
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Texter III. 
10 2 658 Lady 


Ni iſs, 4 | 8 | 

F had yeſterday the Pleaſure, Tou at Mr. Nobody's 5 5 

to ſee, and in Vour Company the Time very agreeably 
to Paſs. You have me permitted, You-at Your Houſe 
uppn to wait, You will me highly oblige, if You 
me 'will i in a couple. (of) Lines know let, whether it to You 
this Evening convenient were. In Expectation of a kind 
Anſwer remain I, | 


| Your moſt obedient Servant, 
| Frederic Calm. 
Letter IV. 
To a married Lady. 
1 5 | 


yo. have of me defired, to You ſome of my : 
Poems to communicate, I obey Your Commands, 
and ſend them to You with this Letter, You are a Con- 


noiſſeur of ſuch Works, and Your Huſband not leſs. 


Read them with Attention through, and mark the Paſſages, 


that You not like. You will thereby not 


offend w highly oblige, 

Madam, | 

N Your moſt humble Servant, 
| Samuel Port. 


$2 Fiinfter 


Fünfter Brief. 

An einen guten Freund. 

Werther Serr und _— 

Ede gute Geſellſchaft von verſchiepenen Freunden, darun⸗ 

ter auch ich bin, haben ſich enif loſſen, dieſen Abend in 

die Combdie zu gehen. So Sie die Geſellſchaft vermehren 
wolen/ wd 6 ans ſehr W ſeyn, am aller ie iſten aber 

| | 5 Dero Freund und * 5 

Martin Minter. 


Ede Brief. 
An einen Freund. 
ch bin 15 175 und moͤchte gerne munter ſeyn. Ich 
J glaube, ich habe dieſen Morgen zu lange geſchlafen. 
Seyn Sie doch ſo gut, und kommen Sie zu mir. Ich habe 
niemand, mit dem ich lieher umgehe, als mit Ihnen. Sie 
koͤnnen mich munter machen. Entſchuldigen Sie ſich nicht, 
ich werde keine Enkſchuͤldigung annehmen. Ich erwarte die 
Ehre Ihres Beſuchs, und bin allezeit, - 
3 aufrichtiger Freund, 
\  Mexander auh. 
| Siebenter Brief. e 
mm einen Bekannten. 
Mein Serr, 
Den Wetter iſt ſo ſchoͤn und reign) daß ith anden | 
bin, einen Ausritt zu machen. Daferne Sie nicht durch 
Geſchaͤſte verhindert werden, ſo haben ſie die Gelegenheit, 
in Geſellſchaft mit mir ſich ſelbſt zu beluſtigen, und dadurch zu 


verbinden, 
Mein Serr, 


Dero ergebenften Diener, 
_ Georg Frey. 
Letter 


RV ——_ 
* 


i 


Be pray ſo goed and come. te me. I have 


277 


eme V. 
„ 2 good Friend. 
nw wit Sir and Friend, | 
good Company of ſeveral Friends, whith among 


, alſo I am, have themſelves reſolved, this Evening into 
ths Comedy to go, If You the Company increaſe - _. 


: will, e eee be, moſt of all ut to 


Your Friend and' Servant. 
' Martin Chearfud, 


| Letter VI. i 
To a Friend. 


»h dear Friend, 0 
am very ſleepy, and might willingly chearful be. 1 
believe, I have this Morning too long ſlept. 


* 


nobody, with whom I. rather converſe, than with You. You 
can me chearful make. Excuſe Yourſelf not, | 


J ſhall no Excuſe accept. I expect the 
Honour of Your Vifit, and am always, | 
33 Vour ſincere Friend, 
7 —9 8 BY Auel. Slow. 


Letter VII. 
To an  Acquaigtapes. - 


Se 
"He Weather is fo fag and e wer 1 refolves 
am, a Ride to wake. If You not hy 


BuſineG prevented become, ſo have You the Opportunity, 
in Company with *. Yourſelf t to Ae and l to 
oblige, 


Sir, 182 = 

| . Your-moſt humble Servant, 
— George Free. | 
S 3 | Achter 
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Acter Brief. 
Von e einem Frauenzimmer an bre Sreundinn 


Se. tonnen errathen, was ic Ihnen {reiben wil. Doch 


verlanget, Bekanntſchaft mit Ihnen zu machen. Haben Sie 
Luſt dazu? Er iſt reich, halt Kutſchen und pferde; und was 
kann man nicht von einer ſolchen Bekanntſchaft vermuthen ? 


Mein Bruder iſt ſein Vertrauter, und ich die Vertraute mei⸗ 
nes Bruders. Machen ſie mich zu Ihrer Vertrauten; denn 
das iſt alles, was in der Sache erfordert wird. Sagen Sie 
Ja ſo iſt es Ja; ſagen Sie Nein, ſo iſt es Nein. Laſſen Sie 


mich nicht lange auf eine Antwort warten. Ich bin, | 
; Madame, 


Suſanna Redlich. 


Neunter Brief. 
An einen abweſenden Freund. 


Liebſter Serr und Freund, 


Ch bin ein wenig boſe auf Sie, fragen Sie nicht, warum? 
J Sie wiſſen, was Sie mit bey Ihrem Abſchiede verſprochen 
haben; Sie ſagten, ich ſollte der erſte ſeyn, dem Sie ihre 
Ankunft zu N. melden wollten. Wie aher halten Sie nun Ihr 


Verſprechen? Jedermann hier weis, daß Sie {on drey 


Wochen zu N. ſind, und ich habe noch keinen Brief von ber 
erhalten. In ganzem Ernſt; ich verlange nach 3 
von Ihnen, und je eher Sie mein Verlangen e len, deſt 
angenehmer wird es ſeyn, 
Sy Dero ergebenſtem Freund und _ 
Samuel Verlangend. 


Letter 


nein, ich ſehe, Sie errathens nicht. Herr Froſch, der 
alte Junggeſelle, der Ihnen geſtern ſo viel Buͤcklinge machte, 


14 „ A K © 


Dero Freunvinn und Gonnerinn, 


Aa 
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onen bein what I You write will. et. 

h no, I ſee, You gueſs it not. Mr. Frog. the | 
old es who You yeſterday ſo many Bows made, 
defires, Acquaintance with You to make. Have You a 
Mind thereto? He is rich, keeps Coaches and Horſes; and what 

can one not of a ſuch Acquaintance ſuppoſe ? ' 
My Brother is his Confident, and I the Confident of my 2 
Brother. Make me to Your Confident ; for 


that is all, what in this affair _— ppg s. Say vou 
Ves, ſo is it Ves; ſay Vou No, ſo is it No. 1 


me not long for an Anſwer wait. I am, 
W | 


| Your Friend and Wellwiſher, 
Suſanna Sincer e. 


Letter IX. 
To an abſent F riend. 
Deareft Sir and Friend, 


am a little angry at Vou; aſk not, why? : 

You know, what You me on Your Departure profaiſed 
have ; You faid, I ſhould the firſt be, to whom You Your 
Arrival at N. mention would, How but keep You now Your 


105 175 5 ? Every Body here knows, that You already threg 


at.N. are, and 1 have yet no Letter from You 
KA 12 all Earneſt, I long after a Letter $7 


from You, and the ſooner You my Deſire _—_ the mote 
| agreeable will it be to 


Your moſt attacked Friend and Servant, 
Samuel Defirous. 


„ Zehenter 


© * > 


| Irhonter Brief. 
Au einen Freund in Bremen. 


gochzuehrender Herr, W 
Er Ueberbringer dieſes iſt Herr Blank; ber Soda eines 
neiner beſten Freunde. Er wird ſich einige Zeit in Bre⸗ 
men aufhalten, um ſich in der deutſchen Sprache zu perfee⸗ 


tioniren. Er hat ſchon etwas deutſch gelernet, und kann ſich 


wohl ausdrucken. Ich empfehle ihn an Sie, und alle Hof- 


lichkeiten, ſo Sie ihm erweiſen, werde ich danckhbarlich erken 


nen, und anſehen, als mir ſelbſt geſchehen. Seine perſoͤnlichen 
Qualititen beduͤrfen keine Recommendation. Ich wiederhole 
meine Bitte, ihm in allem beyzuſtehen, das er noͤthig hat, 


und bin bereit, die Gefaͤlligkeiten, ſo Sie ihm exgeigen zu 


erwviedern. Ich verharre mit ſchuldiger Ehrerbietung, 


eee Serr, 5 
__ ergebenſter Diener, 
Abraham, willig. 


Elſter Brief. 
An Herrn Gang. : 
| Zochedler Serr, 


drey Tagen gluͤcklich alhier angelanget bin. Fux alle 
mir erwieſene Freundſchaft und Höflichkeit, während meines 
5715 in — ſage ich nochmalen den ergebenſten Dank. 


rſchaſſen Sie mir Gelegenheit, meine Dankbarkeit in der 
u beweiſen. Ich hoffe, Sie befinden ſich in guter 
ſundheit, gleich wie ich, welches ich von n elde, 
und verharke, 
Ew. $ochedl, BO 
5 Hoch 5 gehorſamſter Diener, | 
Robert Dankbar. 


Letter 


Ieh achte mich verbunden, Ihnen anzuzeigen, daß ich vor 
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He - Bearer of this is Me, Blank, the Son or: oy 
of my beſt Friends, He will himſelf ſome Time in Bre. 
menoodtalt; in order himfelf in the German Language to per- 
fection. He has already ſomewhat German learnt, and can 
himſelf well expreſs, I recommend him to Yan, and all Ci- 


vilities, which You him ſhew, ſhall I thankfully agknow- 


ledge, and look upon, as to myſelf done. His perſonal 
Qualities need no Recommendation · I repeat | 

my Requeſt, him in all (Things) to afliſ, that he need has, 
and am ready, the Favours, which You him ſhew, to = 
return, I remain with dueſt Oe” 


Sir, dice 
7415 Vour moſt humble Servant, 
Abraham Willing. 
Lu *I. 
Sir, | 


deem myſelf obliged, to You to fignify, that I bela 
three Days luckily here arrived am; For all * 
to me ſhewn Friendſhip and Civility, during y 

Stay in — return I once more the dueſt Thanks. 

Give me (an) Opportunity, my Gratitude in” 

Fact to ſhew, I hope, You find Yourſelf in good 


Health, like myſelf, which I from (my) 8 1. wiſh, 


and remain, 
1 
Dur 1 e 
| moſt obedient Servant, 
Robert Grateful. 


Zwoͤlfter 


| Denſe bt, 
- Jivdlſter-Biief. | 

Von einem Neiſenden. 
1 — Serr, 
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Ich gieng des Abends um fünf uhr zu Schiffe. Wir hatten 


guten Wind, und langten nach einer Reiſe von zwanzig Stun⸗ | 
— gluͤcklich in Holland an. Ich gedenke, drey oder vier 


Wochen hier zu bleiben, und alsdenn meine Reiſe durch 


Deutſchland fortzuſetzen. Ich bin überall, auf Dero Recom⸗ 
mendation, wohl empfangen worden, wofuͤr ich Ihnen danke. 


Ich werde nicht ermangeln, von Zeit zu Zeit an Sie 1 
ſchreiben. Indeſſen verharre ich mit wahrer Hochachtung, 


Sochsuehrender Herr, 
Dero gehorſamſter Diener. 
Jacob Jreund. 


Dreyzehenter Brief. 
An einen Bekannten. 5 
wertheſter Herr, 


den Oſtermontag ; denn Sie haben mir verſprochen, an 


ſelbigem Tage mit mir auszufahren. Sie wiſſen, ich din ſehr 
lange krank geweſen, und ich habe das meiſte meiner Genes 


ſung, unter Gott, Ihnen zu danken. Sagen Sie mir nur, 


daß Sie gewiß Ihr Wort halten wollen, daß Sie am Oſter⸗ 


montage mich abholen wollen in einer Kutſche, daß Sie den 
Tag in Geſellſchaft mit mir zubringen wollen; ſo werden Sie 
nicht wenig beykragen zur Ermunterung meines Geiſtes, und 
voͤliger * Ihrer Freundinn, 8 


* Gedultig. 


| Letter 


h bin vor acht Tagen allhier angekommen. Weine Reiſe: | 
von London nach Harwich war angenehm, in Geſellſchaft 
Perſonen in der Kutſche, die ich nicht kannte. 


h zehle eben nach, wie viele Tage wir noch haben his auf 


— . a 


wh fan} nd ot wy 


8 


Letter XII. 
From a Traveller. 


Sir, | | 
am a Week ago here REY My Paſſage. 
from London to Harwich was pleaſant, in Comp 
of ſeveral Perſons in the Coach, whom I not knew. 
I went in the Evening about five o Clock on Board. We had : 
a good Wind, and arrived after a Vogage of wing "_ : 
ſafe in Holland. I intend three or four ; | 
Weeks here to tay, and then my Travels through. N 
Germany to continue. I am every where, on Your A, 
mendation, well received become, for which I You thank, 
I ſhall not fail, from Time to Time to You to 
write, In the mean Time remain 1 with true Elen, 
Sir, | | 
5 Vour moſt obedient Servant, 
James F. riend. 


Letter XIII. 17% 
To an Acquaintante: 


Deareſt Sir, | 

count juſt (after) how many Days we _ have til RAY | 
L the) Eaſter- Monday; for You have me promiſed, on 
the ſame Day with me out to ride, You know, I am (have) very 
long ill been, and I have the moſt of my Regove-  _. 
ry, under God, You to thank (for), Tell me only, 
that You certainly Your Word keep will, that You on Eaſter- 
Monday me fetch will in a Coach, that You that 
Day in Company with me ſpend will; ſo will You 
not little contribute to the Chearing * of my 3 and 


complete Recovery” of Your Friend, 


Anna Patient. 


Bier- 


JW 
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Geſundheit getrunken. Wenn werden Sie zu uns kommen? 
Wir erwarten Sie in Oſtern. Laſſen Sie anlere Erwartung | 


Dierzehender Brief. 
An einen guten Freund. 


Geliebteſter Herr und Sreund, —_ 


ve ſind glücklich zu Hanſe ben den Jhrigen qngelanget- 
Dieſe-Machricht hat mir alle dasjenige Vergnügen gege⸗ 


ben, daß die Zärtlichkeit eines Freundes fuͤhlen kann. P | 


ein geliebter Sohn abweſeud iſt ſo ſcheinet das Haus 


| Ind trourig4u bun: Wenn ex wieder län, fo wird babe 
auf einmal wieder voll und lebendig. Ich wünſche Jes 


Gluͤck, und der Hochſie laſſe Sie und die Ihrigen mit 
eine lange Reihe vergnuͤgter Tage haben. Ich würde mehr 
{reiben, wenn meine Zeit zureichte; doch ich habe nicht noͤthig, 


Ihnen hoͤre, und lebenslang verharren werde, 


Geliebteſter Herr und Freund,, 
Dero ergebenſter Freund und Diener. 
Johann Immerwoͤhrend 


ganſfeheuber Brief. 
An einen Freund. 


werther Herr, 
ech habe Oers doppeltes Geſhenf empfangen, den Haſen 


hg die Rebhühner, wofür ich Jhnen ergebenſten Dank 
Ich wuͤnſche Sie waͤren gegenwärtig geweſen, da wir 
oy in Fenſbaftliter Freude verzehrten. Wir haben Jhrs 


nicht vergeblich ſeyn. Hiermit verharre ich, | 
Dero ergebenſter Diener. 
Jacob Sertig. 

ae, 


Sie mit vielen Gründen zu überfübren, daß ich gerne von 


1 4 fed @& 8 


— 


—_” WY SS co ' WD VS wo » 85S 


Gen Tet 2 
To a good Friend. 
Dearef? Sir and His, 


Oa are ſafe at home with Yours arrived, 
; This News has me all that Pleaſure given, 


that the Tenderneſs of a Friend feel can- When 

a beloved Son abſent is, ſo ſeems the Houſe empty a 
and mournful to be: When he again comes, ſo becomes the 
ſame” at once again full and lively. I wiſh You _ - 
Joy, and (may) the moſt High let You and Yours with You 


A long Series of pleaſant Days have, I would more 
write, if my Time would allow ; yet I have not need, 
Vou with many Arguments to convince, that I car from 
You ed and during Life continue ſhall, 
Dar Sir and Friend, | 
OT. - Your moſt humble Friend ma Servant 
| John . | 


Letter XV. 
To a Friend. 


W, or. thy Er, 5 | 2 
have Your double Preſent . the Hare 
and the Partridges, for which I You moſt humbly Thanks br 
return, I wiſh You were (had) preſent been, when we | 
them in Company of ſome Friends conſumed, We have Your 


Health drunk. When ſhall You to us come? 
We expect You in Eaſter. Let our Expectation 


not in vain be. Herewith remain I, 
Werthy Sir, 
Your moſt humble Servant, 
James Ready. 


; | : Sech- 


256 8 Deutsche Briefs. 
Stcqzehenter Brief. 
An Herrn S — 


gochzuehrender Zerr, ROS 
41 bin unſchuldig, Sie thun mir zu viel. Sic beſh 

mich einer That, von der ich nichts weiß. Ich habe 
niemals uͤbel von Ihnen geſprochen. Und wie könnte ich, da 
ich lauter gutes von Ihnen weiß? Wie ſollte ich, da ich von 
nichts, als Proben ihrer Freundſchaft, nach meinem Gewiſſen, 
reden kann? Es ſind übelgeſinnete keute, die mir einen 
Schandfleck anhaͤngen wollen; die unſer gutes Vernehmen 
unterbrechen wollen; die nicht leiden koͤnnen, daß wir Freunde 
ſind; dieſe haben Ihnen uͤbels von mir geſaget. So voll iſt 
die Welt von Betrug und Heucheley; ſo arg ſind die eigen⸗ 
nuͤtzigen Schmeichler, daß ſie boͤſes erfinden, und aus dem 
Honig Gift ſaugen, um die Unſchuld damit zu vergiſten. Ihr 
Herz iſt aufrichtig; meines iſt eben ſo. Glauben ſie doch nicht, 
was Leute ſagen, deren Leben und Thaten ihren glatten 
Reden alle Augenblicke widerſprechen. Ich wuͤnſche nichts 
mehr, als Sie aberzeugen Ju fonnen, daß ich bin, und allezeit 
ſeyn werde, | 


Sochzuehrender Ser, 


Dero getreuer Freund und Diener, 


TLTeetter 


P ³˙¹A ²mʒ ¾ —1 M ÄT 6 | 


| Games Letters. 
| Letter N. 
Te 0 M f. * — 


\ 


* 
2 ho 
* 4 


Sir, HE 


am innocent. You do me too 2 (wrong) Von accuſe. 
me of a-Deed, of which I nothing know. I have 


never ill of You ſpoken. And how could I, ſince 


I nothing but good of You know? How ſhould I, ſince I of 
nothing, but Proofs of Your Friendſhip, to-my Conſcience, 
talk can? They are ill- minded People, who on me 1 8 0 


Scandal fix will; who our good Harmony ns 
interrupt will ; whonot ſuffer can, that we Friends 


are; theſe have You ill of me told. So full is 
the World of Cheat and Hypocriſy ; ſo bad are the cell. 
3th Flatterers, that they Evil invent, and out of the 


Honey Poiſon ſack, in order the Innocence therewith to poiſon. | 
Your Heart is fincere ; mine is the ſame. Believe, pray, not 
what People ſay, whoſe Life and Actions their n 85 
Speeches every Moment contradict. I with nothing 


more than You convince able to 88 _ I am, and e ever 
be 89 Al | | 


Sir, | | 
| Your Faithful Friend and Servant, 
OO Jeremiah Innocence. 


Kauf⸗ 


3 


Kaufmannsbriefe. 
Erſter Brief. 


An einen Saufwann in Amſterda. 
| London dex = May 17. — - 


| 84 ; | 


He" angenehmes dom agſiten 3 1 zu u cecht erbat 
ten, und daraus erſehen, daß E. E. die Leinwand, ſo ich 
neulich ordinirte, in 4. Kiſten, mit Schiffer Gutwind ver⸗ 
laden. Ich hoffe, daß das Schiff bald abſegeln werde. 
Was Dero Frage anlanget, wegen des Indigo, ſo iſt ein 
Unterſhied in den Sorten zu machen. Die beſte Sorte hleibt 
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allezeit die beſte, und iſt in hoherm Preiß, als die geringen 


Sorten. Ich kann nicht gantz genau beſtimmen, wie hoch 
der Centner kommen wurde, weil ich ſelbſt in dieſem Artickel 
nicht handle Daferne aber E. E. eine Commiſſon aufzu- 


geben belieben, ſo werde ich im Einkauf mein moͤchlichſtes thun, 
E. E. gute Waare, ſo wohlfeil, als moͤglich, zu verschaffen. : 


Indeſſen habe die Ehre mit aller Hochachtung zu verharren, 


E. E. D. W. D. 
Daniel Bandelsmann. 


 MER- 
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Ver Favour of the 7 A "Al 1 duly recei- - 

ved, and therefrom ſeen, that You the Linnen, which 1 
lately ordered, in 4. Cheſts, with Captain Goodwind, p- 
ped. I hope that the Ship ſoon ſail will. 

What Your Queſtion concerns, about the Indico, (⁰0 is a 
Difference in the Sorts to make. The beſt Sort remains - #7 
always the beſt, and is in a higher Price thau the bad” 
Sorts. I cannot quite exactly determine, how high 

the Cwt, come would, becauſe I. myſelf in this Article 

not deal. But if You a Commiſſion to gine 
pos (ſo) ſhall I in the Purchaſe my utmoſt 8 
Vod good Goods, ſo cheap. as poſſible to procure, 
mann hs Honour with all Eftem to remain 


Your humble Servant, 
Daniel Merchant. 


: \ 


mann, | . 


Zwenter Brief. 
Wor einem Kaufmann in eben. 


Liſbon dex — Januar 7 ” 


7 as 6 


gone E. geehrten vom = paſſato erſehen wir, daß auf 
die Kornſchiffe ein Embargo geleget worden, und folglich 
S 
u. d. g. jer ſehr begehret werden. Daß E. E. Sorge 
getragen, Korn von Damig und Amsterdam fuͤr uns iu ver⸗ 
ſchreiben, um einiger maſſen zu erſetzen, was von England uns 
dieſesmal nicht kann verſchaffet werden, ſehen wir an, als 
ein Zeichen Ihrer beſondern Frrundſchaft und guten Meinung 
gegen uns. Wir ſehen daherd einer Ladung Korn von dieſer 
beſagten Orten mit Verlangen entgegen. E. E. belieben, die 
Aſſecurana auf dieſe Güter fur uns in London zu beſorgen. 
Wir haben an unſerer Kuͤſte ſtuͤrmiſch Wetter gehabt, wodur< 
Schiffe verſchiedener Nationen vernngli>t worden ſind. Be⸗ 
ſchleunigen E. E. die Schiffe mlt dem — Sag wir ama, 
ten ſie it Verlangen, und verharren in indeſſen. | 


e e. D. M O. || 
peter Portugal and Comp, i. 


Xx 
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| Letter 


e 1 
-From a Merchant in Liſbon,” 
(709. the — January, 2 
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N. Your rere ere ren gz 

the Corn · ſhips an Embargo laid is, and eee 
our Commiſſion not effected be can. This does 

as ſotrow, eſpecially as Wheat, Barley, Oats, Flour, - 

and the like, here greatly demanded are. That Vou Care 

wok, Om from Danzig and Amſterdam for us to write | 

for; in order in ſome Meaſure to fupply, what from England 

to us this Time not can procured be, look we upon, as 

s Toleen of Yout particular Friendſhip and good Inclination 

towards ue. We look therefore a Loading of Corn from theſe 

aid Places with Defire toward. Tou (will) pleaſe, the 

Inſurance upon theſe Goods for us in London to procure. 

we have om our Coaſt ſtormy Weather had, whereby 

Ships of different Nations were wrecked. For- pr 

ward (You) the Ships with the Grain, we expe& 

them with Joaging. £ | remain in the mean Time, 


92 . 
by xt * 47 * 


Vour humble Servants, | 
Pater Portugal & Comp. 


TS _. aa 


] Dritter Brief. 
390 einem ern in Hitſhberg, 
Hirſchberg den — April, 17— 

| Juſonders Socher Serren, 


; Ms, dieſem begleiten Fadtura über 8. Colli Leinnand; 

welche an Herru N. zu Altona conlignirt ſind. Wir 
haben ſie aufs beſte appretiret, und die Sortementen nach 
E. E. Vorſchrift zuſammen gemacht. Mit Ende dieſes 
Monaths, wenn die Witterung gut bleibt, bekommen wir 


friſche Leinwand von der Bleiche, die wir, ſo bald ſie ge. 
trocknet iſ} an E. E. abſenden werden. Wir nehmen uns 


die Freyheit, auf E. E. zu 4. Wochen nach obigem Dato 
für Rthl. 1150. zu - trafliken, und verſprechen uns geneigte 
Acceptation. Mit den Sommerarbeit konnen wir nicht ſo 
bald zu rechte kommen; die Spinner koͤnnen in der Erndte 
mehr im Felde verdienen, als mit Spinnen. Dieſe _ 
ſind ale arm, und naͤhren ſich bald mit Spinnen, bald 
mit der Feldarbeit. Wir erwarten E. E. e o und 
nen mit c e 1 5 EO 


2 


* 2 „ R 


e. e D. M O. 
Johann Sthleſier und Comp. 
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Letter 


22er w op wn ts UL TH on 


'F rom a Ale in — . 
> mi _ Hirſchberg the — April, 17 — 
1 e | -5 + 9 3 8 3 80 8 5 WP 3 n 7 + tr. 


. Ich this accompany Invoice of. 8 than cet of . 
nen, which to Mr. N. at Altona conſigned are. We 
haye them in the beſt Manner prepared, and the Sortments ac- 
cording | to Your Preſcription together made. With (the) Endof | 
this Month, if the Weather good continues, get pe 
freſh Linnen fronr the Bleach, which we, .as ſoon as it dried 

is, to You ſend off hall. We take to ourſelyes 
E Liberty, upon You at 4 Weeks after the above pale 
for Rixd. 11 50, to draw, and ptomiſe ourſelyes. fayourable 
Aecceptation. With the Summier-buſineſs can we not ſo 
ſoon to rights come ; the Spinners can in the Harveſt 
more in the Field earn, than with 8 pinning. Theſe People 


I 


are all poor, and earn their Bread Wel with Spinning, | 


ſometimes with the Field · buſineſs. We en Vour further Or- 
. and remain with * | 
ee e; | 
VPoour humble Servants, | 
2 Jobn Silefian & Comp, 


- 


4 gleite Faftura und Connoiſſement über 20. Faß Zucker, di 


e wadon den — Lon 


| Jnſnders . Serr / 


Ero geebrtes vom 20ſten dieſes iſt richtig zn 8 
ommen, und habe. deſſen Inhalt notirt. Hiermit be⸗ 


verſhiffet ſind in dem Schiffe das Hamburger Wapeo, Shi 

fer Juſt, welcher mit dem LR al en Wind unter Se 
geben wird. Ich habe entnommen 

J. 360. 53. 42 Uſo, 10 ff. KEE werden ſolches appro- 

Dien. Inliegend ſende die unte unſerer Oſtindiſchen 
_Eotypagnie. Der Verkauf wird ſeyn den i zten kunftigen 
Monats. Wir verſptechen uns 78 * 

werken 


reiſſe. Wo | 
E. E. gedaͤchten, etwas zu ordinixen, ſo werden. Sie pie Gyz 
kigkeit haben, bald Nachricht ju PER. J habe id 15 q 
Ls 1 PRIN: 1 
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Fünfter Brief. 
- Vone einem Kaufmann i in Dan 
2 Danzig den — Aug. 17 — 


| Sochuehrender err = 

Ch habe niemals die Ehre gehabt, an E. E. zu ſchreiben. | 
Jetzt aber, da ich vernehme, daß E. E. einige hieſige 

Freunde mit Ihren Waaren bedienen, wage ich es, mich Ihnen 
bekannt zu machen. Inliegend iſt eine Note, und ich wollte 
bitten, daß Sie mir die darauf verzeichneten Waaren verſchaf⸗ 
ſen wollten. Sie muͤſſen von der beſten Qualitaͤt ſeyn, ſonſt 
inden fie keine Kaͤufer. Was die Conditionen anlanget, ſo 

verlange ich eben denſelden Credit, welchen E. E. —— 
| e __ | 


"ww _ 32 4 F 1 2. N 5 


ur e of the "20th inſtant is FOE to head come, . 
and have its Contents noted. Herewith accom- 
pany Invoice and Bill of Lading of 20 Hogſheads of Sugar, 
which ſhipped are in the Ship the Hamburgh-Arms, Captain 

| Juſt, who witli the firſt favourable” Wind under Sail | 
„go will. I have upon You to Day drawn for 

J. 360. 7 8 at 2 Uſances, and ; You ils prove 
Incloſed ſend the Sale-liſt of our al-fadis ' 
Company. The Sale will be the 12th of next 

Month. We promife ourſelves reaſonable Prices. If 

Lou ſhould intend ſomething to order, (ſo) will Von the &ind - 
neſs have, ſoon ac to ee I have the goa 2 


n ſubſcribe, VVV 
| . 5 : | $9 | * + $ , 14 97 3 4 { 
9 'F 25 Sir, 9 135 5 AT, 1 . 72 ; rata 4 8 FY 
ff e Wh Vour ne | 
N 7 George. Wi a 
_— 


| 2 5 fie 88 Later v. 
From: a Merchans| in o Danzig, | 


* 


Sir, 


have never the Honour had to You to write. 

But now, ſince J learh, that Vou ſome Friends of this 

Place with Your Goods ſerve, venture I it, myſelf to You 

| acquainted to make. Incloſed is a Note, and I would 

beg, that You me the thereon deſcribed Goods procure 

would. They muſt of the beſt Quality be, elſe | 

find they no Purchaſers, . What the Terms concerns, ſo 

defire Leven * ſame Credit, which Vou other of | 
XS RR 


20 


been 83 ju geben pflegen, 1 6 Monath. Ss. 
bald dieſe zu Ende ſind, trafliren E. E. fiir meine Rechnung, 
auf Herrn N. zu Aniſterdam;-und ich verſpreche prompte 
Bezahlung. Die Waaren koͤnnen mit einem Schiffe recta 
auf bier geſendet werden. In Erwartung einer baldigex und 


0 n Antwort n ich 
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25 nen aa in Petersburg. 


London den — Sept 17 — be 


| Wohledler Serr und d Sreund, - 


\Ero geehrtes vom 12ten hujus iſt uns 'ridtig We 


Wit merken die Preiſſe von Salpeter, Hanf nnd Juch⸗ 
ten; und empfehlen E. E. unſer Intereſſe aufs beſte- Wegen 


Sable und Toula Eiſen werden E. E. dero beſtes thun, ſolches 


in dem Schiffe Anna, Schiffer Frey, zu verladen. Wir nehmen 
die Aſſecurance auf uns ſelbſt. Der Bankerott des Herrn N. 
iſt nicht unvermuthet; wir verlieren aber nichts bey ihm, denn 
wir haben ſchon lange nichts mit ihm zu thun gehabt. Wir 
nn uns aufs beſte, und 2 


= e 


CCCP 
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Sechſer Brief. = 2 


* Strick. = Sup: 


' his Place Friends ne, W 66 Noaths. 80 

ſoon (as) theſe are at End, You draw for my Account 
upon Mr. N. at Amſterdam; and I promiſe prompt 
Payment. The Goods can with a Ship direftly 
to here be ſent. In Expectation of s 885 and 
favourable Anſwer remain 3 


7 7 ® 4 Py 
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| ne Fr © Your Yumible Servant, 
N SMITH W 3 1 
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Tie vi. 5 
o a ; Merchant in Pererſbu rg. 
oy 3 | London the — Sep. 17 5 


* 


| Our 1 of = 1 woot inflant i is. + to us 1 * come. 
I + We note the Prices. of Saltpeter, Hemp and Hides, | 
and recommend You our Intereſt in the beſt (manner). Con- 
cerning Sable and Toula Iron will You Your beſt do, it 
in the Ship Anna, Capt. Free to ſhip. We take | 
the Inſurance upon ourſelves. The Bankruptcy of Mr, N. 
is not unexpected, but we loſe nothing by him, for | 
we have already long nothing with him to do had. We 
recommend ourſelves i in the beſt (manner), and remain, 
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E 
, Kaif {nr n n a Riga. 
Tn den — he. 5 — 


Cates 2 "48 
* voriger Poſt. habe E. E. berichtet, daß ich die erſte 

Schiffsgelegenheit ergreifen wuͤrde, die beſtellten Waaren 
recta auf Coſti abzuſenden ; befinde aber nun, nach genauer 
Nachfrage, daß kein Schiff ſo bald recta nach Coſti von hier ab⸗ 
geben wird, weßwegen ich genoͤthiget bin, dieſelben entweder an 
Herrn N. nach Lube> zu conligniren, und ihn zu erſuchen, 
ſolche weiter an E. E. zu ſpediren, oder ſie einem Petersbur⸗ 
ger Schiffe mit zu geben, das zu Riga einen Theil ſeiner 
Ladung «bzuliefern hat. Dieſes hat noch 6 bis 2 Wochen 


Zeit, und würde mir lieb ſeyn, indeſſen E. E. Geſinnung zu 


vernehmen. Bis dahin werde E. E. Ordre völlig com - 
tiren. Ich danke fur die Punctualitaͤt, mit der Sie 
Remeſſen bisher gemacht haben, und zweifele nicht, daß 15 
Zukunft gleiche Gunſt von E. E. genieſſen werde. 4 
wartung einer baldigen 9 
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1 Achter Brief. 
Von einem Correſpondenten zu ee. 
Leipzig den — Mart. 05 — 


bach Serren, 


deb bin beehret mit E. E. Schreiben vom 19ten paſſato, 
in Antwort habe zu melden, daß die Stoffe richtig an⸗ 
gelanget ſind. Die Preiſſe ſind ſehr hoch angeſegt, da im 
Geogentheil andere hieſige Freunde eben dergleichen Guͤther 
viel wohlfeiler von ibren Freunden aus England empfangen 


haben. Es wird auf E. 5 Billigkeit in den Preiſſen an⸗ 
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Inquiry, that no gi ſo ſoon directly to Your Place from here 
go will, wherefore I obliged am, the ſame either to 

Mr. N. to Lubeck to conſign, and him to deſire, | 
them further to You to diſpatch, or them a Peterſburgh- : 
Ship with to give, that at Riga a Part of her 

Loading to deliver has. This has yet 5 to g Weeks 


Time, and would to me agreeable be, in the mean Time Your 


Mind to know. Till then ſhall Your Order fully complete. 
I thank for the PunQuality, + With which You Your _-» 
"Remittances hitherto a "have, and doubt not, that in 

future like Favour of Yours enjoy ſhall. In Ex- 


N * * 
Sir, 
- Your hemble . 
| : Paul Honeſt. 
Letter VIII. 


From a Correſpondent at Leipzig. 
Leipzig the gel Mar, 17 — 
Se | 


am honoured with Your Letter of the FR paſt, 

In Anſwer have to mention, that the Stuffs duly ar- 
rived are, The Prices are very high ſet down, when on the | 
contrary other of this Place Friends juſt the like Goods 
much cheaper from their Friends from England received 
have. It will upon Your * in the Prices de- 


* 
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erwarte dagegen ſolche Bedienung, daß ich 
- Nichſte Woche faͤngt unſere Oſtermeſſe 
Freunde hier aus England mit ; 

en hier zu verkaufen. Wenn die 
werde ich neue Beſtellung worm aber 
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 Ulage,. that T 
5 ſubſiſt can. New * el begins our Eafter- fair, 
and there are already many Friends here out of England with 
various Goods, the ſame here to ſell, If the os 
Fair well turns out, I hall new Orders ſend, © | 4 1 
the Prices muſt lower go, elſe have no Prot „ 
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Waſſer, die Kleidung im einem zerriſenen Mantel; und 


das Lager in 1 doll Stroh beſtund ; net ward auf 


einmal der gluͤcklichſte Menſch unter der Some: 


Die Vor ſicht riß ihn aus dem Staube, und gte ihn den 


Fuͤrſten an die Seite. Er ſah ſich in dem Beſitz unermeß licher 


rte. oth 
1 basal 1 ; 


1 een agg in dre 0d 


Schaͤtze; ſeit! Aug erſtarrete vor dem ungewöhnlichen Glanze 
des Goldes; ſein Palaſt war weit prichtiger, als die Tempel 


der Goͤtter. Purpur und Gold waren ſeine. ſchlechteſte Klei⸗ 


dung,” und ſeine Tafel konnte man billig einen Inbegriff alles 


desjenigen nennen, was die wolluͤſtige Sorgfalt der Menſchen 
zur Unterhaltung des Geſchmacks erſonnen hatte. Eine un⸗ 


zehlbare Menge ſchmeichelhafter Verehrer folgten ihm auf 3 | 
len Schritten. Wuͤrdigte er jemanden eines geneigten Blickes, 


ſo hielt man dieſen ſchon für glück ſelig; und wer ſeine Hand 
kuͤſſen durſte, der {ied allen beneidenzwürdig zu ſeyn. Er 
glaubte, der Name Jens ſey ihm ein beſtaͤndiger Vorwurf ſei⸗ 
ner vormaligen Armuth; et nennte ſich alſo Ceraunius, oder 
den Blitzenden, und das gantze Volk frohlockte uber dieſe edel⸗ 


muͤthige Veranderung. 
Ein Dichter, welcher ihn vormals nur zum Spotte den ar, 


men Jrus genennet hatte, dieſer hungerige Dichter entdeckte 


eine Wahrheit, die bisher jedermann unbekannt geweſen, itzo 
aber von allen mit einem ſchmeichleriſchen Beyfalie angenom⸗ 
men wurde: Jupiter hitte ſich in des Ceraunius Mntter ver⸗ 
liebet, und in einen Ochſen verwandelt gehabt, um ihrer Liebe 


zu genieſſen. 


Nunmehro bauete man ihm Altäre; man {wur bey einem | 
Namen, und die Prieſter waren beſchäftiget, in dem Eingewei⸗ 


de des Opfer viehes zu finden, daß der groſſe Name Ceraunius, 


dieſer würdige Sohn des Jupiters, die einzige Stütze von ganz 


Ithaka ſey. 


Toxar is, 
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Gluck, ein unermndeter Fleiß, und eine vernuͤnſtige Sparſam 7 
keit zu einem reichen Burger gemacht hatte, war das erſte 
DOyfer ſeiner ungezaͤhmten Begierde. Er hatte ihn ſchon yas 
mals beneidet, als er noch Irus hieß; und nunmehro war es 
Zeit, daß er ihn empfinden ließ was der jenige nermuͤge , deſſen 
auf, welche behaupteten; Tora is habe die Soͤtter [gelengner, _ 
die Tempel beraubt, die Prieſter verspottet, und durch unge⸗ 
rechtes Guth ſeine Schätze vermehret. Er ward ins Gefaͤngniß 
geſchmiſſen, und zu einem {mahlicen Tode verdammet. Seine 
geangſtigke Fran, ſeine unſchuldigen Kinder warfen ſich mit 
Tränen zu den Füſſen unſers unempfindlichen Tyrannen, aber 
Noch etwas fehlte ihm an ſeiner Ghi>ſeligkeik;-ex wollte ſich 4 
vermahlen Die VBornehmſten des Landes waren bemühet, inn q 
ſeine Verwandſ{aft- in kommen. Menippus war allein ſo ' 
glücklich, das Jrus auf deſſen Tochter, Euſorbia, die Augen 
warf. Er hoffete durch eine naͤhere Verbindung mit dem an⸗ 
geſehenen und reichen Menippus ſein eigenes Gluͤcke noch mehr 
un beſeſtigen. kleber dieſes war Euforbia ſchoͤn genug, ſein 
Heri eimunehmen. Ihr lockigtes Haar, ihre erhabene Stirne⸗ 
ihre feurigen Augen, ihr reizender Mund, ihre bezaubernde 
Bruſt, ihr majeſtatiſcher Gang, kurz ihre ganze Geſtalt, hatten 
den pochmuͤthigen Irus gefeſſelt, und alle Dichter in Ithata 
ſchwuren, daß Venus mehr, als einmal über dieſe Schoͤne 
eiferſüchtig geworden ware- Die Vermaͤhlung geſchah⸗ der groſſe 
Sohn des Jupiters eilte, ſeine Geliebte zu kuͤſſen. O! ſprach 
er, indem er fie umarmen wollte, o, wie vergnuͤgt 5 5s 
Bier erwachte Irus; ſeine Glüͤckſeligkeit war nur ein Traum 
geweſen. Er lag noch auf eben dem Stroh, worauf er ſic ge⸗ 
ſtern gelegt, und unter eben dem zer riſſenen Mantel, womit er 
ſich den Abend zuvor bedeckt hatte. Eeraunius war verſchwun ⸗ 
den, und der unſchuldige Toraris lebte naoh. 
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= welche ſich meinen Augen daxſteliten, genugſame Ge⸗ 
lleotenbeit im allerhand nützlichen Betrachtungen. Die Muͤdis 


| wohnte Fuͤſſe, und n6thigte mich, unter dem Schatten 


gung meiner Glieder, bey dem herumgeheti, ber die maſſen 
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8 pargangene angenehme Jahrizeit lockte nich v vor — 
in einen Garten. Ich gieng darinnen eine 


geraume Zeit ſpazieren / und fand bey den verschiedenen Gegen ⸗ 


keit uͤberwand endlich meine des vielen Gehens ganz "ines | 


grunen Lindenganges, mich auf einer etwas erhoͤheten Rasen ⸗ 
bank niederzulaſſen, von welcher ich die vereinigten Schoͤnhei⸗ 


ten der Natur und der Kunſt, in dem Garten, groͤßtentheils 
ü berſehen konnte. Die Sonne, welche noch weit von ihrem 
Untergänge entfernet war, und noch die kraͤftigſten Strahlen 


auf die Erde warf, hatte mich ſowohl, als die gehabte Bewe ⸗ 


erhitzt, und matt gemacht. Darum waͤhrete es nicht lange, 


ſo verwandelte ſich meine Ruhe, unter den anmuthigen Linden; 

in einen ſanften Schlummer, und dieſer wiederum in kurzem 
in einen feſten Schlaf. Ich mochte die Augen nicht lange zu⸗ 
geſchloſſen haben, ſo hatte ich einen Traum, we? hen ich ſeiner 
merkwürdigen Umſtande wegen, ſo gut, als en ſeiner _. 
a erinnern weiß, anigo erzehleu will. 5 


Ich befand mich auf dem Gipfel eines hohen Berges und 
batte. das Angeſicht auf ein gleich vor mir liegendes weites 


Thal gerichtet, in welchem fetter Boden und ſandiges Land, frucht. 

bate Baͤume und wilde Dornhecken, annehmliche Bluhmen⸗ 
ſtücke und dürre Heide, und uͤberhaupt Luſt und Unluſt, auf 
die wunderbareſte Weiſe vermiſcht waren. Indem ich nun 


über dieſen ſeltſamen Anblick allerlen Gedancken hatte, ſo wurde 
ich unverhoft varinnen geſtoͤhret, als ich fͤhlte, daß jemand 
von hinten mir mit beyden Haͤnden die Augen zuhielte. Ich 
fuhr zuſammen, und ſah mich geſchwind nach der Urſache mei⸗ 
nes jahlingen Schreckens um, und ward mit vielem Vergnuͤ. 
gen meiner alten Freundinn, der Dichtkunſt, gewahr, die mir 


mit lachendem Munde ein Fernglas überreichte, und dieſe 
Worte un ſetzte: Bediene dich — Glaſes, um das Thal, 
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age dn mib ſo vieler DIY etrachteſt, genauer - 

kennen zu lernen. Ich konnte theils für Freuden, theils fur 
Verwunderung, über die Gegenwart meiner Freundinn, ihr 
nicht antworten, ſondern nahm ſtillſchweigend das Fernglak, | 
welches ſie mir darboth; von ihren Haͤnden an. | 

Allein wie erſtaͤunte ich nicht, als ich durch ſelbiges das vorhin ; 

bemerkte Thal, in einen weitlaͤuftigen Garten verwandelt ſah, 
welcher, ſo wohl von auſſen als von innen, meiner Neugierig 
keit die merkwuͤrdigſten Worwiitfe zu erkennen gab. war 
theils mit hohen Mauern, theils mit lebendigen Hecken und 
Straͤuchern umgeben, die aber überall mit groſſen und kleinen 
Pforten verſehen waren, welche von vielen wunderlich gebildes 
ten Geſchoͤpfen, mehrentheils in praͤchtiger Kleidung, bewacht 
wurden. Eine unzehlige Menge Menſchen beyderley Ge⸗ 
ſchlechts bemuͤhete ſich, in den Garten hinein zu kommen, und 
verſuchte bald bey dieſem, bald bey jenem Eingange ihren Zweck 
zu erreichen. Einige brauchten ſo gar Gewalt, und wagten 
' ſich mit vieler Muͤhe, die hohen Maueru auf Leitern zu uͤber⸗ 
ſteigen, oder die dicken Hecken entzwey zu hauen, die aber vor 
ihren Augen nur deſto dichter zuſammen wuchſen, je ungeſtů · 
mer ſie ſich einen Weg dadurch zu machen ſuchten. | 

Hingegen bemühten ſich andere, wo ſie nur eine kleine Oef⸗ 
nung in den Hecken gewahr wurden, unvermerkt mit geboge⸗ 
nem Leibe hindurch zu kriechen, und alſo liſtiger Weiſe, wiewohl 
nicht ohne die gröſte Beſchwerlichkeit, zur Erfuͤlung ihres 
Wounſches zu gelangen. Viele wurden an Seilen, die ihnen 
von ihren Freunden, aus dem Garten zugeworfen wurden, aus 
dem Gedränge heraus, und uͤber die Mauern gezogen, und 
andere, vornehmlich von dem ſchoͤnen Geſchlechte, ſah ich auf 
eine auſſerordentliche Weiſe Fluͤgel gewinnen, und ſchneller, als 
der Blitz, durch die Luft in den Garten eilen. Viele mußten 
lange warten, ehe ſie die Erlaubniß eizutreten, erlangen konn⸗ 
ten, und wurden bald an dieſem, bald an jenem Eingange ab⸗ 
gewieſen; dahingegen andere, gleich bey dem erſten Anmelden, 
ungehindert hineingelaſſen wurden. 

Vor den meiſten Thuͤren des Gartens war eine ſo verwirrte 
und unruhige Bewegung unter dem haͤuſigen Volke zu ſpuͤhren, 
E. - * anders ſchien, als ob die Munge des begierigen 

U - Haufesn 
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1 Hauſenz denselben ſtürmen wolte. Nur 1 
kleinen Pforte, zu welcher ein ſchmabler ſteinigter Steg führte, 
bemerkte ich den Zulauf nicht gar zu groß, ob ich gleich wohl 
in acht nehmen konnte, daß die wenigen Leute, die ihren Weg 
* dobirch nahmen, in den beſten und angenehmſten Theil dieſes 

irrdiſchen Paradieſes gelangten. Einige Frauenzimmer von 
ausbündiger Schoͤnheit, aber einem ſehr ernſthaften Ansehen, 
und gantz ſchlechter Kleidung, ſchienen die Aufſicht uber dieſen 
Eingang zu haben, und die Ankommenden genau zu pruͤfen, 
wobey ich gewahr ward, daß ſie unterſchiedlichen eine Art von 
kuͤnſtlichen Larven, womit ſie ihre haͤßlichen Geſichter bedeckt 

f hens abriſſen, und fi te mit drohenden Geberden zurück 
wieſen 

Nachdem ich nun die auſeerliche Gegend um den Gatten, 
nebſt den mannigfaltigen Bemuͤhungen der groſſen Anzahl keute, 
die theils hinein kamen, theils drauſſen bleiben mußten, ſattſam 


betrachtet hatte, ſo wand ich nunmehro meine neubegierinen 


Augen auch auf deſſen innerliche Beſchaffenheit. Ich bemerkte 
gleich bey dem erſten Anblick, daß der weitlauftige Garten, ei⸗ 
gentlich aus vier Theilen beſtund, von welchen ein jeder gleich⸗ 
ſam wiederum einen beſondern Garten ausmachte. Drey davon 
waren einander an Groſſe ziemlich gleich; der vierte aber, zu 
welchem man durch vorerwaͤhnte kleine Pforte gelangte, war 
ungleich kleiner, und den übrigen, von welchen er durch einen 
breiten und tiefen Waſſergraben abgeſondert wurde, ganz und 


gar unaͤhnlich; nichts deſto weniger aber ihnen 1 in alen Stücken | 


weit vorzuziehen. 
Nimmermehr koͤnnen die bezauberten Garten, davon man 
bisweilen die Beſchreibung in fabelhaften Geſchichten antrifft, 


eine ſolche Verwunderung bey ihren Leſern erwecken, als die 


meinige war, die ich bey genauer Betrachtung dieſer vier 
Theile, meines vor Augen habenden Gartens, im Traume 


empfand. In dem erſten der drey groͤßten erblickte ich Baͤume, 
welche, an ſtatt der Früchte, koͤnigliche Kronen, Cardinals⸗ 


Und Fuͤrſtenenhuͤte, Biſhofſs - und Praͤlatenmuͤtzen, Grafen⸗ 
und Ritterhelme, und andere theils hohe, theils niedrige Eh⸗ 


renzeichen, des geiſtlichen und weltlichen Stands trugen; und 


err yy" den n Ordensſternen und 
|  Krevgen 
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Ji fate No Ki in diſt Thelle dt Garten, 1- + nl 
welche unter einem immerwährenden Getone, von Trompeten, 9 
Paucken Trommeln, uny andern kriegerischen menten — 
- ganze_Yiche kauchendes Blüts, von ſich zu ſpriigen ſhienen, © 
und mit einer Menge hoher Palmen und LorberbAume umritle- 4 
get Waren, auf depen ſich die Zweige von ſich ſelbſt in Kings -— 
zuſammen bogen. Hin und wiedet ſtund eine groſſe Anzahl gul⸗ 
dener, ſilberner, marmorner und metallener Statuen, Ppra⸗ 
miden und Gedachtnisſänlen, deren Inſchriften ich aher, wegen 
der Weiten Entfernung, nicht erkennen konnte Der ganze 
Raum dieſes Gartentheils war mit einer dünnen Wolke gleich⸗ 3 
: - ſam umneßeſt/ welche ſich, wie ich bemerkte, von dem =} EE, 
. Wl - anterſiedliher Rauch faͤſſer, die da und dort auf kleinen 5 
een ſtunden inſammen gezogen hatte. 
"x wandte hierauf meine Augen auf die andere Abtheilung : 
bes wundervollen Gartens, und fand in derſelben alle Reitzun⸗ | 
gen, die nur die Sinne zu beluſtigen vermoͤgend ſind, ver» — 
T ausgetheilet. Richt nur die gewohnlichen Ergeg - - 2 
- mit welchen Natur und Kunſt die herrlichſten Gare 
ten zu ſchmuͤcken pſtegen; waren hierinnen in groͤßter Vollkom. 
menheit anzutreffen; ſondern es waren auch noch alle andere 
Mittel) die zu dem ſinnlichen Vergnuͤgen wolluͤſtiger Menſchen 
gereichen / im Heberfluſſe vorhanden, und auf die kuͤnſtlichſte 
Weiße unter einander vermenget. Hier ſtunden gedeckte Ta⸗ 
feln, mit den niedlichſten Speiſen beſetzt, dort floſſen ganze 
Bache / von den treſtichſten Weiuen, und andern annehmlichen 
Getränken; hin und wieder ſchien eine Menge weicher und 
mit Roſen und Jſmin beſtreuter Betten, die Miidigkeit zu 
einem-equitEendey Schlummer einzuladen; uͤberal aber lieſſen 
ſich dip 4 Inſtrumente und die ſuͤſſeſten Stimmen mit 
dem lieblichen Geſange einer unzeblichen Menge Voͤgel um die 
Wette hoͤren. 
Hatten die Wunder Fg 2 in dieſen beyden erſten Theilen 
des Gattens, von welch FE — zu Geſichte bekom⸗ 
; men; 


g SY - 1 * 


5 men, melye Sinnein Erſtounen ocſett- Þ geſdab luden nd 
weniger, als mir die unſchänzbaren Reichthümer, wont die Ne. 
dritte Abtheilung erfüllet war, in die Augen eln Die 

Baͤume trugen zum Theil die Föſtlichſten Edelteſteine von du 

dringendem Glanze und ungemeiner Groſſe, theils waren ſie 
mit groffen und kleinen gu w enen und ſilbernen M nzen beſegt; 
welche ſich um deſto haufiger zu vermehren ſchienen, je mehr ſie 

von ihren begierigen Beſitzern geſammelt wurden; die Blub⸗ 
menſtücke aber prangeten an alen Orten init den feinſten Yers 
len und rareſten Coralenſtauben. Was nur von kaſtbaren 

Spezerey ⸗ und Seidenwgarenzu erdenken iſt; das war in un⸗ 
glaublicher Menge an dieſem Orte befindlich, ſo daß pr nicht 
anders {ien, als ob die Kaufmaunſchaſt der ganzen Welt ein 
allgemeine Niederlage von ihren Schaͤtzen in dieſer Gegend 

3 haͤtte. Meine Augen waten von den vielfaͤltigen Schoͤnbeiten, 

1 die ſie zugleich erblickten, zam bezaubert, und konnten ſich an 

der Menge der ſeltſameu Dinge, davon ſie gerubret. würden, 
nicht ſatt ſehen. | 
Js befand mich uber den Anblick aller dieſer bisher wabt⸗ 
genommenen Herrlichkeit, in einer ſolchen Entzüͤckung, daß ich 
ganz vergeſſen hatte, auf den unzehlbaren Haufen Voll, da⸗ 
von es uberall wimmelte, genau Achtung zu geben. Betrach⸗ 
teſt du nicht einmal, ſprach meine Freundinn zu mir, auch die 
gluͤckſeligen Einwohner dieſes irrdiſ<en Paradiſes, deren Zu⸗ 
ſtand. dir ohue Zweifel beneidenswuͤrdig vorkommt? Ich 
ſäumete nicht lange, ihrem Zureden zu folgen; allein, hilf Hims 
| mel! wie groß war nicht meine Beſturzung uͤber die neuen Ge⸗ 

* genſtinde meiner Aufmerkſamkeit, die ich zuvor nur mit nach⸗ 
| | laͤßigen Blicken angeſehen hatte! Unter der unzehligen Menge 

Perſonen beyderley Geſchlechts, die in den drey wundervollen 

Theilen des Gartens durch einander liefen, verſpuͤhrte ich ſehr 
. wenige, die, auſſer dem Angeſichte, noch eine vollkommene 
V menſchliche Geſtalt an ihrem Körper hatten, und die meiſten 

davon waren in haͤßliche Creaturen, an welchen eine ſeltſame 
Vermiſchung von 1875 verſchiedener Thiere zu erkennen 
war, verwandelt. Die praͤchtigen Kleider, und der Juwelen⸗ 
ſchmuck, damit ſie zum Theil bedeckt waren, konnten nicht zu⸗ 
nn ſeyn, die * dieſer unfoͤrmlichen dle 
urten 
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ten, andere auf Gaͤnſefuͤſſen herum; einige trugen groſſe Boks» 
und Ochſenhoͤrner, andere Schweins -oder Efelsobren ; einige 

waren mit bunten Pfauen - andere mit Fuchsſchwaͤnzen verſes | 
hen; einige hatten, an ſtatt der Haare, Schlangen und Ot⸗ 
dern, alz hoͤniſche Furien, um ihre Schläfe hangen; alle aber 
en die deutlichſten Merkmale eines immerwaͤhrenden Wer“ 

es, Kummers und ſorgſamer Unzufriedenhelt in ihren dere 


free Minen zu erkennen. 


© Jt ſahe auch unter ihnen einige Ungeheuer von Rieſenmiſs | 
(yer Länge, welche mit grimmigen Geberden die Kleinern, die 
je uͤberwaͤltigen konnten, entweder verſchlungen, oder ploͤtzlich 
aus den Garten hinaus, und uber die Mauern warfen. Ich 


ward auch Sirenen gewahr, die ihre Verehrer, welche hang 


box ihnen auf den Knien lagen, mit ſchmeichelhaftem Be. 
Kier, aller Kldidung und Zierrate, damit ſie geputzt was. 

er, beraubten; und ſie zuletzt nackend und bloß, ohne die 
eringſt Gegenwehr, von ihrer Seite in einer See von Dos 
vig verſenkten. 

Nichts kam mir ervirmlicher vor, als die magern und ganz. 
qldgezebrten. Gerippe, welche mit unaufhoͤrlicher Samm. 
lung der guͤldenen und ſilbernen Münzen, die auf den Baͤu ⸗ 
men in der dritten Abtheilung wuchſen, beſ<aftigee waren. 
Sie verſchluckten ſolche mit den aͤngſtlichſten Geberden, und 
engen, ungeachtet der Menge von kostbaren Stoffen und 

gen, die um ſie herum zu ſehen waren, in ſo abgetragenen 
und zerriſſenen Kleidern einher, daß man durch ihre Lumpen 
die elenden und ausgemergelten Koͤrper ohne Mithe wahrneh⸗ 
men konnte. 

Hiernächſt betrachtete ich nun auch einen Schwarm giftiger 
Fliegen und anderer Ungeziefer, die überall herum flogen, und 
nebſt denen auf der Erde kriechenden Kroͤten, Eydexen, und 
andern ſchaͤdlichen Wuͤrmern, bald dieſem bald jenem unter 
dem Haufen einen ſchmerzlichen Stich verſetzten. Doch alle 
- dieſe giftigen Thiere ſchienen dem unruhigen Volke in dem 
Garten noch keine ſo groſſe Furcht einzujagen, als eine gewiſſe 
Gattung ä ſchwarzer Voͤgel, von ungeheurer Geſtalt, 


U ” welche 


bl en en Haͤuptern ebten; 

: was Anſon ber Yerſon von Zeit ig rp cp | 
. unſtelen, und durch die Luft davon fuͤhrten. Ich konnte ü 
4 | nit eigentlich erkennen, wo ſie dieſelben hintrugen, ſondern | 
3 ard nur in einer ſehr weiten Entfernu bun e e 
$ gegen Morgen, und eines gegen Abend, gewahr, 1 
4 

| 

| 

| 

| 

| 


kues mit einem hellſtrahlenden Glanze meine Uugen — — | 
8 dieſes aber eine fuͤrchterliche Finſternif hinter ſich zu das il 
den ſchlen. Nath dieſen beyden Gebürgen ſlogen die ſchwatzen 
Wogel init ihrem Naude z; doch bemerkte ich daben, daß die 
wenigſten derſelben gegen Morgen, die meiſten hingegen aber 
gegen ihren Weg nahmen. Das, was mir hithey am de⸗ 
wunderns wür digſten vorkam, war diefes, daß die enigen, welche 
. | die {warzen Vogel davon trugen in dem Augenblicke, da ſie 
von ihnen angegriffen wurden alle Pracht und Kostbarkeiten, 
womit ſie ihre thierischen Gliedmaſfen bedeckten, eben ſo wohl, 
F als dieſe ſelbſt, auf einmal verfohren; und nichts, als die Ges 
| ftalt elender nackender Menſchen behielten, in welchet ſte mit 
nv ang Bezeigen aus threm bisherigen Apfenthalte ſchei⸗ — I 
den mußten. | 
Ales dieſes, was ich anigo mit exſ@ro&enem Gemithe vor 
mir ſah, verwandelte meine vorigen angenehmen Etnpfindun, 
gen in ein trauriges Nachſinnen, und gieng mir dermaſſen zu 
Herzen daß ich die Augen mit Seufzen wegwandke, und meine 
bey mir ſtehende Freundinn detruͤbt und ſtilſchweigend anſah. 
Du haſt noch nicht alles betrachtet, hoͤrte ich ſie zu mir reden, 
was deiner Betrachtung in dieſem Garten würdig iſt. Ich 
| -  - merfte ſu gleith, daß ſie die vierte und kleinſte Abtheilung deſ⸗ 
SEC ſelben meinte, die ich vor heftiger Gemuͤthsbewegung ganz 
; | aus der Acht gelaſſen hatte. Ich bediente mich . alſo ihres 
Fernglaſes von neuem, und ſah mit dem innigſten Vergnüͤ⸗ 
gen, daß die entzuͤckende Anmuth dieſer kleinen Gegend mit 
ihrer naturlichen Einfalt und ungeküͤnſtelten Eden alle 
Reichthuͤmer und Koſtbarkeiten, die ich in andern 
dreuen bewundert hatte, unendlich ühertraf, und —— 
i * ihren Beſchwerden und Gere vol ud 
[ 


— 
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| gennen thieriſthen Gliedern 8 Hensche, die in chebarer, + 


vergnuͤgt fre mit ihrem gluͤckſeligen Zuſtande waren. Einige 
von ihnen betrachteten aufmerkſam den Himmel, andere arbels 


Uoſchon nicht pruchtiger Kleidung herum ſpazierten; und denen 
man es an ibren zufriedenen Geſichtern anſehen konnte, wie 


teten auf mancherley Weiſe an den Baͤumen und Bluhm — | 


— 


ſich heruͤberzogen. Von denen giftigen Thieren, die 4 
andern drey Gartentheilen geſehen batte, konnte ich nichts in 
ihrer gluͤckſeligen Gegend erblicken, und ſe ſelbſi ſchienen die 


ten ihres Gartens, und ſahen mit Freuden die ſchoͤnſteu Fruͤch 
und Bluhmen unter ihren Handen wachſen, und noch andere 
ſtunden an dem Ufer des breften Grabens, wölcher ſie von 
den Inhabern der groͤſſern Theile des Gartens abſonderte, und 
ſchienen mit mitleidigen Augen auf den bedaurenswuͤrdigen 
Zuſtand ihrer Mittbruͤder Achtung zu geben. Ich ſab auch, 


wie ſte ihnen zuwinkten, und ſie durch allerpand Zeichen, den 


Ort ihres Aufenthalts mit dem ihrigen zu verwechſeln, ver- 
mahnten, ja auch denen wenigen, die ſich von ihnen bewegen 


lieſſen, und durch den Graben in ſchwimmen unternahmen, 
lange Seile zuwarfen, und ſie damit uber das breite Waſſer zu 
in den 


vollkommenſte Freundſchaft und Einigkeit mit einander zu un⸗ 


terhalten, und ſich nicht den geringſten Anlaß zum Widerwillen 


und Misvergniigen durch heimliche und oͤffentliche Verfolgun⸗ 
gen, wie die andern zu geben. Nur dem einzigen Schickſale 
der ſchwarzen Vogel, die der dem ganzen Garten ſchwebten, 
waren ſie unterworfen; allein ich bemerkte, daß ſie ſich feie 
nesweges vor ihnen fuͤrchteten, ſondern ſie vielmehr gelaſſen 
erwarteten, und dey ihrer Annaͤherung mit froͤhlichen Au⸗ 


gen nach dem glaͤnzenden Geburge gegen Morgen ſchauten, 


indem ſie gewiß verſichert zu ſeyn ſchienen, daß ihre Ent⸗ 


fuͤhrer mit ihnen keinen andern Weg, als dleſen nehmen 


koͤnnten. 


Meine Derwanderung über alle die auſſerordentlichen Din⸗ 


ge, die ich bishero betrachtet hatte, war ungemein, und niachte 
mich begierig, meine Freundinn, die Dichtkunſt, um me eigent⸗ 
liche Bedeutung der Wunderwerke, die mir ihr Fernglas 
jeigte; zu befragen. Sie kam mir aber mit dieſem kurzen 
5 Unterrichte 
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1 let: ; haſt a. den Garten det menſh- - 
Lichen Glucks in der Welt geſehen. Lerne hieraus bedenken, 
was die Tugendhaften darinnen vor den Ehrſuͤchtigen, Wol⸗ 
luſtigen und Geldgeitzigen für einen Vorzug haben! Hierauf 
verließ 4 meine 3 der OCs e, und. 
ich etwachte. er e b v ggg 


o 00000000000 © © ©0900900000000 | 


deutsche Poeſie. 
Einige Fabeln. 
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85 4 Die Elſter und der Sperling. 


24 jenem fla< und ebnen Thale, ts " 
Wo ſich die Unſtrut mit der Saule ac 
Aus alter Neigung friedlich paart, 
Grenzt eine Reihe ſtalzer Hoͤhen, - 
Wo man den Segen von Lyaͤen 

* lun Trauben reich verwahrt. 
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Hier lies ſi<s, bey den (inten 8 8 
Der Sperling oftmals herrlich ſchmecken, 


Und ſchluckte manches Beerchen ein. 


Dies ſah die Elſter auf den Weiden, : # | 
Und wollte, bey dergleichen Freuden, 
 Bielnehe| ein Safe als Zeuge / ſebn. 


Sie 5 zu den nahen Trauben, 
und konnte kaum dem Auge glauben, 
Das ihr ſo vielen Vorrath wies. fog 
Sie ſchrie mit unbedachter Stimme, | 
Bis ſie der Winzer bald im Grimme 
Mit ſeiner Schnurre wandern hieß. 


7 


el 


Fo 
* 3 


"Sie und * aue make nen. 


1 e rief der letzte: welch Vergnuͤgen 


5 ; Ernttehr ich nicht durch dein Geſchrey ! 


Willſt du der Frucht mit Luſt gemeſſen, 
So muſt du dir den Mund vrſlicſen, 


J weis es befſer a — 


4 | Senft eil der Winder olei< herbey. "1 + 


apy 


© Mein Blick muß oft den Berg burn x 


Eh mich ein ſuͤſſes Traͤubchen kühlt. 
Ich ſeh auf meines Feindes Blicke, 


a 2 on Und ſtehle nie mit beſſerm Glade; i: er 


1 wenn der Winzer ſelber ome > 
"adn war tar Winer karre, 


So trieb das durſtige Verlangen 
Die Elſter wieder zu dem Moſt. 


Allein ſie brachte bald von neuen, 
Sich ſchwatzhaft, durch ein heſtig ebe 
7, Wie vorhim um die ſüſſe . 


Nun) ſchrie der Sperling, mad. ich i ine, 
Du Elſter, biſt nicht wohl bey Sinne; 
Stets ſtoͤrſt du dich in deiner Luſt. 

Wie, rief ſie, hab ich doch geſchben? 
Nur diesmal werde mirs verziehen, 
* EN hab 155 mage gewußt! 


Sie ſliegt nunmehr * dritenmale 
Nach der vom Wein geſ<wollnen Schale, 


Frißt ſicher, weil ſie ſtille frißt. 


Wiewohl ſte muß ſich doch entdecken, 
Kein Traͤubchen will ihr weiter ſchn cken; 
OF {<rept, dis * ie Wee Winzer * 


, a4 = 
* IJ 1 
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pin e er "ſow Gd x niche EY 
Und vor der — I. —— 
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In beißen Glazer Dads, 1 ir + din ſigern Stadt 
Mit kleinen Pfaten grabt, und ohne Hacke macht, 
Der ohne Bergmannskunſt ſich durch die Erde zwinget, 
und lange Rihren bohrt, eh ihm ſein Ban gelinget!: 
Dies Thier, das nur ben Nacht ſich aus dem Ban erluͤbt, 
Und Raub und Beute fucht, und in ſein Haus vergräbt, 
War einſt ben fruher Zeit noch nicht zuruͤck gewichen, 
Als {on ſein brgfter Feind die halbe Flur durchſtrichen; ; 
Der Hund erblickt den Dachs, und ſetzt thin eillg nach; 
Der Dachs, der noch mit Noth durch ſeine Hole brach, 
Und in die Burg entwich, war doch noch nicht geborgen: 
Der Hund ſchlug heftig an: den Jiiger rief 8 | 
In ſein Gehege hin: er fand den treuen Hund, 
Der vor der Hole lag, und. ſich aus Nachsier wund. 
Jedoch des Jigers Arm und mancher Hieb der Haue 
Vergroͤſſerten ihm bald den Eingang zu dem Baue. 
Was thut nicht die Begier, des andern Tod zu ſeyn ! 
Der Hund drang mit Gewalt duch enge Mohren ein. 
und fand in ſeinem Weh nur Kraft zu fniſchem Muthe , 
Und einen ſuͤſſern Durſt nach ſeines Feindes Blute. 
Er hatte ſit nunmehr dem Keſſel bald genaht, 
Als der erſchrockne Dachs ſchon um ſein Leben bat. 
Nein, ſprach der Hund ergrimmt, du ſollſt es jetzund fuͤhlen; 
Dein Tod hat mich erhitzt; dein Tod ſoll mich auch kuͤhlen A; | 


Py ard — Wer iweiftung ſtark, und wütend hun Seat: 
Gut, ſprach er, komm nur her, ich ſehe mein Merderben, 
Doch nimm dich wohl in acht, daß hier nicht ne feeben. 
Der Dachs zieht ſich zuruck, und halt den Rücken rey 
Der Hund ſetzt raſend an; mit gleicher Raſerey 
Wehrt ſich der fleine Feind, und bey der letzten Wunde, 
Die ihm der Hund verſetzt, beißt er zugleich dem Hunde 
Die Gurgel durch und durch, und beyde fallen hin. 
- * Gern ſterb ich, ſpr ach der Dachs, weil ich gerochen hin, 
unnd weil ich meinen Feind, der mich aus Trutz „ 
>, Jun er mich gefällt) durch meinen Tod veriehset. 


2 Feind, {one deinen Feind! Fit er pennen 
So wagt er bloß ſein Blut, weil dir es gelten ſon. 
Wahr iſts, ein ſchwacher Stahl, ſpringt durch ein heftig Biegen, 


Doc fan er W dir in ne. 


| II. Die Schiferinn und ber Aﬀe. 


| TY En Affe, den das Mohrenland 
Nie feiner uͤbers Meer geſandh, - —_ 
Ein gaze montrer Hayinen, | . | 8 | 
Trug ein gebluhmtes Schaferfleid, oO ' 
Und konnte ſich mit Artigkeit | | ; 
Denn Weg zu Phyllis Auge bahnen. 


Sein klug verdecktes Angeſicht 
Verrieth ihn im geringſten nicht; 
Denn auch den Affen folgt ihr Glüche. 
Er geht durchs Feld; und was geſchieht? 
Die Schoͤne liebt, faſt eh ſie ſieht ;,, 
Zum — ſchon beym * Blicke. 


Denkt: \ 


5 oy Deut bett en meld ein nete Nr! TY 
Wie glänzt das Band um Hut und : d 
| die Schleifen bunter machen wks en 


„Wer 

Wie lebhaft fliegt ihm jedes Glied! : 2 3 

und, Was noch mehr die Schoͤne len, 2 5 5 

e rejgnd aa e been © = > 
5 Mehr bt braucht 85 nicht ond. Phogis bean, | . 
„ und Venus, die den Streich ihr 1 * 2 


Laßt ſte ſich immer mehr vergaffen; . 0 
Sie rüſtet ſelder Band und Straus I E 0 
Mit ungemeſnem Leibreitz aus, bac on — 
9 mg da ane * 5 an 


FN ; Ber Abend kömmt, und EE 2 bar 
EL, 1 . der vergnuͤgten Muſſe wahr, Fe 
| AUAArnd ſucht die Schatten und die Linden. = 5 57 5 
Däoch Phyllis ſucht die ſüſſe 3 F 
|. 55 Dol ſhoves 2 Unbekannten! ieee 


WM Der Morgen — doch Flur und ab 8 
5 RR / Sind wuͤſt und 0d und ungeſtalt, - | 
=. Indem der ſchoͤne Fremdling fehlet. 0 
5 5 Die Laͤmmer irren unbewachttt 9 
Was Phyllis denkt, was Phyllis made, 7755 
0 * delt die TO die re ö XZ 


Mottilen, deſſen muntern Geiſt 
Das Urtheil aller Triften preiſt, I 
Der ernſthaft, angenehm, bescheiden, a 


Den ſieht ſie um den Pavian 5 
| ES Ganz laulicht von der Seite an, 88 f 
And ſucht ihn treulos gar zu meiden. 


5 Sie fieht, n und 1 eht vor es 11070 k 
Und treibt ihm ſchamroth leis: entgegen. „ 
Der Fremdling koͤmmt den Steig Nah, = 1 7 
Und ſpielt mit ſeinem Hirkenſtab, * 5 2 ä 

Wie lunge Schäſerknaben . by 


4 . 


75 TH 4, e 1 


Sie ied ſic vitwarts 1 1% aun, = 
Bricht einem Apfel von dem Baum, 9 — | - — 


Laßt ihn den ſchoͤnen Mund berühren, 
Und ſchmeißt nach ihm, und ſchleicht le, 


Doch Himmel in dem Augenblick 


Zeigt ſich der af * alen Vieren. 6h 0 Full 1 


Die S6 Parte bet + Sides babes Nen 2 


Muyrtill ſpringt aus dem Buſch 1 


Sich ſelber einmal Recht zu ſchaffen. 


Er lacht, daß Bruſt und Seite bebt, es. Es | 
Und ruft: Mein Kind, du biſt kleber | 
Du hiebſt ae, * im an. . Wo 


Die zehnte Hirtinn, wie man fogt/ 


Wird durch die Fabel angeklagt, 
Und ſchaͤtzt nur Tand und eitle Tribe. 


Doch, Schoͤnen, wenn ihr Tand und b = | 4 


So viel der ſuͤſſen Neigung weiht ⸗ 
| Was deibt 1 50 in uns ſelbſt für * 
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Trieb oͤfters nach des Meeres Strat 
In ruhiger Gelaſſenheit. 


Sein kirres Lamm war ſeine Luſt; -- 


Er wünſchte nichts, als was er batte 
Und war ſich ſelber GhiE- und Freund. 


So konnte 
Als daß ſie ory einmal g 


Das Meer zeigt ihm die beſte Sthbne ; 5 
Er wird die nackende Sirene e 


Er ſteht, und will nicht ſtehen bleiben, 
Will abwarts mit der Herde treiben, 


Die ſchmachtend voller Wolluſt brannten, 


It eam, aud det gildnea.3 a 


Sein treuer Hund war ſein Gehülſe, 55 
Und, auſſex- einem-Rohy von Schilf, 
Jm weitet kaum ein wat ene. e 


Er kannte weber Liſt noch Feind⸗ 3 
und ſchlief vergnügt auf ſeiner a: * ; 


Ihn ruhrten . EY 2 25 | 
Geſtel ihm ei ö 


3 
* — * 


. 


Doch seiner Rube droht Gefahr! = 


Mit nie gefuͤhlter Luſt gewahr. 
Er ſieht, verliert den freyen Sinn 


Und treibt nur mehr ans Ufer hin. 
Zwo blauer Augen Blick und Zug, 


Sich nach dem 2 zaghaft wandten, 
Als haͤtten ſie nicht Muth genu,̃, ; 
Halb ſtolze, halb verſchaͤmte Mienen, 

In denen Ernſt, Gefahr und Luſt 
Einander zu begeanen ſchienen, 
1 unſers Sqafers _ . 


| + | Vom 


Entzuͤckt ihn bleſs Waſſerdirne, IN 
An der. er fanſead Anmuth fand. 2 


des and of Siren. . 


' Won weiſen Hite bis aur Shine unn: 


1 Nie wird ſie reltend gnug Waden, 
Der beſte Riß bleibt ein Berſuch. 


Kurz, ſie zu ſehn, und nicht zu lieben, 
War, wie wan ſagt, en Widerſprud. 


Der gute Schäfer ſteht zerſtreut , 


Vergißt ſich ſeloſt und ſeine Heerden, 


Und klagt mit aͤngſtlichen Geberden, 


Der Schoͤnen ſeme Zaͤhrtlichkeit. 


Dich, rief das Kind, ſoll ich ahn: 
Ich ſoll — — Seite ruhn? 


5 Ja, Freund, du ſollſt mein Herr len: * 
ü e =o nur vou * gn AT 


; 2 Opfer von wo friften Ziegen, 


Soll dich, Neptun, ſogleich vergnuͤgen, 


Poſern ich nicht vergebens ſleh. 


Dir, ſpricht Neptun, mein Kind zu gen; 3 


O ſpahre Seufzer, Wunſch und Harm; 
guͤbe dir und deinem Leben 


Ein ewig ungluͤck in den Arm. 


Der arme Turſis ſeufit und weint, 
und klagt mit manchem bangen Edin, 
Sein Leid dem nahen Wiederhal e, 


Bis wiederum Neptun erſcheint. 
Gut, ſpricht Neptun, du gleichſt den daten; | 


LY f ; x 7 
Wal 


Dich blendet eine Scheingeſtalt 


Gut, gut, du ſollſt dein Ungluͤck PD: 1 


Denn du verlangſt es mit Gewalk. 


Die 


BE. Dee eme ab: 7 
| : Neptun giebt ihm die Sirene 0 5 
Der Schaͤfer traͤgt die naſſe Scene S 
Entzuͤckt nach ſeiner Huͤtte un. 


3 | Er weiß ſein Gluck kaum gnug zu itz 
Eo Sein mattes Herz wird. wieder friſcht. 
5 © Der Tag erſcheint. O welch Entſetzen 
E war halb Mensch, halb Nic. ü | 


0 Fabel! meinſt du nicht u wl, 


* 


=o LO! friher lied, und eher wren 1 
UM Als ſie das Kind zur Helfte kennet, 
. Das Aug und Wahn fur goͤttlich halt I 


Man liebt. der Schoͤnen Mund und Stirne, 
Bis der verborgne Fiſch uns ſoreckt, N 
5 | Ihr eitles Herz / ihr leer Gehirne 5 
Die Fehler unſter Wahl bees +1119) 


RR DIR LAS 


1 4 + Bes Abel ** hellem Sone 


Sang Damons Lerche froh bemuͤht, 
ö | Mit Schmettern durch das ganze Zimmer, 
8 Dtäenm lieben Wirth ein Morgenlied, 
5 Und ruhte nicht, bis das ihr Klang | 
Das ganze Haus erfulle durcorans: 5 


Einſt lehnt thr Damon zum Vergnügen 
Das Thürchen nicht beym Fuͤttern an: 
So, daß ſie aus dem Bauer fliegen „ 
Und in der Stube flattern kann. 
Sie fliegt; und ſang ſie vormals ſehr, c jon _ 
So ſingt fi ige we dreymal mehr. 1 


ene Biqely i die Freyhethebe £0 
Als Kerker, welche Gold umiebt. 
Sie ſigt, ſo, daß ſie gegenüber 


7 „ 2 ; 
Lo . * 
o . 7 
oe * * 
? ene 27 — * 
* 2 


In Damons groſſen Spiegel fie. 


Bald will ſie fort, bald bleibt ſie hier. 
Oenn faͤngt ſie ſchmetternd an zu nen, e A 


Daf dieſes Bild die Schweſter ev. 
Sie ſingt; und regt die kleinen St 


Drauf oͤfnet Damon bald die Thuͤr, 
Da dringt der Schall im Augenblick 


Aus dem gewoͤlbten Saal zuruͤck. 


4. 


Sie läßt ih zwo Minuten FOE 
Die Ehrſucht martert ihren Geiſt. 
Sie meint die Schweſter ſelbſt zu hoͤren, 
Die ihr der falche Spiegel weiſt. 
Drauf laͤßt ſie ſich mit 1 5 allein, 5 


Betrogen in den Wettſtreit ein. 


Sie ſieht ſich ſelbſt, und 6 296 3 


T7 


* 
« 7 
a 50 * tad 
; * 


Sie ſingt aus Ehrſuchtsvollem Grimme, 
Sie zieht, ſie trilert, mangt und paart 


Der hellen Kehle ſtarke Stimme, 
Auf hundert und auf tauſend Art. 


= Umſonſt iſt ihre ganze ? Muh; 


Stets ſingt dgs Eho ſy mie ſe. - 


Noch lift ſie ſich niche kraftlos fiiden ; 
Sie ſingt, und will zu ihrer Pein | 


Eh ſterben als nicht uͤberwinden, 


Eh ſiegen, als am Leben ſeyn ; 
Sie ſingt; allein zu ihrer Schmach, 


Das Echo wacht, und thut es nach. 


1 


Drauf 


= Mit auſgebrathtem {nellen Fluge EE - | 
| | ach der verhaßten Freundinn hin; : 
LE ; Und ſtoͤßt ſich in der Raſerey = 
| Anm Spiegel, Kopf und Hirn entzwey, . 
3 Hiͤer trigt ſie Damon aus der Stube | 
Ol ſpricht er, da er nachgedacht, WS | 
DO © famen die in eine Grube, 
. Die Ehr und Schatten umgebracht: : : 
So wideſt du und mancher Held, Li A 
Im Grab einander beygeſelll, =, 
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 GERMAMN and ENGLISH; 
CONTAINING 
All the Words and Phraſes which occur 
in the foregoing Moral Pieces and Poems. : 
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abend- — — Hh 


* des Abends, auf „ 


Abend, in the Evening. 
 geaen Abend, towards the 
e 


Aber, but. 45 
aber doch, but yet. 


255 


ubermal, once more, again. 
- Ubfertigen; . v. to diſpatch. 


Abfertigung (die), Diſpatch. 


Abgeben, to deliver, to to give. 


* > 


liver the Money. 


(er. giebt einen Soldaten ab, | 


he is fit for a Soldier. 


er giedt einen Gaſt ab, he i is 


a Gueſt. 


: Aachen neue o go of, to go. 


away 5 PR” 
Pr, ich gehe ab. 
Imp. —— ging — 
egange . 1 IE 
'Abyeſandte(der) Ambaſſador. 


ein L jorong an Auf. 5 
ue 45. worn out. | 


Abtragen 


ein abgetragen Kleid, Clo- 


thes worn out. 
Abgewiy ichen, Aaj. 


9 to _ ich to * 


5 id t 
5 ch 8 
Part. qbgehalten. 
„ Abnahme (die) Dag, Di. 
minution. © 
* en, to take off, to > de- : 
e, to.diminiſh. ; 


Pg 


"Pr, ; = nehme ab. 
nahm ab. | 
Part genommen. 


Abrede (die), — 


Agreement 
ſie haben Abrede genommen, 


they have agreed u 
they have pointed ons 


another, 


7 did bin nicht in Abrede; 1 


don't deny. 


ben 2 3 r. v. verpasse to 
it geb gebe das Geld ab, 1 T%Y 


ee UT; 
Abreise (die), / Departure. 
Abreiſen, 7. & to depart, to 
go on a Journey. 


Abele, to tear off, to pull 


r. ich reiſſe ab 
ber. I riß a | 
eriſſen. 
Abſchen (der), Horrour, Ab- 


horrence. 


e 44. horrible, de- 


museen (die), Horri- 
- bleneſs, Uglineſs. 
Abſchicken, -. v. to ſend, o 
diſpaten. 
Abſchied (der), Leave, De- 
puarture. 
er nimmt Abſchied/ be takes 


Leave. 


633 to 1 apf. 


| 926: ab ach 


Part. 
> cond 


| Abſict 23 pee, aw, 


urpoſe, View, 


en in kanten, 


ndern; . v. to fe 5 
Abſtatten, r. v. to * 
einen Beſuch abſtatten, 0 


8 pay a Viſit. 
Abtheilen, . v. to divide. 


Abtheilung (die) , Diviſion, 


Partition, Section. 
| Abtragen, torend, towear of. 
Imp, i<-trug ab. 
abgetragen. 
eine Schu abragen, I 
pay a De 5 
. Speiſen abtrager to take 


away the Me 


Kleider abtragen, to wear | 
NI Aeuſſerlich, Ado. outwardly. 


— (ich, to exert, to 


out the Clothes. EY tay 
Abwarts, downward, away 
from a Place. 


er treibet abwarts, he drives 
AWAY. 
Abweichen, to decline, to o paß 
N is . 
T. * weiche 
Imp. ich wich ab. 
Part. gewichen. 2 
1 Monath th 


\ 


vibweiſen to rebuff, to re- 


pulſe, to refuſe. 
e ich weiſe = 
Imp. ich wies ab. 
Part. abgewieſen. 
nerd, abſent. 
Acht, eight. .. 
vor acht Tagen, a Week a ago. 


PODS OY 


"Pr. ich ſende-ab Acht (die), Care, Heel. ./ 
Imp. ich ſendete (dt) a. 


in Ack nedmen,  tike 


Care of thyſelf, . 


or to obſerve a 
Acht geben, to take Care, to 


have a Care, to fee, to ob. 


fares. =o, 
aus der Acht lafſen, to ne- 
- ple, to mind not. 
Achtung (die), Care, Heed. 
Achtung geben, to have a 
Care, or to attend. 


Adel (der), Nobility, Noble. : 


neſs, Excellency. 


der Adel, the Nobility No- 3 


bleneſs, Gentry. 
Aengſtlich, 44. anxious. 


Aengſtlich, Adv. anxiouſly, 
Yeu — 7 adi. out unnd, ex- 


- ternal 


Aﬀe ( der), Ape, Monkey, 
J. die Affen. 

Aſrika, Africa, . 

Al, all, l. alle. 


Allein, alone, only, but. 
Allemal, always. 
Allenthalben, everywhere. 

* AlerriſtlichſteMajeſtat,molt 


Chriſtian Majeſty. 


| Allerhand, W ſeveral, 


rent ..:; 
Altrley, ſundry, ſeveral, dif- 
..ferent, 


Alerliebſt, moſt beloved. 
Allerſeits, all together. 


Allzeit, always. 
Allgemein, general, oniverhl. 


Allzu 


nimm n dich in At take 
etwas in Acht nehmen, re | 


F 


. 
— 
am an 7 | 
0 Wen 


« 12 $7. 
allzu — too far, 
Als, as, than. > 
als ob, as if. | 
| Who, i — therefore. 

alſoba directly. 1 
Alt, 775 A, ancient. 
Altar (der), 15 pl. Altaͤre. 
Alter (das), A 
Am, fte 10 an dem, on, 


in, At. 


* 


am Arfang, in the Begin 


8. a 
Amerika, America. 
. Amſterdam. | 

ON, In, at, to, prep. Dar. 
ccuſ. 


an den Grenzen, upon the 


Frontiers. 


| * to the Fron- © 
Anbe langen, r. wv. to concern, 5 


es belanget mich an, it con- 

. concerns me, 

was anbelanget, what con 

cerns. 

anbdekangend, concerning. 

: unde ee, to concern. 

N ch 8 an. 
Imp. ich betraf an, 
Fakt. anbetroffen. 

E betrift mich an, it con- 

- \\rerns me. | 


was. anbetrift, waht con- 


inen, 
> . read concerning — 


3 


Andlicken, - 7. Cal to look at, to 


7 view, 3 
| Anbringen, to to give Advice. 
Pr. ich bringe an. 

Imp. ich brachte an. 

Fart. 22 


Augeſicht 
im e ner Perſonen, 


er krachte Gan keh demRic- 
ter, he gave Advice, e ot 
Notice to. the Judge. 
Anbringen, to ſell; . © 
er kann die Waaren 1 
bringen, he cannot ell the 


Goods. 
Anbringen (das) 1 Meltage, 
Andre (det, Vie die, abet), the 
nichts Wert » — elſe. 
Andexteky . . * 5 


o mention. 


2 (det), Anak, a Ars 


13 
1 


9 
* = * 


re 6 
Pr. ich falle an. 


Imp. ich nel an. 


Imp. ich ſing an. 
Part. angefangen. 
Anfrage (die), Call, Demand. 


Anfragen, 7, 5 to call upon, 


Anfullen, 7. vv. to fl up. WRT 
 Angenehm, 4%. agreeable, 
9 een, v | | 
ngeſehen, 4%. reſpected. 
ein angeſehener Mann, a re- 
ie Man, Aa principal 
Man. 
Face, Sight. 


in the Sight of many Per- 
| 2 
ungreifen; to touch, to attack. 
Fr. ich greife an. 
griff an. 
Fart angegriffen. 


Angriff 


tan 


C2 KJ . 40 
= No 


- Pare, ngeormnt 2. 
kommend, arriyng. 
— 2 (der, 


| wee 7. I. is arrive, wo 


3 


in 
Anlaß (der), ny TM 


Anka to induce. 
Anlaß * to ale Op- 


ehnen S, to lean on. 
. 


re antehnen, to lean 


Anmetden, oo: 7 tend à Met. 


_ © Tage, w addreſs, to apply. 
Angtuth die), Sweetnels, 


neſs. 


agb Al feet, agree- | 


Uanibern, + A. to approach, 

Wu io rey gar 
ane ie 

| e to fake, t accept. 
1. 1 . 


 Anſclag (oe) De 
„ Uni gn. 


ary Occaſion, ante 


; , 5% an 
ung, 
Anſch 


| "$944 


en, r. v. to p1 ovide, 
to furniſh, to buy. "A 


Lord a. 
Tx 


. . 

hen, to look at. 

Pr. id) ſehe an. 
Imp. ich ſah an. 
Part. angeſehen. 


ue bl . Re. L 


r n . 
e 44. ks ht | 


Unſeen, . 0 it as, 0 | 
_ aſſault, . N 


80 I _ 
t. an eſponnh. © 
2 
t 
e 
"IM 


Imp. i< 
Part, ange 

"dab ſtehet mir nut a, 1 
don't like that. 

ich ſtehe bey mir an, Lhe. 

Os RE ua, 

e n, 

will deep it. * 


Aung (der), Stumbling, 


Her, he has Attac 
Fever... 


4155 einen Anſtos N 155 


Lal 


1 12 4 v. to llictes to. 


defire. 


5 Anſuchen, (das), Defre, Solli- 


citation. 
Antrag (der), Propoſal. 


Antragen, to propoſe, to of 


fer, to preſent. 
Pr. ich trage an. 
Imp. ich trug an. 
Part. angetragen. 
Antre 285 te meet. 
| treffe an 
x 3 ich traf n. dee 
Part, angetroffen. 


EY to ſtir up, to in. 


ate. 
15 ich treibe an. 
Imp. ich trieb an. 
Part. angetrieben. 
Antrieb der, . meli 
nation, Inſtigation, Im pulſe. 
Antwort, (die), A 
Antworten, x. v. to anſwer. 
Anzahl (die), N len, Mul- 
upfel (der), Apple. 
Arbeit (die), La 134 6 Work, 


1 r. v. to work. 


2 * ; Adj. bad. aͤrger, Comp. : 
rg J. 


Achalm dag, Arcadian 


| Country, 
Arm 12 Arm. | 


Armſelig, 447 
3 EF 


Urtig, 4% pretty, police, 


| 8 di Sort, Kind, Manner. | 


Aue, (die) 5 


Manners. 5 on 5 
eu, Little Aſs. 
chern), to inſure, _ : 
Aud: alſo, too, — : 
dienz (die), Audience. 


Auf, up, upon. Pr I 
| Auſenthlk (def), Aral Ha- 
| tation. 
Aufpebracht „ 40. enraged, 
put in a Paffion. 
Aufaepugt 46. neatly dreſſed, 
adorned 
Unfbalte to ſtop, to detain, 
"BY. r. ich halte auf. - 


Imp. ich hielt auf. 

Part. qufgehalten. - 
Aafmerken, . v. to attend. 
Aufmerkſam, 4j. attentive, 
Aufmerkſamkeit (die), Atten- 

tion. 6 
Aufputz (der), OG, Oras- 
ment. ; 
Aufrichten, v. to erect. 


fr (ring, Adj. u * 
t (die) £ Vela 
— <rr el to appear. 


es kreten Zeugen auf, chere 


appear Witneſſes. 


| Aufwarten, r. v. "Op attend, 
aufer 


wait on. 


* (ie), t Atten- 


dance, 
Aug 12 Eye,; Aer die Au⸗ 
dle 2 Augen auf etwas werfen, 
to caſt the Eyes upon 
"£8 die FT 
e in! die 
makes a vl * i 


es 


age in die Augen, 1 


aus den Augen, out of Sight. 
Augenblick (der), Moment. 


Auquſt, Au 
Aus, out, 2 Prep. 


Excelle 


ency. ; 
Avsbiindig, 4%. extreme, ex- 


cellent. © 
Ausgehen, to go out. 
Pr. ich gehe aus. 
Imp. ich gieng aus. 
Part. aus qeqangen. 


Audgematt; Adj. made out, 


determined, decided, 


Ausgemergelt, 4%. conſumed, 


conſumptive, thin. 

Auslaufen, to run out, to go 
out. 

Pr. ich laufe aus. 
Imp. ich lief aus. 

Part. ausgelaufen. 

die Schiffe laufen aus, che 
Ships put to Sea. 

Anlegen, r. v. to lay out, to 
interpret. 


- 


* AUusmagen, r. v. to make out, ; 


to determine,-.to decide, to 
balance, to amount, 


Aufnehmend, 44. extreme. 


ganz ausnehmend, quite ex- 


-  cellent. 
Ausf lafen, to 88 h. 
ſchlafe aus. 5 
Imp ich —.— — 8 
art. au afe 
Aus ſchneiden, to cut — 
1 
nitt au 
Part. ausqeſchnitten. 


; Audſrep (der) z Outcry. 


| 5 | 
Ausdund (der), Extremity, 5 


aue b 


Ausſr eien to ery out. 
Pr. ich ſchreye aus. 
Imp. ich ſchrie aus. 
Part. ausgeſchryen. 
Auſſen; Adv. ourward,without, 
von auſſen, outwardly. - 
Auſſer, Adv. beſides, except. -4 
auſſerlich,, 4dv. outwardly. 


Aueuſern (ft fd), to exert ef | 


to appe 


Autoren A. extra- 
| Hubſegen . v. to ſet out, to 


del ay. 


Auskichten 7. v. to eke, (o 
tranſadt. 


Ausruͤſten, 7. X to fit out. 


AGAR OS 


Pr. ich 24A aus. . 
Imp. ich ſiund aus. 
Part. utgeſandn: | 


«F:-3 


Bas (er) Brook; pl Bice 8 


Bald, ſoon, by and hy. 
ſo bald als, as ſoon as. 
Bahn (die), Path, a beaten | 
Way. 


den peg bahnen, te to open the 
Way. 5 
* (das), Ribbon, 1 Sins : 


Bande (die), Gang. 
ns — Gang of 


Bang, Adj. anxious, timorous. 
Bank, (der, die), Bench, . 


| Bank. (die), Bank. 


Bar (der), Th 
Baͤrentatze (die), the Claw of | 

a Bear.. © 
2 49. beck 
— 


* b 


T *. 000, a Bala. 
Bat, 2 en. 
Batavia, Batavia, 
> Bau (der), Building. 
nen, r. v. to b 4. | 
ner '(ein Vogelbauer) , 4 a 
Lage, a Bird-cage. 
Baum (der), Tree, pl. Baume 
Beben, 7. v. to ſhake,. trem- 
ble, quake, ſhiver. 


: Bedauren, . ©. to 1 EDN 
Bedaur enswuͤrdig, 4. . ont 


| able. 
Bedeckt, . 447. covered. | 
| gx to conſider, 228 
Imp: bedacht. 


: Hen (die); St — 


Bedienen, r. v. to | 
ſich bedienen, to uſe. 
Beehren, 7. v. to honour, 
Peere (die), Berry." 
Beerchen, Beerlein (das), 


Diminut. a little 


Bech (ver), - Order, em- | 
0 Befehlen, to e to com- 5 


-_ 


—_— 44j. to BE 
Befordern, 7. v. to promote. 


| * 28 3 


egen, Adj. belonging to 
| vo to Sabo.” 


Pr. ich begebe. 
Imp. ich begab. 
Part. be 
es begab ſi; 
happened. 
er begtebt ſich ins Land, he 
goes into the Country. 
Best nen, 7. v. to meet with. 
gebren, r. v. to deſire. 


r, Begierde (die), De- 
Sept a Ft ee; 


19,4. defirous, greedy 
Begleiten, 1. v. to accom * 
Begluͤcken, . v. to bleſs, to 

favour. _ 5 
Begluͤckt, 44. bleſſed, happy. 
Begreiffen, a touch, to appre- 

hend, to conceive, 

1 def. : 

Imp. ich begriff. 
Part, begriffen. | 

Begriff (der), otion, Idea. 

ich bin im Begriff, Tam about 
Begriffen, Aa engaged, buſied 
Behalten, to keep, to reſerve. | 
Pr. ich behalte.. 
= ich behielt. | 
Part, behalten. : 
Behaupten, .. v. to defend, 
aſſert, maintain, 
Behuͤten, r. xr” to watch, * 

guard. 
Saen Adi. dig. 
Beiſſend ſchlau, 44. cunning | 
to bite, 
Befannt, - Ad. known, ac- 


quain 
ein Bekannter an Acquaint- 
ance, a Friend. | 
Bnny r. v. to confeſs, 
| Bekommen! 


it felt out, 


. Us 


Bekommen / to 
Pr. ich be dean. oy 
Imp. ich beam. 

wa, 3 

+ to , 
Pr. ich belade. 
4 ich bend. 
Part. beldbden. 
— alle fright 


833 concerning. 
wigs = kh r. v. to enliven, to 
c 


qui 5 | 
Belebt, edt; 40 b briſk, enliventd, 4 


Nee -; 77 v | 5 
lei digt, 44 
8 (die 


Offence. © 


Beliebe n, reg. word. to like, 7 


to pleaſe. 
Beluſtigen (ſich), 7. v. to de. 
light, to rejoice. 
2 zung (die) / Delight, 


Ben . v. to remark, to. 
obſerve. | 
my n, r. v. to trouble. 


mu t, Adi. troubled. 
emuͤhung (die), Trouble. 


Benachbark, Adi. neighbouring 


Beneiden, 7. v. to envy. 
Beneidensiviirdig, Adj. defir- 


— 7. v. to obſerve. 
Berauben, r. v. to rob. 
Bereit, 4a. ready. 
Berg (der), a Mountain. | 
Bergmann (der), a Miner. 
Bergmannskunſt (die), the Art 
olf minin | 

Bericht (der Account, Advice 
Berichten, . v. to advice, to 

give an Account, 


Ber lin, Berlin. 


r | 


* 


ſchlo 
3 1 A. 1 


o offend. 
8 EX 


Beſi itzer (der), 


* 
no 
5 v 
Es Beſor 


25 * ” — 
: & * — 'v v.34 " 
Bo 3 5 7 

* 2 * be 
i . A T * 

F 1 

ber 3 3 1 
. 4 . 5 8 * * 
. 


efagt; 44; 7 mentioned. 
Bejdaſſendtt (die), . = = 


- Beſs tigen . A 
Beſdftig ge fe) wy 


Sed "ap" moi ef Cane 
t why 1 88 ris. ar N 
0 beſchlieſſe. 

) beſchlop. '/ 


Wesch, geo deſcribe, | 
Pr. ich beſhreibe. 
boſs 74 0 eb. . 

heſchrie 


Beſreidiing (die) , Dolert: + Deſcrip- 


tion. 


Beſwerde (die), Trobe 


Comp laint. 


Seen (ſich), 7. . 2.5 t to 


com | 


eſchwetlic, Ap. trouble- 


ſome. 


| . (die), Trouble 


* 7. v; to beſet. A | 
ay 


Be +. offeſſion. 


Beſigen, to bets. 2 wn Th 
Imp. "101 bejah. © 


Part. be beſefſen 1 
oled. "= 
er Adi. particular, 


orgen, 5. v. to take, Ny 
to fear. 

Beſorgt, 44. afraid. 

Beſorgung (die), Lat Fear, 
ener tter, | 


B be . 
| Beſlindia, 24. conſtant, 
on ( det, die, dat), Saperl, 


 Beſtehen, 


0 : . eh . 
. * n . c - 
* N — 
, : 2 


oor Ceaſe 6 6 bi ” 8 to lay wen 
| F 3 nen legen, to 
Pare 1 * " cluſe 2 4 — * 70 1 
Beſtürzung (die), Aſtoniſn- Beyſtand (der), roy 
. Benſteben, to at. 
Jen (der), Vil... ag f r. ich 0 52 N 
r. Y. to ; i 
thor Ad. Wiz. 45 6 P Fag. if ſtanden. 
ceived, . | Bezahlen reg. verd. to, pay _ 


trachten, of v. to view to 
en to contemp late, 


—_— (die), Contem- 


plation. 
cir + aj. Seine. 
12 to deceive, © 
Pr, ich betrüge. 
Imp. ich 1 Hl F 
Part, betrogen. "yr — 
Bette (das), Bed. | 
Beute (die); Booty, Me OY 
achen, . v. to ach, 
ewatht, 4%. watched. 


wegen, to move. 
* Pr. ich bewege. 
Imp. ich hewog. 
Part. bewogen. 
Bewegung (die), Movement, 
Bemegung ae, Exerciſe. 
Bewundern, . v. to admire 
N Ai. 
Bewußt, Aj. known. conſcious 
Bev, Prep. dat. by, at. 
Deyn, infiead of bey dem, by 
Beyds, both 
Beyderley, both Sorts, both 
_ together. 
Dates (der), Conſent, 
 Hepgeh * by-going, in- 


Sevarſelen 7. v. to aſſociate. 


; Sola (die), 5252 
ezauber n, 7. v. to 


to bewitch. 


7 Sezaubernd, 4 dd 


bewi 


| ng. 
Brzaubert; Au. inchanted. 
Bezeigen (das), Behaviour, 


Bie en, to bent. 
"6 i< 10 12 
Part. gebogen. 


Bezeigen, 7. v. to 1 
Bild (das), Image, pl. Bilder 
| * r. v. to form, to - 


e 44. 
V. 


Bid e Fun.” reaſonable 
ang, Juſtly, ee 
Bin, ic bin, . 
Bis, till, until Tag 


B⁰iſchoff (ver), Biſhop. 


&..hitherto 


Bisher, A+ 


| Vibheria, 46: hitherto, cow: | 


tinued 
Bishero, Adv. hitherto 


Anne to pray, to beg. 


hitte 
Tong ch bat 
Part. gebeten 


Blau, Ad. blue 
Bleiben, to 587 to remain, 


Pr. ich bleibe. 
Imp. ich blieb 
Part. geblieben. 


bey bi bl 233 


Blenden, | 


. 


Blic -— Wiak, View: 
Blicken, r. v. to look, to ſee © 
blicken laſſen, to ſhew, 

Blitz (der), . 
itzen, . . tp lig 


Blitzend, 1 By li 1 3. 


Bluhme (die), Flower 


| DIVE, Gan, Flower- 


vine (das), Blood 
ock (der), Buck 


8 | 
Bocthorner (die), Hl. Buck's 


Horns 

| Boden (der), Bottom, Ground 

| en (der), Bow, Arch 

80 ren, r. v. to bore;to make 
a Hole. 

Boßheit (die), Malice. 


p. ich brad. 
Pag gebrochen 
Breit, Adj. aj dn 
Brennen, to bun 
Pr. ich brenne 
Imp. ich brennete ante 
Part. gebrennet [gebrann 
Brief wer), Letter, Epiſtle 
n to bring 
ch bringe 
Tp. ich brachte 
gebracht 


die Part n unter einen 
Hut bringen, to bring all 


Parties under one Hat, or 
to unite them. 

ſich um etwas bringen, to de- 
| Prive R of 4 Thing. 


Bloß, A pak 
Sloh. oo only 


ie: Bu. * co. er 


N.,; 


an Mann bringen, 0 R 


unbringes, to kill. 
Briſtol, Brio! 
Brod (das), Bread 
Bruder (der), Brother 


- Bruſt (die), Breaſt, J. Brite 


Bunt, 4%. ſp 
3 1 Rae 


Burg (die) cle 


5 of Uvers 


(der * Br uſh 


Cora. ( das), ! cane, 


. Cadix, C 3 
Cardinal, - EY 0 


Chriſtina, Chriftina 
Chriſtlich, 4j. Chriſtian 


: - Ehurfur de EleQtor 
Brauch (der), Cuſtom, Faſhion 2 furſt (dex), or 
Brauchen, . v. to uſe, want | 


eraunius, Ceraunius 
Commiſſion (die), Commiſſion 


OR (die), Comedy, 


' Companie die) Compan Sy 
8 ab) leber 


dungsſchein J, Bill of L 


'Eonſpiratiqn die), Plot 


Epnſtantinopel Conftantino- 


Ple 
E (zufrieden], ſatis- 


.:Coralten / 77. die) Corals 
 Evrallenſigude (die), a Coral- 


Correſpondent (der), Corre- 


ſpondent 


Corſar (der), Corſair, pirate 


Cracow, Cracow .. WEE 
Creatnr (die), Creature 
we (el. 1 Cre- 


Inf 7.4 — - 


A. © aaa A. 


; 


"on Ae. 3 - | 


Da, Cg. fince, Ok 
Dabey, Av. thereby. 
Dachs (der), a Badger 


Dadurd), 4 Adv, there through, 


a dete vr, = therefore, for 


- Bs ys hence, hither. 
Dahin, Adv- thence,” thither 
Damals, Adv. then, at that 
Time 


Daune Adv. | chalk: Conj, 
Damon Damon, a Shipherd's 5 


 Dampf (der), Vapour, Fume, Der, art. . die; / das, 2. .the 


f halation 
Dank (der), Thanks Bf 


nfen, . w. to thank 
| date Adj. thankful 
nkbarkeit n 


Danzig, Dan 
Daran, Au. om,” 


Daraus, Aa. thereout, 3 | 


from, from which 


| Dau den to offer, to Ane 


ſent * 
Pr. ich biethe dar 
Imp. ich both dar 
Part. dargebothen - 


| Darinnen, Adv. bam, in 


which 


Darſtellen, 7. v. to ae 
Dam by Adv. therefyre, for 


Darunter, Adv. among which, 
'under which. 
ſeldſt; Adv. there 
aſig, 4dj. there preſent 
der daſige Freund, the Friend 
which 1 » way 


/ n 


Ne ? 


de oe di 22 


Daß, C that ths 4c 
Davon -D therefrom,away, | 
away from, from i it, of it 
Dauphin, Dauphin, zhe e/ge# 
Son of the French King. 3; 
Daum, Adv. thersto, to ity to 

which. 85 
Decken, reg. verb. to cover 
in, Pronom. thy, thine 

deiner, deine, deines, thine 


Deinetwegen, 4av. for ar 


ſake, on th Kon 
Denken, to A | 

Pr, i denfe 

Imp. ich dachte : 
Part. gedacht . 
Denn, Cozy. becauſe.” Aue. 


then, than. 1 


Der, Pron. who, that 
Deren, Gen. fem» ts Gen, * 
of the Pros der, die, das 


Dergleichen, p/. the l 1 ] 


Dermalen, Adv. that Time 
Dermaſſen, Adv. thus 

Der o, indeclin. Their or Vour 
Der TROVE -djeſelde 5 daſſelbe 7 


Desgleichen, fog. the like, 


likewiſe - 


Deſto, Adv. the f 5 | E 


deſto mehr, the more 


Deswegen, Adv. therefore, for 8 


that 
Deutlich, . lain. 
De utlich, Adj. ain, clear 


Deutſch, 4. German 


Dicht, 44. cloſe, ſolid. 


Dichter (ein), a Poet 
Dichtkunſt (die), Poeſy, Maſe 
Dick, Adj. thick ; 


Die, art. fem. the 


Diener (oer), Servant 
Dienerin (die), Servant. 
Dienſt , 


* : 7 P i ” +% p f 
4 1 * 7 5 * ; 


5 Dienſ (der), Service 
7 ne 


le, this, chat. [dic 
ifmal, this Time 


inge. 
Dirne (die), Maid OOH 
„ however 
— th Thunder. 


Dort, dorten, Adv. there 


Drauf, _ Adv. there- | 


Dranse Adv. lone 
Dreſden, 1 h 


5 ich — 
Part gedrungen. 


Dritte deer, die das), che 


Drittenmal zum drittenmal, 
zum 1 | the third 


| menacing 
Dublin, Dublin 
D Aaj. thin 


urch, Prog: accu. desk, 


bur and durch, quite 
rough 


to a . 
er, dieſe; - dieſe Pron. 
2 Wees 
5 Bing (dab): Thing, . 
Di . Dur laucht (d 

= dg ge ie), . 
Donnerfeil lber), Thunder- 6 
| San le Fer ere Thurklay ; 
Derne { die (die), ' Thorn 


| E 


ME i< dringe durch 
Part. 2 — 9 | 


Donne _— 4 | pene- 


5 Dur < emander Adv, .promil 


y, confuſed] 


+ Serene. Highneſs: 


4 Durthſireichen,toruſh through, 


Pr. ich ſtreiche durch 
Imp. ich durch 
art durcgeſtrichen - 


en, . u. to run 


through 


Dur e dare, to have re. 


_ miſſion 


even, j wh; now. 


Edel, 44. noble, excellent, 


generous 


g, Edelgeſtein ( das), 2 Gem, 


Jewel, precious Stone 
Et ig 2 heaoik, Va- 


E. E. ev. Euer Edel or 


Euer Liedden, Your Honour 
E. dw. D. 4bbrev. Euer 


E "Ol 2 


3 
* 
a 
- 


ben ſo wohl ld 4 "= 
Scho (das), Echo. 


iS Ehrbar, 4. 


ger 8 . Honout's " 


humble Servant 
Eh, ebe, Lu. before 
Ehe: (die); (Mfacrimonyc 
Ehemalig, aj. former: 
Ehemals, Aa. — 
Eher, Adv. com . fooner; father 


/{ 

Ehr, Ehre (die), Honor 
Ehrenſaͤule (die), a Pillar of 
I, 
- Ehrfurd (die), Ravens: + 
Ehrſucht (die), Ambition 
Ehrſuchtig, A ambitious 
| Ehrſuchtivoll, 44; full of Am- 
8 bition Na 

Eiferſucht (die), Jealo 

Eifer ſůchtig/ 4%. E 5 
Eigen, Adj. Y ny h 5 Fe. 
ul . 


Eigenſchaft (die), Proptiety 


 Eigentieh f 2 — properly,” : 


E: 0 


Eilen, r. 5 to to bade, to ak 
haſte 


Ellig 4% haſty, Mee: haſtily 
Ein, eine, ei . art. indęfl: a 5 


Einander, 44v. one another 
a einander / from one ano- ; 


_ 
nit einander with one ano- 


Einer, eine, eines; one 
eines und das andere, ſome- 
thing or other 


| Einfalt (dte); Simplicicy 


Eingang — ts | 


Eingeſchloſſen, a, incloſed, 
beſet, ſurrounded; locked up 


Eingetrieben, -44- beſet, ſur- 
„  rounde@s: 5:2 5 5 


* 


"08 DIS” 


FS. te. 
147 yo Ne 1s Lo. s 


0 Menne — $ 


30, to n LS 


Þr. i gedeelther 
— 2 — anden, 
 Elnjagen, 7. v. boy 
einen Sp on gt cine 
Jagety to 788 in Pear, to 
ma ke afra 47 te 25 5 = 
jaget, be has p tdi ear 
Einig, N united, agreeing 
Einige, l. ſome - I 
Einiakeit een Ukity, Con- 
| cord, Friend „ 
3 (der „5 L wrchaſe, Buy- | 
| Eintauſen} ris bey, pw 
_ chaſe 
n W 168d; 155 invite 
Pr. ich lade ein 


Imp. ich lud ein 
Part. eingeladen - | n 

Einmal 7 once dn 
noch einmal, once more 5 


Einnehmen, to take, to l. 


Polleſion- 
Fr. ich nehme ein 
Imp. ich nahm ein 
Part. eingenommen 
Einſt, Adv. once e ; 
Eintreffen to happen, to arrive 
Pr. ich treffe ein 9 
Imp. ich traf ein "mY 
Part, eingetroffen — 
Eintreten, to enter @- TEM 
Pr. ich trete ein | 
Imp. i< — 2 
Part, eingetreten 
Einwohner (der), Iohabitant 


yl) 44. one, only, alone 
Eis 


- j * 
, * 3 , * — 
| (dad) | 
2 D ; "0% 
42: 4 F 
! _—_ £4 . 575 7 
- oa - U R M ORE THE ge”. 
, ik 33 


Flen 9 he . 


2 . JC. 
Elſter (ie, a Magpie . 
; on n to receive 
— th © 
2 p: een * 2 


4 
* 
8 


„Pr, 10 e 
8 12 
Part. emp 


colt (ie) +: Feeling, 


Ende (das), End f 
Endlich, 4%. finally, at laſt laſt 
England, England 
iſch / Aa. Englim J 
Entbehren, r. v. to bear the 
Want of a Thing, to want 
Entbinden, to aa: ao untie | 
Pr. ich entbinde 
Imp. ich emband 
- Part. entbunden 
fie iſt mit einer Lagter ent. 
bunden, the is delivered of 
a Daughter Sy 
Entdecken, Te V. to n 
Entfernet, 4%. diſtant 
Entfernung (die); Diſtance 
Entfuͤhren . v. to carry away 
eine Jungfrau entführen, to 
en * 


> *. * ; 
w— CY y : 7 "& 
3 4 8 4 . 4 41 8 4 


0 

3 
S <5 7 
F 


f F | f ent 5 6485 5 
entfibrer (der), one that car i 


ies away a Thing. 


} Enkgegen, Adv. +. contrary, op- 
poſite, a 


er — e eee. | 


7. 2 7 


1 n 
Entlegen, 44. Atant 
Entlegenheit ieh, — 9 
Entrichten, 1. v. to clear 

eine Schuld entrichten, 1 
e up a 
| | Entſlieſen to. ia, 0 
reſolve 
Pr. ich entſchlieſſe 
Imp. ich entschloß 
| Part. entſclo Wiles | 
E. > hin ent{chloſſen, I Tam mY 
Entſculdigen, rex: orb, ber. 
| Enrſuldigung (die), Excuſe | 
Entſetzen, . u. to aſtoninn 
eine Stadt entſegen, to deli- 
ver a Cĩty from a Siege 
Entſetzen ( das Ts © pong | 
| ment . 
— Adv, W 
entweder ⸗ oder; — 
Entweichen, to 2 | 
Pr. ich entweiche 
Imp. ich entwich 
Part. entwichen 
der Gefahr entweichen, to get 
out of Danger 
 Entylicen, 7.0. to raviſh, to 
put into an Ex Tn 
Entzuͤckt, 44. raviſhed 
Eutzückung (die) Rapture, 
Extaſy, Tranſport 
Entzwey/ 


/ 


82 0. 


2 to ni wi in- 1 


oo Thing 


Er 2 J glad, 
Erfuͤllt, Adj. d, 
Erfuͤlung " tie), Fulfiling, 


| Ergegen' Aero 
| eaten is) Delight, 


I of en err 
ee Adv; Ins ro, aſun- 
| alte hanen, 08 cut aſun- 
een 4% 


ns * 1 
nn 


th erect 
Erbe Del) Hoir\ 71 5 
Erbe (det), Inheritance 
Erbitten, to is. to pray, to 
requeſt | 4 
Pr. i erbitte 3 
1 10 0 


rde (die) / Earth 


rent 


- 6 & 6 Pr, 4. 1+ 


Imp. ich erdadte- 9 . 
Part. erdacht 
Erfahrung (die), e 


etwas in Erfahrung bringen, 
e 2 7 TY 


to get Know! d 


8 7 . 4 rej ole 


Accompliſhment 
Ergeben, 4. given, devoted 
Nen) . Fe . to 


Pleaſure 


Ergretfen to apprebend, to 


we iergreife 
Imp. ich ergriff 
Part. ergriffen 
Ergrimmt, 4%. mad, extreme - 
* raging, furious 


miſerable, , 
Erbanen/ 4 „ ae, & 


— a, dern to fe | 


rejoiced | 
fulfilled 


"299. 
Erbal baltenc Er main- 
| "4 dels 9 4 v9 

_— 


erhalte 
E erhielt a. | 
Part. han 
3 to ess 0 ſk, 
5: NDOT 11% » 1%} 

ens habe): 1 
Imp. ich erhub, ot erhob 
t. rorerhaben 
Erhitzen, v. V. oer 2 


rhitzt. au hot, angry. 
225 rad a 
: 3 . ee: 


— 
2 


member 


Erkennen, . ol to know, o 


 acknow 
zu Eau EY 


bm ere gem; to ar 


cover himſelf 
Erkandigen ＋, u. to en Ude 
F ch nach einem Dinge'erfun- 


23288 to enquire alder Aa 
lags: 15 ; 


Erl nben, *. permit 
Erfanbnp Ger dat), Permiſ- 


Emmennen, 7. a 10 . 10 
appoint 
Ernſt (der), e 
Ernſthaft, 4% — 2 
Erquicken, .. v. to refreſnh 
Erquickend, A. refreſhing 
Erreichen, .. 5.5. to e to 
1 
rſcheinen, to er 
Pr. ich erſcheine 
Imp, ich erſchlen 
Part; erſchienen 
Erſch 


| 5 


— 


* 
— 
F 
» 
; * 


PEE” . 
ſehen, — to chuſe 
Pr. ich erſehe 

ur ich b 


. 6ll-upthe Vacancy 


. . to tell 


Er | 
Erzherzog (der), Arch duke 


| "Es, it, there 
ich weiß es, I Im 4 it 


| b Wc, es iſt 5 there is not 


n * 
* 


9 


Euer, Pron Vour 5107 - 


3 8 ; Pg . to replace, 1 20 : 5 


= et eu aye | fa N 
„ E AR a6 4078 
TY — l 
Ee e 
Etwas, ſomewhat; ſome 


Euforbia, Euforbia;; ;\ 
Ew. 45brews Euer, . 

Ewig / 4%. eternal, for. er | 
ous eee, 225 


„ — 4 W es 33 
: 2 — 4 PS ns LE 65 


. 002 
* + 88 


= die) abs 
> abelhaft, Adje Fabulous | 


, 0; to Wn 
Fr. i . Ba (de), = Ro 
: mp- ich erſannsg aarenperzeichniß, unte 
2 4." "Part: eee nrecnung] + 
Erſt. Av. fot Jahet (0:6), Ne, ve, 5 
nur erſt, but juſt, juſt now Fahrzeug (das), a; Veſſel, a 
| Eſtarrem r. v. to grow ſtark, Boat Tir: Do ter ET Bonk 
18 ie Fallen, to fall 
| _ erflarre, 5t chills my = r 
3 1-4 7. v. to alonih F N — . 
Erſtes, erſte, en the firſt Fallen, . v. to 1 * he 8 
. Exſuchen, 7. v denen * fall. 
..  ,ntreat - * 1 . Falch, 44. falſe 
* _Ertheilen, 7. V. to impart, to angen, to- catch 
1 communicate Pr. ich ange 
1 Erwachen, 7. v. to awake 5 Imp. | ſien ng - 
Erwartung (die), Expectation Part. gefangen. 
Erwecken, 7. v. to wake . to begin 
Erxweiſen, to ſhew * } 1 po Fah (das), Vat, 5794 ; 
Pr. ich erweiſe 4 Barrel, plur. die Faͤſſer. bs 
Imp; ich erwies Faſt Adv. almoſt. 
Part. erwieſen Faveur (der), Favour. ( Gun 


Ge—ſaͤlligkeit, — 
. Adj. lazy, 
echten, to fig "ea 
Pr. ich te 
Imp. ich focht 
Part. | — 1 


1 6 241: 


en 7 " had, to ne guat (die), Fleet 
b 105 8 _ 1 - ie Spanikhe Site, 
Fehler (er) _ . the Spaniſh Lone”, 


ile (die), a File ST Jlus (der), Fight we, S 


: rh * 2 e — 105, Prad. e 1 
ä Flur (die), Fi ah 
5 ad de ' 1 1 die Folgen, * v. to follow 
5 "14+ th ort, Adv, forth, x2 OG 


of 1.2) 12 u e forth, 70 


792555 art 
nos 000 Rane. "Fr. ich i gehe fo fort 
by ag ge b 4h gie wy 
| 1 2 OT”. „ 855 = fortgegangeh. 
E + # 0 was hren, to ee 0 
euer (das), Fire Ro” 1 * , 
eurig, 4%, fe Pr. ic fahre ſort jp 
inanzen. J. Financ . Imp. ich fuht fort 
inden, to ne Part. fortgefahren 
ol N A Sete 7. v. to, i ford . 
: B10 Fa 3 $5 — Þ hy 
ET Part. gefii ty le neſtion £46 | 
: Seren (die, ya), 1 Dar tk. Jae 1. v. to A to ner y 
neſs TY WIE rankreich, France 3 
ich (der), Fim Framoſiſch, 4&. French 
iſcherey (die), Fiſhery Frau (die) 1 Woman, ite, 
lach, Adi. lat, level , Lady 
t tte hgh 5 V. to Autter, to Frau aue nziminer (das), Woman, 
Flehen, 5 to intreat, to beg * — 4. frange,. forei 7 
Fr: (der), eee In- peregrine | 25 Faw 
Fremder lein), a we RE 0 
lege 12 a Fly 25 Foreigner He 
iegen, to fly 5 9 (ein), a Stranger 
FC 'efſen , to devour, to 0 
Imp. ich flog 8 "TT 
+ Part, geflogen _ | Pr. ich freſſe 
"mon, to fly about *" Imp. ich „ 
Gubeßen, to fox Part. gefreſſen 
Pr. ich flieſſe Freude (bie, . 
Imp. ich floß. vor Freuden, fo % 
. n * bien / Lore Friend 8 
e eee | 


8 
rey, 00 de 


* 4 
FATS 


* ay ER. ge A 
EE rejoiced 


Fr (de, d), L mit, he 
F A. 1 


14 early, in the 


m frühe e too ſoon, too early 
Tags (der), a Fox 05 
<Qwanz (der), a Bans * 
len r,v to feel 1 
ren, 7. v. to carry, to! 
een V. to * oo ad 
funfe, five, 
1 die, das), the 


Vi Fo Rr accu. for 
urcht (die), Fear * 
Urchten, r. . to fear 


ureeertic), Adi. fearful, ter- > 
Ef (die; l. ). the Furies 


urſt (der), a reignin Prince | 


rince f 


urſtenhut (er) a 


2 = ), F 
uitern, r. v. 


. (der , walk 


Gans (die), Gooſe, ph. Gaͤnſe 


. 


i Geborgen, 


. 2 5 8 42 Aan 5 f 
S Gant, 4% Abele, nde 
9 Gantt, ganze, Lanes Tok, 


Gini, Ker . wholly 


ttung (t „Sort, — 8 
Sali Dd 
nn en, to gives 
Pr. ich gebe (+ 
Imp. [ gab | 25 
- Part, ef „ n 
Geberden (his lar, 5 Ge. 
ſtures, c 2 
Gebildet, 4%. formed, f 
Gebluͤhmt, 4%, flowere . 
Gebogen, 4%. 1 boned. 
Gebrauch ed Vie, Cuſtom, 
Faſhion... | 
Gebrüder (die, a5 Brothers 
Gebuͤrge (das), Mountains 
9 (det) I Ii. 


een (die, das WY Me- 


Gedect 44. covered 
Gedenken, to, think 
Pr. ich gedenke 
Imp. ich gedachte 
Part gedacht 
Gedeyety, or gedeihn, to 4g 
ſper | 


Pr ich gedeye 
Imp. ich gedieh 
Part. gediehen 


Gedränge (das); Crowd 
Gefahr 


die), Danger 3 
1 46. —_—_ 


Gefaͤhrli 


4 Saunen, 0 
fallen, fallen, P 
as Saf to +, 


Imp. gefiel 8 


Part. gefallen 
Sefalln her), Favour, Flew 


er u-. .plea6ng,faxour. 


Goftligkeit ; (die), Pleaſure, : 


Favour ' 


d, fet- 


E ** dal), Poon | 


Gefolze (das), Rettens⸗ 

Heidl l I = 

Gefühl (das), Fee 

efuͤhlt, 44 2 1 's 
again enen, 
We „ Dierg 

Gear ndienſt ſt (der) 1 Ret 


Fee (der), Object 


egen uber; Adv. over againſt 


8 rt (die), Preſence 
Gegenwaͤrtig, 4%, preſent 
Gegenwehr ay, 
Gehege, (das 
N Foreſt 
Geheim, 444%. ſecret myſte- 
rious 
Geheimniß (die, dat) N, 
3 1 Red 
/ 
Pr. le ebe 
Imp. ich gieng 
Part. gegangen 
Gehirne (das), Brain 
Gehorſam (der), Obedience 
Gehorſam, 4%. obedient 


e teh Aſſiſtant 


Defence 
Incloſure, 


* 


„Dagger 
vi VN : 
efalle He : 5 — f 


75 Genieſlen to enjoy. 


. Geiſter-"” 
ga i ers Ja. [TM 


| 9400 Ai. ' coverous” . #3 


to a Place 8 33 


7 Adj. odd © 


(die), RIA | 


e er 
1 #h Gels 
Gelbge 9 46,” coretous . 


elf | 
Gelegen, 4%. Aae 1 


Gelegen H FH. feafonable, 


TEES © 


commodious 


0 Gelegenheit (die), Opporta- 
ele, Ai. loved, beloved, 


dear * 
Gelind, Adi. l 
Gelingen, to proſper 
r. ich gelinge 
N [ OP 
Part. ge elungen 
Gelten, to be 3 
Pr. ich gelte 3 
Imp. i galt f 1 
Part. gegolten 


edgilten vou fare meant 


y 1. 
Gemuithe (das), Migd 


- Gemuthsbewegung(die),Emo- 


tion of the Mand, aflion, 
Affection 

Genau, Adv. exact, exactly 

Geneiat, Adj. favourable, * 
fectionate 

General (der), General 

General⸗Staaten (die, Har.) 
the States General 


Pref, 


liged 
Genug, Adv. enoug 


Cnr 2. 3 5 2 80 
Gerathen, 4, 10 x pl to | 
© fucceed | KEY 
0 404 
whe 
Far. — 


: Geranith 4. en 994 
1 geraume Zeit, 2 * 


Gereichen, 7. b. 60 turn to 
or evil, to ſerve 


Gering, Au. "little, ſmall, | 


flight 


; 'Gerinaſts (der;be- dab), das), Sperl. 
the ſmalleſt, the leaſt 


im a 1110 nickt, not in 
8 Gcrippe as), a Skeleton, 


Carion 
Gern, gerne, 4. willingly. 
Gerithrt, 4j. touched, moved 
Geſandte (oer), Ambaſſador 
* ( der das ) Song, 


Geſchafte at) Buſineſs Oc- 
Getren, 44. fairhful 


cupation 
| ole 2 buſy, occu- 


2 47 . eſteemed | 
Gel ehen oh appen, tocome, 
to paſs, it. to, be done 
r. ich geſchehe 
2 ich geſchah 
Part. geſchehen 


Geſdict (die); ., 


*. 


agg oy = ; by 
othigt, 44: forced C3 


S 


das ache 6 da, theFair 


— er), Title 
8 e 

e « 
Geſthwind, 4. Se. . 


E „wollen 
ef; aj. lefſed.. 
ben Kites, big with 


: een (die) n ; 


Society 
Geſegt, 44. ſet. put 
Ge k, Adv: ſuppoſe 3 
Geſicht Wl, Sight, Face 
zu Ge te bekommen, ta to get 
the Sight of a Thin 
Se — Adj. reſolvec 


ich Sin bee 1 am re- 


Geſtalt (die), Form, Fi 
Geſſhen to confeſs A 
Pr. ich geſtebe_ | 


. l EI The = : 
. 5 n 
80 bs dv. yeſterday _ 5 
etoͤn (dat), ei Sound- 
ing 
Getrand (das), a Drink, Li- 


quor 


Gevatter (Er; die), 8 ** 
God-fa ather, er e 
er ; 


zu Gevattern ſtehen, to be 
Sponſor at a Chriſtening 
- Gewahr, Adv. aware e 
gewahr werden, to fee, 10 
perceive 
20m wy Power, Force 
| Gewinn, 


{ 


* * 


wes 


winn (der), Gain, Win 
ewinnen, to gain, to win 


Pr. ich winne Wy N 

Imp. ich gewann 

Part. gewonuen 
wu gewinnen, to fall in Love. 


- Gewinſ (der), . Profit » 1 


' Gift (das), "Poiſon, 


Giftig, 4%. Poiſonous, v veno- 5 
„ 


SGipfel (der) the Top. . 


Glan (Def), 1 plendor. Bright- | 


| LY 


Glanz © fin 7. v. to ſhine, to 
off, — 2 thining, 81 


5 (00, | Claks, pL Glüer 


lauben, TIS. to believe 
Gleich 4g. like, equal, juſt 


ein, 4 equally, juſt, 
| 7 
ich fomme g gleich I come 5 


y 
 Gleihen, r. v. to like, to re- 


: ble :- 
ge Adv. keis 


Gleichſam, Adv. as it were 
Gleichwie, dv. as, like as 
Glied (das), Member, Limb 


a Oe, 2h ). Mem- 


Flocke (die, n 


Blůck (das), Luck, IOW | 


nate 


ons pi happy 


© : 


Send. Adj. lucky, ore 


38 EO N o 5 
7 2 
ff as a 1 


Gnug 
Gold ( . G0 Gold 


Grimm (der), Wea, 


gu 99 87 zu 347 


- Glii>ſeligkett (de); Happineſs 
. 


nnen, . v to wiſh re © 


1 (der); a Well Wiler 
4 Sale, Adj. ; godly, divine 
K a . 

| Gelb (das), V Va ur Ware | 
E ched | 


Grabe n, to di Ws 
Imp. 2 


barous 


7 Greme ie) W 8 


Frontiers 2 q < 


reels, (Dit . 4 8 


nation 


Grimmig, 44. ſores 


Gr oͤnland, 


S5 Hai. great 4 
Groß Sultan, S 


er, Camp. greater 


Grbfte (der, die daß de: 


the greateſt 


Groften theils, for the moſt 


Ginbe (die), a pit, Dungeon 
Gruͤn, Adi green 
Grund (der), Ground,. Foun- | 


tion; Reaſon . 
in 9 und Gründen, i in the 
allies and plain Grounds 
Gubernge, 20 Governor | 


Gulden; 44; olden 1 % 


Gunſt (ie), avour 
Sura 44 
Surge (die 


Gut, 44. Ra 


% 


Sur : hs," un 
Ae. well 1. Nn . INE 1 


81 (das), "Goods, w 
Sc are, 


Riches, - 
* Giltig/ 47. good, charitable % 


, die on Goodnei 


* 5 "+ - £% #0 = 
W 8 + SS. x . L * 933 i 4 8 Y 


N * 


8 ** 


— 5 8 F 
WY + ak Z 7 * 
Fo * 4 $ 418. NE af 
+. "2 Jing; 40 ich W 


r 2 dev), be 
12 4 
ts 25 EF 
rden, to ay 
Ts | 4 e) 77 
ing * au a | 
ie a nicht hab⸗ Ha * 1 bays s * 
rden, I cannot get 1 
5 ow ke Pn * us ff) „ quick 
— * (he), 2 2 Pic 5 | 
Hee wy, ie); i Flock, Herd 
"IM. — hl, wo keep | Se hy a 'vehemen; 0 
Heide (der), a Heath 
_ ich hielt Heide (die ), Few -& 
art. gehalten Heilig, 44j. holy 
delle {he halter, 0 to believe, to Heilige (der), Saint + 
A Helligkeit (die), Holinek 


3 burg, "Hamburgh | 
Hand (die); Hand, 2 Sande 
an handen gehen, to affift. 
at ur harden handy, at Hand 


Handeln l . to trade, to . 
. — (ble), Trade; Afton 


Den wid hang 
ch hange - 
Jap. ich hieng 


Part. gehangen 


bot 19 01 ts 41 8 


aar (dat) "La dau 200 1 Bag mes 


\ * p or . © 
"Il V- ** 1 * 
: 7 
3 4 $3 . 
5 > 
* 
has ihe 1 
iS ad 
#, 
: + % 
1 1 x : 
* 4, 
8 


| Hari (de); "Har 


OE" Aai bard, 2 | 
bart halten/to LM 


2 Ry oe hart iſe. it wil 
4 Haſte (der), 
Haß aſenpfotent. # 


, pl Haſen 
175 of * 


rh (4) Melts! 


ugly + _ 


Save i) \ Hark det, pr 
75 0 hate 10 TE; 
* 


1 


Iro Ihro Heiligkett der ” 


lineſs the Po 


Sein Auv. clandeſtinely, 5 


ſecretely 


eheiſſen 


Fart. g 
beige * enen bid him 


ka a 
* 
* 13 


4 * . N 
*: r & WS, T3 #, * g 1 5 n N / 
g " e 
4 1 * a . a 
; # » * * 
? , * = 
* 1 8 


zur FEA by hate 


Hell, 427. clear, 2 „ ; 


s bright, 7 13h + + 124g | 
Helm (der), a Helm, Helmet 
Her, Adv. kither ; N 5 

hin und her, up and down, 
"+ 0 'on, 1 * and ther 5 * 


i ; EM 
FTE: 


5 Fu. 1 
Herauf, Adv. up dither 


Ps” 2 . : — l e- 


Heraus, Adu. out hither 9 


Herbey, Adv. hither 

Herr (der), Maktter,, ar, „Lord, 
i die Herren 

Herrlic, Ad. Arias, excel- 


lent 


+ Herplichfeit,, (die). Magnif- | 


- cence, Glory 


Herüber, Adv. over hither 25 


Derm Adv. a 1 
Hexum 277 10 fly about 
Pr. ich fliege herum 
Imp. ich flog berum 
Part. herumgeflogen 
bag to walk about 
Pr. ich gehe herum 
Imp. ich gieng herum 
Fart. „ 


| 3 255 1575 Fern Q 


Ns 
RE rg 17 


. 2 e N. "CL 


A | ut ner 


hier 
ierauf. 4 creupon | 
8 792 Adv. derne 


Haag r no as - 


Baar 4 bete, that" * 
wie hieſigen Eintvohner, the 


nhabitants here wo 
Himmel (der), Heaven A 8 
hilf Hinunel! Heaven help ! 
Hin Agv, there 
hin und wieder, here and 
| there, or, up and down, ,, 5 
Hinaus, 44; out, 2 
indern, F. V. to Hinder 2. 5 
indurch, zv. through 
Je Adv, in, into pu 
Hingegen, Adv, on the cn 


. 2 4 behind 


Hinter ; behind, prep.dat 8 


Hintragen, to carry thither |, 
2 Pr. ich. tra ge hin Ane, 
Imp. ich trug bin 220. 


Part. hingetragen.. /- 


Suan, Adv. thereto © 


ns to admit Y 
r. 


8 08 (ie), She 


hen, D 


ochedel; 4. ble, wolt. 7 


Doweng 5 a Tithe in A, 


" avhich anſwers be E 
Honoured _.- 10 


Hochgeehrt, 44j. highly ho- 


, er honour 


 Hochgeneigh, 44: well abe. 
tionate, or Rionate X 
Hochgeſchaͤtt, A. Kkighly 


year ro or 1 med , 
Hochmoͤgende, Hi ti- 
£  nefſes;hi ugh and wig h BRL - 
Title of States of 723 
44 0 der), Pride 
anten 7 a N , 
Ce 
Hocheit (die), We — 
n der „ V 


ding- 

Hoeyebrender, hly 
' - "Honoured, or h 2 
Hof (der), Court, ar Vard 
ſen, 7. v. to hope 

(Die), Hope 

Hohe (die), eh Top 
Hoheit (die), Highneſs 
ck Hodeſty* His, or Her 


olli 10 Adi. Bent 
Honig io, Honey 


Ven 2 red 


Hoͤren, 7. v. to N 
Horn Das), Hom Pak 5 


* i olg, Hip 95 21 | 
nat bs 1, of his | 
HP er); Dog. v. 
hundre 7. Hunde 
Hundert, 1 4 
unger (der), H anger, 

0 44. dungry 
Sipfen E 2. to ny jump, 


leap. 
Hut lber), Hat, pl . die Hite. 
-unter ne. Git Frs 
unite EOpIe to e 
Hint i), mee 


"$6 4, Ales yo. 
agd (die), ating, © Chaſe 


agen, reg. verb. to hunt 
Jager ger, Hunter, Hunts- 


1225 


A & Adv. fudden, 2 
Jahr (das), Year, Par, die | 


* 


ahre 
pole (die), Seaſon, Time | 


of the Year 


Jaͤmmerlich, 447. & Adv. mi- 


erable, wretched, 
Janit (der), Jar 


pitiful. 
{ar 
' Fr ITO 


'S 


Adv: : however, yet 
mand, ſemebody 
* jene, en Pro this 


E x or), 2 8 % 
re by ihr, W hers ar | 


E r (det) die vas) hen, 


4 Js his; ber, choke: 
Jh — Maſeſtat „ His ben 


= 


Maje 


"Ib Majeſi 


- Jeſt ies 


Nuumination (ie), Tlowins- 
Aung Adv; wers, conti- 


nually 


Immermehr, Adv. erer, _ 


tinually more 


Junerpabrend, 4h. con- 


In, Prep. dat. & acc. in, into 
. inden Gatten, in the Gar- f 


a in ben Garten, i ito the Gar- 
Indi (der); Space, Hen | 


5 Intem, Adv. nee, becauſe, 


Indeſſen, Adv. in we mean ; 


22 Time 
ndianer (der), 1 
ndigo (der), Indi 


age” der), 1 8 


 Poſſeſſor 7 i” 


nner 
I IN 


Pate t. inne worden 
Adv. within 
von men; Pros Fn 


= 


mens, 


Jrgend, 4 enesbere 
wenn irgend, if; When 
Ju 2 a: earthly, tex 


Bz . werb. to err, to 


9 rla 2 Om 


clen, Ong 
lidniſch, 4%. nal 


thaf a, Ithaca 


un, Ju N. June 


ung, 
ngfer 
„ 
upiteg 
wele 


Ach 3 : 
FRO 


2 


| — (die), 3 | 
nn, ea (die), Cham- 


25 55 Mis, Maid 


Jupiter, 

| die, pd. 

Juwelenſchmuck (er), Orna- 
ment FIT Ee EH 


* 


Je 275 . 2 


— 


» 


„ 


Kano⸗ 


5 e K U 


* Lanpniſiten, «to  can0- Kutte (die), KBout, Geb b 
| 24 & Sort 8 1 


5 dine, to rente a Saint 
Kaufmann (der), Merchant 
| | i | Ne? b 2 Mer- 


1 


BN * er 


* 


Kehren, . v. e wee 
turn + 


5 8 wiederkehren, een * 


, wieder zurück —— . a 


Lein, no, none 
Keiner, keine, feinel, none 


by no means 


acquainted 
Kerker (der), Prifie.!. 


| Keſſel (der), Kettle Ee. | 


h | nermoſt S8 pace af a Cave 
n Kette (die), Chais 

| Kind dasz, Shu d, phe. en. 
BY $2 By 


X ging (das), . 
Kirche (die), Church 
Kirr, or kirre, 44, tame 
Klang (der) / _ — 
Klaue (die), 
Kleid (das, Sore te Clothes 


clothe 


Kleidung (die), Dreſs, Cloth- 

Klei > 1 little, ſmall. - 

Sade + (dex Boy, Par, die 

Knie le (da), Eise, p< Sang die 
Knie 


* 


together a 
Laue Adv. Jardly, ſearce 


Keineweges, Adv. noways, 
Kennen, r. v. to bas, 'to * 


Kleiden reg. verb. to dreſs, to 


Klug, . wie” 


n e 


$140 


whipped 


* 


Konig (der 
Koni 
Koͤniglich . R 


r. ich kann 


Kopf (der). Head 
Korn (das), 9 


Saeed 6 ifs 


Kraft (die), Stren 
Kraͤftig . Adj. ftron 


erehants wer-. 
=: r. ich kumme Mot. 2 5 


| RES (dat), eee, 
Kane ge able 


1 231 Fefe 


n 


Fat. gefommen nn 2 
King N tots N 
gun lee), Non 


a + 
i 4 3&3 + 


Imp: ich fonte K. v9 2 


ve 


Koͤrpet (der), Corpſe, Body 
Lon (die), ) Corp Baby 


' Fraftlos, 144. — 1. 
dea 
+ forcelefs, we * - , 


Keankdeit (die), Sicknef —4 


rr 1 to creep 
Pr. ich krieche 
Imp: x gener 
Krieg der}, War 
Kriegeriſch. 4%. w 
Krone (die), Crown 


Kröte (die), a Toad | = 7. 


1 by: IT 
= 5 = 
* #% 


Kuh l. Adj. cool 


Scam m der). a cmd, 


* 
N 
FA "27 i * a 


* 
1* : > 


_ 


Kuhten, 7. Ve to cool 


% 


Kummer 


om , 


. 5 4 


| gummer bet), Cumber, Af: 
: A . 7 8. 0s , 'N he 
i \ 9 2 
: a Get. er Ki | (der). 


Kunſt die), Art, Artifice | 

Kuünſtlich. 45. artificious, in- 

Ws 8 #/ 9b 1 A WE} 64 6 N ” 
Adj. mort 1 9 


| * Urzem, in a ſhore Time ; 


Kuß (der), Kis 
: — . v. to Kis | 
(die), 2 Ones it. con 


n F 
1 N. 1 


2. reg. * to laugh, 


do ſmile 
Lachend, 1 laughing, {mil 


ret, to load, to eite 
Pr. ich lade * — 3 
Imp. ich lud a 
. Sade 
Ladun die), Lading, Loading 
Lager (das), a — it. a Bed 
Lamm (das), Lamb 
8 


dund (Das), Land, c 
pl. Lander 


eudbohe {der), 4 Legate i, 


Poland ſent to the Diet 


3 (das), Country- 


kouſe 


1 


a Landftraffe (die), Road High- ; 


, Pn Adj. long 1: ee 
Lange, uv. long 
Lange (die), Length 


1 


| —_—— ire, for An. 
Kin long ago 


Künftig, * a to come : 


Langen, 7. v. to reach, to take R 


li! e -_ 
den langt, Niere % 


Larve (die), Maſk 
Laſſen, ta let, to kane, to to ä 


permit 

Pr. ich [ by 
Imp. ich ! -Þ ES 

Fart. gelaſſen 

vorbey laſſen, Ste pal by 
ern, . v. to calumniate 

Liſterer (der) — . 

Lauf (der), ourſie 


| Tamer; to run 


e. tenſe . 
Imp. ich lief 
2 1 


es lauft in unſebe Handlung 


it interferes with our Trade 
Laufte (die, Mar), Tonjunc- 


tures 


Lau, Maj, Inke-warms 


Laulicht, Adj. cool, coldly 
Laut, Au. aloud 
Laut (der), Sound 

Laut, Adv. according to 


= Laͤuten. . v. to ri 


ng 
KLaͤutung (die); Ringi 
Leben (das), Life ging 
Leben, reg. verb. to Mew: 


mit dem Leben davon an- 


men, to 0 gone away alive 
Lebendig, 44 Kr Wag lively. 
Ledig. po wg yacant, it. 
le, or unmarried 
Leer, Adj. empty 4 
Lehnen, „. v. to lend, to lean 
anlehnen, to lean on 


mo wo 9 Body, pr. | die 
geſereten Leibe?, big with 
ww Si Phyſician in 


| * _ 
Leib⸗ 


̃ Lieben, . . to bode 


SY . the 


E dab). Soros: — 7 art 


: kene 4 120 E 
pig 1 KY 


Lek, bi, ie, 44, foftly, fk 


ingly, filently / 
Leiter rel s Ladder 
_ 7 qo Lark * 4 5 


7. v. to deny 


Leute ie #2 People 
Leutſeligkeit (die), 3 


Licht (das) -- — 8 Candle, : 


die Licht 
13 eng "beloved, ac- 


3 Laus, the 


1 n 
foe 505 tree 


5 "68 (thut] mit led, Tam fi 


a Gr 
= Valk o Neg. 0 Gr ove of | 
Liſabon, Pn org rn 
Liſt ys: Trick, . 
Liſtigs cunning 750 i 
Livorno, ehen 
Locen, r. v. t in, 0 
tice 
Locicht, 43 eutled.. 
lockichte 1 kr, 
Lohn (der), Reward ; 


 Yondor, London | 
8 Lotterie (die), Lottery 


Lowe (der), Lien 


Luk (die). Air,. 2 
{t-(dle), i Sky, ghar. 


Lampe die, l. , | 
Luſt 108 225 bene tn In- 


God of 
acchas, (x: 5 


opts, * ” * 
* 9 * 


Wine, B 


* 
- 
* A 


M. . Vo! * 0 2 


oeptable, agreeable 
eat wir lies i it is agrecable Macht (die), * Power, 
Liebe (die), E | Moc Madeira =: 


rather "" 


Lieber, 
ich wil dle 


Liebhaber (der Lover 


. vely, | 
te ff. Jon Yo. agree- 


Achtet oe. Charms 


Liefety, 7. v. e deliver, ” Mal 


Lie to lie 

? "Pr, ich liege | 
Ip. ich lg 
Fart. gelegen 


4 Madtid, Madrid. 


meer 44. meager, 1 


Majeſtit (die) M 
Noi . 2 


per. | 
man hoͤret, one [we] hear 
Mancher, manche, manches, 


many a one 


Mancherley, 


Markt (de 


: Fade 4. various, . 
Meiner, m meine; meines, 8 


variouſly 


| a f mancerley Biiſe, ina 
5 Manner, 


Was 


. Mangel (der Want 
Reed Det Fe of Money 


| Mam (der), Man, l. Mans - 


an Wang bringen, to fell 


| Wage Agi. n : 


different 
Mantel (der), Cloak _ . 
def) Market Fai air 


armor (d er) Marble 
* Jeck. * of, 
Marble 

Mar (der * 8 


5 Mar dariibfeptia, Adj. ready to 


Rue 5. nach 


artern, 7, v. to torture 


3 Adj. anima, wea- | 


Matte Ge, Mat 
Mauer (die), Wall 
May (der), May 
Medicus der), Pnyfeian * 
Leib⸗ Medicus, bre in 
| ordinary 
Meer (das) the Sea, 1 
Meere 
Mehr, 4%. more 
um ſo viel mehr, ſo much 
the more 
Mehrentheils, 4. for the 


maſt part, or time 


Pr. ich meide 


zr. ich — (mied] 
[ gemies- 


2 


oa 


Merklich, 49;. 


ehrers, ein mehrers, more 
eiden, to avoid, or to ſhun 


Metal (das), Metal 


Meinen, *. V. ww mean, t 
in 


Meummg (die), Meaning, 


Opinion 


ich din der Meinung, 1 - 


of Opinion 
Meiſt, Adv. moſt, almoſt ; 
meiſtentheils for * moſt - 


part 
am meiſten, moſt 
am aller meiſten, moſt, in par- 
ticular Fr 
ebene v. to monies. 
me en, to a » od 
Necks ane de 1 | 
ſic < 2 laſſen, to ſend a 


Wende 75 die )»  Muleitedes 
Number, 5rowd 

Mengen, reg. verb. to mix, 
to mingle * 
enippus, Meni us 

Ne (oer), Me 


Menſchlich, 44. human 


Merken, „. v. to remarle, to 
obſerve 
remarkable, 


Adv. remarkably 


Merkmaal (das), Sign, Mark 


pl. nan 


| Mert wuͤrdig, 44). remarka- 


ble, notable 


| Meſſe (di) a Fair 


Meſſe (die), Maß 
Nest leſen, to read Mas 
Meſſi ing (der, das), Yellow 


Metallen, 44. made of Metal: 
Mich, me, acc, ich. I. mom. 
Minder, 


„* A 8 - 7 L 
* - 5 . 7 1 825 
- F . N 25 » mo 
5 3 - 4 5 » bs 
* 
z wx 


Minder, , leſs, Gn 

1 — m net, at leaft 
| as | 
| Munter der), Miniſter 
Minnte (die), Minute 
Mir, to me. Aar. ich, I, zen. 
Miß geburt (die), Monſter 
Miſgunſt (die); Envy, Hatred 
 Miſaunſſig, Adj. envious 
| Mi vergnugen (das), Sorrow, 

Diſpleaſure 


Miſverſtand (der). Miſtake 


| Mipverſtandniſ (das), Miſun- 


Mir Th rep. dat. 
Mitbringen, to bring along - 


Pra i bringe mit 
Imp. ich brachte mit 
J Part, i< habe Nitorbract 
Mitbruder (der), a Colleague, 
a Brother, one that is of the 


_ ſame Fraternity - 
Mitleid (das), Compaſſion 
Mitleiden (das), Compaſſion 
pe (der), Noon, it. the 


Mittler (der), Mediator ; 


Mittler, mittle, mittlek, 44. 
middlin 


8 
Mögen, "to be able, to be- 


Monat (der), Month 
oraliſh, 447. moral 


orgen (dex); N 
"ike Eaſt «gh » ning, it. 


Morgen, 4dv. 8 „ 
Mor 1 a Morning - 


eld (der), Muft, new Wine 8 5 


Müde, 447. tired, w 

Muͤdig * (die), Werkes, 
tude 

Mub, or r Miiheſdie), Labour, 

Trouble | 


München, Munich 


Mund (der), Mouth, lar 
Mn 46, chearful, br, 


lively 


Muͤnze (die), Coin © 
Muͤnzen, reg. verb. to coin 


es iſt auf ein benachbartes 
Land gemuͤnzet, a neigh= 


uring . 5 


er aimed at 
Muſſe die), Reſt, Leiſure 
mae * obliged Is 
Pr. ich muß 
Imp. ich mußte 
Part. gemußt 
Muſterung (die), Review 
ou (der), Courage 
Mutter (die), Mother 
Mütze (die), Ca 
Wan, M 


OG, | Na... Prep. after, *. accord · 


* der Kirche, to Church 
nach Pohlen, to Poland + 

nach dieſem, after that 

Nachbar (der), Neighbour 


Rachbarſchaft (die) Neigh- : 
ood 


bourh 


: Nachdenken. 


* f Ll 
, 


+6 > Shepherd's 


Nacbenfen, to thidk; to re- 
v5 * ich denke na) - 
Imp. ich dachte nach 
Fart. nachaedacht 
Nachkommen, to come after, 
do follow, to comply 
Pr. ich komme na 
Imp. ich kam nach 
Pat nachgekommen 
der Abrede nachkommen, to 
fulfil the A ppointment, or 
Engagement 
Nachlaͤſſig, 49. neglectful 
Nachmittag (der), Afternoon 
Nachmittage, Adv. in the Af- 
| ternoon 4 
Nachricht (die), Advice, Ac- 
count 
Nachſetzen. =. v. to chaſe, to 
follow, to ee N 
Nathſinnen, to ſpeculate ; 
Pr. ich ſinne nach 
Imp. ich ſann nach 
art. nachgeſonnen 
Naͤchſt, 4dv. next 


naͤchſter Tagen, next, in a 
ſhort Time 


Naͤchſtens, Adv. next, ſpeedily 


mit naͤchſtem, next, ſhortly 
Ae die), Night, plur. 


bey Nacht, at Night 
| Nackend, Aq. naked 


nackend und bloß, naked and 


bare, er quite naked 
Nah, or nabe. Adv. near 


approach 


Nahrung (die i Food, Nou- 
rang ( „ 


Name 8 Name, p/. Nas 
'Z 32 


men 


Neptun, 


* 


na ne ni 27 


Ninlis, 440. namely, to wit 


Narrheit (die), Folly 
Nation (die), Nation 


Natur (die), Nature 
Naturlich, 4 | 
| wo may 5 wo | 


Adj. natural 


ary to take 
Pr. ich nehme 
Imp. ich 2 
Part. genommen | 
wahrnehmen, to obſerve / 


into Priſon 


| den dem Kopfe nehmen, to 


apprehend. to take 


op 


Nees (der), an Ul-wimer, 
an envious Man 


Neigung (die), Tnclination.- 


Net in, Adv. no 


- 


in Verhaft nehmen, to put 4 


Nennen. r. v. to name, to | 


call 


ernennen, to name, to p- | 


point 
Neptune 
Nett, 4%. near, fine . 
Neu, 4. new © 

von neuem, anew, again * 
Neubegierig, 4% curious 


Neugierig, 44. curious 
| Neulich (die), Curioſity 


lich, Lv. newly, . 
Ne un. nine 
Neunzehen, nineteen 


Neunzehende (der a 
9 ; 125 225 | 


Nicht. Adv. not 7 
nicht gar, not quite 
Nichts, nothing 
8 deſto weniger, never- 


Nie, | 


35s ni no v 85 


je, Adv., never 
ieder, 4%. down . 
Niederlage (die), Store 


Niederlage von "> : 


Store, or Proviſion, or 
Stock of Goods, a Ware- 


houſe with the Goods in * 


Niederlaſſet, to let down 
Pr. ich laſſe nieder 
Imp. ich ließ nieder 
Part. niedergelaſſen 


laſſen ſie ſich nieder, fit down | 


Niedlich. Adi. delicate, nice 
jedrig, 4%. lou / 
Nlemand. nobody 
Niemals, au. never 
Nimmer mehr. 44%. no more, 
'NEVET - 
Noth, Adv. yet, till 
Noth (die), 1 —5 Nece: ty 
2 Adj. needful, neceſ- 


| 3 V. ws fo to 


oblige, to perſuade 
Nunmehr, or nunmebro, 4 dev, 
ow: - 
Nur, Adv. only, but ; 
een 4. uſeful 


. 01 


Ob. Adv. + whether | 
Obaleich. Adv. though, al- 


thou 


Obſehon, + Adv. though, al- 


| ug 
Ochs (der), an Ox, pl. Ochſen 
% 
Oed, er ode, Aa. waſt 


Oeffentlich, 441. openly pub- 


lick, open 


0 


4 5 A > Bw - A 4 « * 3 K 5 4 \ Dr a was as, $a 5 . + y 
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ner * * 5 c * e Wy . 
7 1 - is b * , a a=» . * AL" f STONES 7 A \ 


of or. be 5 


+ Hoſe 7. v. to o 1 8 5 

nung (die), - FI Mr 

Defters , Adv. often, | very. | 
0 ften . 

Oft, Alu,. oft, oſten 

Sha mals, gow: oftentimes 


ne, without, Prep, accu. 
Ohr (das). Ear, l. Böen 
Opera (die), Opera 


| Opfer (das), Offering, "i 


crifice 


Opfer vieh (dat) , , Cattle to 


offer, or ſacrifice 


” Ocden(der),Order, of Knight- 


Ordensliern {der), the Star,or | 


* Ocdte doc a Knight . | 
dre (die Order, Befehl 
Ort er bins [ bl 
Otter (die), "ON 


Pax c (das), Pai air, 3 


aar ben Paar, two and two 


Paaren (ſich), . v. to o join, to 
coup , 


; abſt (der), Pope _ 


Ps 1000 Adj, papal, ponti- 
ca | 
Pallaſt (der), Palace 


Palmbaum (der), a Palm-tre 
Palmen (die, pur.) Branches 


of a Palm- tree 
Paradies (das), Paradiſe 
Paris, Paris | 


Parthey (die), Party. 


* vorigen Monaths!], 


padian on 1) Pavian, Monkey 
Pein (die) / | 

Perle (die), Pearl 
Perſon (die), Farm 
"Eſt 


pve pf pl po pr 


Poſe (die), Pon 
Potsdam, Potſdam 
Pra acht (der, die). Pride, Shew, 


ä yuryur (der) Purple 


Perſoͤnlich, Adj. porfonal 
erty Peru” 

eter, P eter | 
tersburg, Peterſburgh Z 
fau (der), a Peacock 


Prayen{wanz (det); the Tail 


"of a Peacock 


verd e ( das ), Horle, . 


| 9 r vert: ta be uſed 
Pforte 55 | 


Gate, Door 
Pfote (die), a Claw of an Aui⸗ 


. = 8 Pound 


bfuy! Za? 

hhllis, Pe 55 

(as (der), Place, Spot of 
Ground 


Ploglich, A ſudden, lun. 


ſuddenly 


Vohlen, Poland 


Polſacke (dex), Polander 


—＋ Adi. poliſhed 


Pomp, Magnificence 


| eite Adj. magnificent 


Frans (der), Prelate _ 8 
rangen, . v, to pran 
make a Parade 2 8 
17 7. v. to praiſe 
reiß (der), Price 
reuſſen, Pruſſia | 
beuſſi iſch, A4. Pruſſian 
kieſter (dex), Prieſt — 
Prinz (der), rince, plur. die 


9788. 0 (die * Proof, Trial, 


Specimen 
_—_ reg. verb. to mo 


i 


pu. qua. WD 257 | 


utzen, 4+ v. to d ſ 
n 


ppramide i „rant 


| Dua (die), ery 


Qualen, 7. v. to torture 
ne (die), AF 


R. Tatbeperdtvi erage | 
fulneſs 
Rache (die), Rovenge, Ven. 
eance 


Rachen, v. . to revenge 2 
Ra ag r (die), Revengeful. | 


Nachgierig, 4%. revengefu] | 


Nidelsfurer (dex); Ringleas 


— Adi rare, ſearee 


Raſen (ver), a Gaal 


Raſenbank ( die ), 2 Sitting « * 
place made of green Sods | 

Raſen, r. v. to Tage, to be 
ma 

Raſend, 44}. mad, raging 


| Naß 1 ), Rage, "Fury, 


Rath per, Council, Counſel, 5 
Advice 


der Staasrath, a Council of 
State 


* (der 7 Prey, Booty, 


Spoil 
Rauder (der), Robber - | 
aastra (die), a Gang * 


Rams 3 Smoak 
Rauchen, 7. v. to ſmoak 


Ranchend Adj. makin | 
Z 3 WY Nandtak 


4 Ang geg Ce ib 


Naum (der), 8 „Room 
Recht V, Right, Juſtice 
zurechte, Adv. aright 

1 Feen, to lead the 


| Reif 


to do juſtic 
Rede (die), Speech, Sermon 
Reden, 7. v to ſpeak _ 
— 48 v. to move, to ſtir 
nt das), Regiment 
— (die), Government 


Regiſter (das), Regiſter 


(das), Empire, 
die Rei Jo * Her. 


Reidy + dg. rich 
en, . v. to reach, to give 
— 3 to ſuffice 
Reichstag (der), Diet of ag 
| ire, or gdom 
Nei um (der Riches 
1 — 5 þ Row, Order 
' te ourney, oyage 
Ach auf i Reiſe mage, 
on A Journe or V OYa 
F. to ſet.out e 
Reiſen, .. v. to travel, to go 
on a Journey, or Vo 7a * 


= to tear, tp pull, to 


Fr. ich reiſſe 

mp. ich riß 
| art. geriſſen 

einen aus dem Staube reiſ⸗ 

u, fo raiſe one from the 


dition 
Reitz (der), Charms 
Reitzen, reg. verb. to c 


qt: Reizend, * chaming 


aff 45. bodeg, 
: Redt ige, or verſhaffen, | 


uſt, i. e. from a low C Con- 


„ u % 


42 P » 7 WINS & ». * 


N ee 9 = 
Rettung (die), Delive | 
= | 


Neu. or Neve (die) Ren: 


Richten, 7. v. to judge 
ihr richtet nicht recht, you + 


Judge not right 


| e to Ex, to direct. 


richte _ Augen auf - 5 


es on- — 


Richten tid ge nach etwas], tq 


behave, to direct one $ ſelf 
according to a T 


N [eine Fg ſet a : 


Ai bleichen, to do, to bang n 
9 4. right 
ſt richtig, it is certain 


Nichl Ad righ , dul 
Rieſe (det), Reg £ 
Rieſenmaſfi⸗ ig, Adi. Giant - like 
Riß (der) / a Rent, Cleft 
Ritter (der), a Knight 


Riſterhelar (der), 2 des > 


4 ran a 8 
Roh, or rohe, Adj. 


Robre re . (he * Be n mm 
pong 8 5 


8 
Roſe (die), Roſe 


thi. Abbrev. 
* — } Rix. Do 1 monde | 


Ruͤcken (det), Back 


Rufen, to call, to cry - 
Pr. ich rufe 


Imp. ich rief 
Part. gerufen 


Ruhe (die), Reſt, Ear 


— 


TR ſha 
Ruhig; A. eaſy, at reſt - 


unruhig, uneaſy, turb ulent 


Ruͤhren, r. v. to touch, to ftir, 
to move 
Nund, 4%. round 


Ru — r. v. to Sa 
to fit out | 


85 Seis (der), Hall | 


Saal, 4 River iy — 2 : 


ate ( (die), Thing, Marrer, 


— r. wy to ſay 
Sammeln, . v. to gather 
S (die), Gathering, 


Sant, wi with, rng with, 


Said (der), Sand 

| Sandig, Adi. ſandy 
Sanft, 44. ſoft 

| Singerinn ( die), Singer, a 
female Songſter 

Satt, Adv. ſatisfied, enough 


Sattſam, Adv. e fuf- 


ficiently 
Saͤule (die), Pillar 


Siumen r. v. to delay, to be 


2 Shae (der), a Shaftin Mines 


Hole, or Cavern in the 


Earth 
Schabe (der), Damage, Loſa 
es iſt Schade, it is a Pit 
Sthadlich, Aa noxious 
Schaͤfer (der), Shepherd 
Schaͤſerkleid (das), the Dreſs 
of a Shepherd 


| | Shhiferknade, (der), a young 


— herd, Bey * 


n Sh 


ſche the 1 . 


R 


A008 7 5 : 


1 geſchaffen 


1 in ſchaffen machen, to create 


Troubles; to be diffcultly 
overcome 


ſi: Recht hafte va him- 


Sale die), Shell | 
Schall (der), Sound, ;Sounding 
Scham (die), Same 
Schamroth, 44. bluſhing 


Schande (die), Shame 
Schaͤndlich 4%. 815 
Scharf, 44. ; 

Schatten (der), Shade, Shadow 
So (der), Treaſure 


value 
eee, 1. v. to look, to ſee 


Schauſpiel (dad), 2 720 Co- 


me 


Scheiden V. _ 


ſeparate, diele 


Schein (der), Shine? = | 


ance 


Scheinen, to appear, to ſeem 


Pr. ich ſcheine 

Imp. ich ſchien 
Part. —. + 
es ſcheint, it ſeems 
Scheingeſtallt (die), a 


Appearance 


9 con Adj. thy 


euenyr. v. to ſhun, eſche 
Schiefe dat, Sn wan 


Schürzen, to ſhoot 


Pr. ich ſchieſſe 
Imp. ich ſchoß 
Part. geſchoſſen 
fortſchieſſen, to fly. ſwiftly 
1 enn, "PA Schi os 
t 


<agen, r. v. to eſteem, to | 


[] 


0 chi eb. 


Still (der), Reed. Sea weed 
Schilling (der), Shilling 
| Shimmer(der),Shine,Bright- 


\ neſs, 1 
Simmern, . — wn; to 


to iſp 
Schlacht (die), Battle 
Schlaf — — Sleep 


7 Sale den to ike. 5 


| _ ich nen 
fd; 18 arthe {lagen, 


e one's P 


ante to projett, to nt. | 


langs (die), $ 
| e Wer 


n Fe 

Schlau, 44j. ly, cunning 

Schlecht, 44. light, baſe, 

— low, ill, = iy 

en, to go ſnea 

= 

P- 1 

Fart. geſchlichen 

| Schleife (die), a Knot 

Schleſiſch, 44}. Silelan 

Schlie en, to conclude, argue 
Pr. ich ſchlieſſe 

Imp. ich ſchioß 

Fart. geſchloſſen 

Schlimm, Adj. canning bad. 


Stiff (der), # Maſt of 


es ſchmecket mix} it is 
0 the ran. 

Schmeichelhaft 4 flatteri 
Schmeicheln, -. pa Saris 
= 9 9 5 | 


y * 8 
: 1 * 1 
. * . . 
F 7 ; 
4 1 * 
# B 65 
; of oo 4 , * 
. - 2 
7 XN < * * 
8 Bag 
N E * 566 & b 
a We + * A 
| 1 g 
F i ' 3 
. 
-. 


ſcbtucken, . v. to fallow 
einſchlucken, to ſwallow up 
EL Die), 1 nominy, 


San 4 langui — 
1 | 


Schmahl 25; wal | 
8 ese : 


ſant to my "Taſte, or Palate 


iy ng to 8 | 


Apr. 


S 895 Pain 1 
Schmerzlich, 4 2 
Schmeztern, 3 to trill 


Schmetternd, 4 J trilling 
Schmuck (- arb, | Attire 
Ornament | 


Schmücken, 7. v. to adorg 
Sthneiden, aer 
Pr. ich ſchneide 
Imp. ich ſchnitt 
Part, geſchnitten 
Schnell, 4j. quick, ſwift 
Schneller, Comp. ſwifter 
Schnur, or Schnure (die), 
String, Cord, Rope, or Lin 
Schoͤn, 44. fine, handſome © 


-. Sthone (die), Beauty 
Schoͤnheit (die), Beauty 
already 


Schon, Adv. 

Schonen, 7, v. to ſpare 

on whe to write 
Pr. ich ſchreibe 

Imp. ich ſchrieb 

Part. geſchrieben 
8 Schre⸗⸗ 


le- 


* ; 0 * 1 
, * þ : 
ee ſchu ſchw 


: 7 or 1 
| Sttey (der), 2 


ſchreye 
— . 


Saale ( 


Schrecken, or Sep, rv, 
do terrify, to affright, to 


Schwarz, 44. black 
einen 
ſpeak ill of a Man 


Schwatzen, r. v. to prattle, 
to chatter 


Schwiger (der), a Prattler, a 


Schwatzhaft, Aa. chattering, = 
| — | Seltſam, Ach. madd, odd, 
Schweben, 7. v. to move, 


prattling, talkative 


wave, hover 
Schwein (das), Swine, plur. 
Schweine | 
Schweſter (die), Siſter 


Schwingen, to (wing, to ſoar 
„ * | 


lang che. an * 


Schwarm (der), Swarm 


warz machen, W 


che „ 2 5 
4 „ 
8 40 22 | 


Part. ee en . 
Schwingen (die, 75 Wings 


com to ſwear 


Pr. ich ſchwoͤre 
CO. 
— Six 78875 . 
Sechzigmal, lixty- times | 


put in Fear See (der), a Lake 
Sthrecen, or Schröcken (der), See (die), Sea 
| © Terrour, Fear - Ene (det), Pirate; Seas 
. en Adi, indebted, guil - 
Sezen (der „ Benediftion, 
Seouldig, Adv. due FhBleſſing EO 
ſchuldig ſeyn, to owe Secthen, to ee 
er it uldig daran, he i is Fr. i he 
Cauſe of it . Pap. ach ſah + 
82 (der), Protection Fart geſehen 
r. , to protect Sehr. Adv. very, much 
Schwach, Adj. weak, infirm Seide (die), Sil : 
Sd r (der), Brother in Seidenwaaren ( die, plur. * 
| ä li | 
4 * — , - preg ant, eil (das), Rope, Line 
| — 67 with Child Sein, ſeine, ſeit, Prez. his 


Seite (die), Side, Party 
Cn meinerſeits. on 


Seitwärts, Adu. Side-ways 6; 
Selber „ ſelf 
Selbiger, ſelbige, ſelbiges, the 


Eelbſt ſelf a | 


Grades, r. v. to ſend - 


2 etzen, 7. v. to ſet, to put 


anſetzen, to ſet on, to o attempt, 
to attack 


ausſetzen, to ſet out 
nachſetzen, to purſue 


5 Seufzen, 


1 


ne 


werb. to fi h 
ns, Ns” pt 


» Adj, ſecure, ſafe 
2 Tre her, 1 they, 


Sieg (der); Via 


2 . v. to overcome, to 
Sorte (die), Sort 


Silber? as) Silver 
Saen wies, the Spaniſh 
aleons SY 
Siber, Adj. of Silver | 
Dine to ing 
| ſinge 
| 2 ich ſang 
Part. geſungen 
Sinn (der), Senſe, Mind 


bey Sinnen ſeyn, er bey Sin · 


ne ſeyn, to be wiſe 
nicht wohl bey Sinne enn, 
to be mad, fooliſh . 


Sinnlich, Adj. ſenſual 
Sirene (die), a Mermaid 


5 © id f ſitze 
Imp. ich ſaß 
17 92 geſeſſen 


"gar, ſo much, withal 


be ale directly, imme - 


coy. (der) Son, plur. die 
Colter, ſolche, ſolchek, ſuch, 


ſuch a one 


Sollen, to owe 


geſollt, ann 


part. 


92 — Sommer Gerz, Summer 


Sondern, 4%. but 


Sonderlich, luv. bern, 
particular] "Eg 


Sonne (die), Sun 7 855 


Sonſt, Au elſe, formerly | 


Sophia, Sophia 
Sorge (die), Care, Trouble 


Sorgen, 7. v. to care 
See trouble. 


ſome 
Epayreny ”, "We to Ny 
Sparſamteit (die), Frugality 


Spaͤth Adv, late 
Spazieren; . v. to walk 
| 3 gehen, to 20 walk. 


Speij (die), Food, Viauals, | 


Speiſen, r. v. to feed, to eat 
Sperling (der), Sparrow 


Spezerey (die), Spice 
Spiegel (der), a hooking 
gla 


| erg r. v. to play, to 20 | 


Play 


Spinnen, to ſpin 


Pr. ich ſpinne 

Imp. ich ſpann 

Part. geſponnen 
anſpinnen, to contrive, to 

clap up a Plot 
Spitzig, 44. tharp-pointed, - 
acute 


cn (der), Sport, Raillery, 


zum — in ſpi ite 


Sprechen, to ** 
Pr. 


Nan to oY 


' Sprigen, r. v. to ſprinkle, tq 


ſplutter 


Spur, r/ or uber (die), aTrace 


Spire, . v. to perceive 
4445 St. 

Staat der), "ITS 

Staatdrath (der), a Council | 


fit die di » © , City, 7, #. Stidte & 


„Stahl 


Stahlardit vie), Steel-work 
Stck. 4 ev. for Stuck, a 


Picce 
Stand (der), ben., * 


*. — Adj. ſtrong 
Starren, 7. v. to lart, to 
ow ſtiff 
Statt, Adv. ſtead 
an ſtatt, inſtead 

Stalue (die), Statue 

Staub (der), Duſt 

Sig (der), a Stile, a little 
ridge to go over a Ditch 


Imp. ich ſtund 
Part. geſtanden 
zu Gevattern ſtehen, to be 
Sponſor at a Chriſtening 
Stehend, Adj. ſtanding 


 Sſedieny | to teal . 


un (det), Fopn- | 


Stets, 


Part 
Stein (der) 0 Path, 1 Dy: 
® teen to mount, to riſe - 


Pr. ich ſteige 
Imp, ich 2 | 
bi 
Boat were, 
Stein (der), Stone oy 


Steinigt, 44. tony. 
: . Stell (die), Place 


an Ort und Stelle, to the 
deſigned Place 
os r. v. to ſet, to put, 
e, 7 | 
1 ber), Stalk 
r en, to die wa 
* ich ſterbe 
p. ich ſtarb 
_ 65 geſtorben 
Stern (der), Star | 
Sterl. Aþbrev. for Sterling, 
Sterlin 
2. ma conti- 
| nually- , 


Still, or Nite, Adv gill, quiet, 
ſilent 


Stillen, r. v. to appeaſe, to 


ſlill, to quiet, to ſilence 

Stille liegen, to lie ſtill 

Stilſ{weigen, to be ſilent _ 
= 7-00 ſchweige ſtill : 


ich ſchwieg ſtil 
12 t ſtilgeſchwiegen 


Stillſchweigen (das), Silence 


Stillſchweigend, 44. ſilent 
Stimme (die), Voice 
Stirne (die), the Fore-head 


Stoc (er),Stok, Stick,Cane | 


Stock 


* > 4 oy 
# o_ 2 . / « r 
* * 1 : Gam... 

TS 5 a 


: 2 RY 3 GK þ : 
. 3 * Fer "0 e : ; "IND 
4+ * ky N IJ 2 K. 2 
- 8 . FN 4s 
[3 * 2 


Stock J Weinſtock), 


. SD” % + ge. 
Wot 5 4 * #- 6 Woe % 
3 Ms ae . Be 
FH 5 RE . 


Vine | 
Stohholm, Stockholm 
Stoff (der ), Staff 
Stolz, 44. proud, fup: perh . 
Stören, r. v. 2 8 
Stoſſen, ta thruſt, to puſh 
r. ich ſtofſe 
Imp ich ſtieß 
Part. geſtoſſen = 
entzwey ſtoſſen, to ae 
to break in Pieces 


Stral , Strahl (ber), Beam, 


—_—_ (der), Shore, strand 
Strauch (det), a Buſh 
Straus (der), Noſegay 
Spend, (det), Stre e, * 


Stroh (das), Straß 
Stube (die), Stove, Room 
Stück (das), a Piece 
Sturm (der), Storm 
Stürmen, 7. v. to ſtorm 
Stütze (die), Pillar, a Prop, a 

Supporter 
Stutzen, reg verb. to ſtart 
Subſidien (die, plur. ), Subſi 

tes: ©? 

Suchen . v. to ſeek | 
Sultan (der), Signior, Sultan 
Großſultan, Grand Signior 

Summe (die), um 


Sup, . 1855 


” * 
8 NIE 


\ 


— (di. 55 Table 

Lc (der), Day, plur. Tae 
den | Tag zuvor, the Day be. 

den Tag hernath, the Day 


after 
Sn Tagen, the other Day 


„ 1 4 i fore 2 OT OI o 
7 n "* 8 W 2 us. 
Sd. " "4s „ Duan Yet WRIT 2 15 r 9 3 20 2 
n FI R F . ih & s > n ö 
W N + 4 GER EF x; * 4 "9 
ES es LIL RT Sos bay tt OR N 2 N 
Pe. 9 . 7 a 7 * * » * > * * 
a . 4 2 ts 1 
4 7 * 
> : KG 2 8 
* * 
* 4 „ 2 
_ 
#3 v4 
s 


> 


0 näpſter Lanen, the next . 


Time 


 ellice e theſe era = 
EE 4, 


Ta ide (0 ie), . 
Lachen weſſer (das) ; Spring. 


Taufen, reg. 1 baprize 


Tempel {ve * 5 
Thal e * 
E « 
al u - 
n up Valle * oF 
Theil (der), Deal, Part | 
| Thellhaftig, Ag. ſharing, hay- 
The, 46. ,; 
V. 
e Theils, en 


. dear, ſcarce 
Theurung vie), Scarcity 
Thier (das), Animal, Plur. 
Thiere 


Thieriſ< Aim lik 
| Belen 00 Har. . Teas 
Thun, ta do 
Be, ich thus - 
ich that 
rat gethan” ' 
Thuͤre (d Fx Door ED 


Thnriheps (das), Dimin alittle 
* Thyrfis, a Shepherds 


Tief, 44;. dee 

itul (der), Title 
Toback (der), Tobacco 
Tochter (die) - "iN 

d (der IN eath 5 

Todt, af. dead 
Tonne (die), Ton 
Toxaris, Toxaris 

| Tragen, 


ES ee 
5 Tragens to bear, to wer, 1 


; ne 
Pr. ich trage 5 
3 ich trug 
art. getragen ; 
Beil Belieben tray kragen; to , 
Plea 
Ir Lad 50 0 Grape 
Traͤubchen (das), 2 a 
_ little Grape 
Trauen reg. mat, to wilt, to 
marry 


Traum (der), Dream 
Traͤumen, r. u. to dream 


troubled 


| Treſflich, 44. excellent 
Treiben, to drive, . to inſti. 


Imp. ich trieb 
Par t. getr ieben 
Trennen, r. v. to ſeparate, to 
. : ſevere - 
Treten, to tread, to go 
ä = ich trete 
mp. ich trat 
$4 getreten 


ins zehente Jahr treten, to 


enter the tenth Vear 


8 es kreten Zeugen auf, Wit- 


neſſes appear 
Treu, A. faithful 
Treue (die), Faitfulneſs 
Treulos, 44%. Faithleſs 
| Trieb (der), Inclination - 
Triefte (die), Paſture 
Trillern, 7. v. to trill 


Trompete (bie), 2 Trumpet 


Truppen (die, 57.) Troops 
Trutz (der), Dir Spight 
Tugend (die), Virtue 
Tugendhaft, 4. virtugus 


— 8 


a 


we 3 72 401 
— ph il amiſs 
ever, over, above, ond, 
Prep. dat. & accuſ. 8 
uber _ over me, over my 


uͤber m. <, above me 


er ſetzet ſich üder mich, he 
places himſelf above wo. 


über dem, or übe 
ſides that | Soto 


oy 


über die Ma b 
Traurig, Ai. fad, ſorry, : M en, evond 


.meaſure, extremel 


übe inftead of lber da 
bers Jahr, a Year r dal, 
Ueber, Adv. over 


es 120 Uber, it is over, it is 


gegen * over apainſt 
Ueberal, Av. eve hers 
Ueber bringen, to bring over, 
it. to deliver a Thin | 
Pr. ich uberbringe 
Imp. ich überbrachte 
Part. überbracht 
Ueberbringer (der), Bearer 
Ueber fluß (der), Abundance, 
 AMuence, Plenty 
Uebergeben, to deliver, to 
| give, to give up 
Pr. i< übergebe 
Imp. ich übergab 
Fart. übergeben 
ueberhaupt, At in general 


Ueberlaſſen, to yield, to leave 


Pr. ich überlaſſt 
Imp. ich überließ 
Part. überlaſſen 
Uebermachen, r. v. to remit 
Ueberreichen, 7. v. to reach, 
to give, to deliver - 


neter cken, 


* 


366 ub bf uh um 
deren bes .o. to fend, to erg aeg ont 


Ap. 0 1 l 
"How uͤberſchritten : 


Ueberſehen, to overlook; to 


i e e 


paſs 
Pr. ich übertreffe 
_ e, | 
Parr. ebertroffen 
Ueberwdltigen ”, v. to over- | 
OO 0 * O Ver- 
| nederwinden to overcome, to | 
vanqul 
Pr, 10 ůberwinde 
Imp. ich überwand 
Part. uber wunden 
Uebrigens, or im übten, Adv. 


for the reſt, finally 


ufer (das), che Shore 


Uhr (die), Cloak, Watch 


Um, about, Prep. accu /. 


um zu, to, Particles put be. 


fore Infinitives 
u armett reg. verb. to em- 


uit en. to kill, to de- 


T7. i< bringe um g 
Imp. ich brachte um 


8 Ae 


| auer Keigen, to 
ens over the Wall 


185 ueberreffen, eo cell. o fr + Umſtand (der), . 


. = 4 - : 1 - : 
: ; * \ * 
1 3 S 
— + Hb) wit. 


Pr, ich unge * 
Imp. ich _ - | 
Part, nmgeben - 


Umnebelt, Adj. covered with 4 


Fog, or 
Umeingen, e. 7. v. to > ſurround 


A . „ * den , | 
| ungen e 7. v. to 


change, tra 
Unfork: Adv. in vain, 1 gra- 
tis, ſor noth 8 


l. Umſtaͤnde 

Um iehen, to Se to gild, 

it. to wander about 
Pr. ich umziehe 
Imp. ich umzog 


* 


ein Kerker nit Gold unnogen, 
or uͤberzogen, a Cage, er 

itn ,covered v with Gold, 
$4 


1 6-M 
Unaͤhnlich, 4. unlike, difi- 


milar 


Unangenehm 4 diſagreeable 


Unaufhoͤrlich, Adj. inceſſant, 
continual 


we 0h inceſſan tly, 
continuall 


Unbedacht, 4%. choughtleſs, > 


fooliſh, inconſidera 


unh Au. unknown, 


range 
Unbefamnte (der), a Stranger 
Unbewacht, Ai. unwatched, 
without Can: : 
Und, . 


1 1852 5 
2, inſentble 
| | Unendlid) Adj. & Ado. infi- 


nlite, infinirely - 
Unermeß lich, 4%. immenſe, 


. Und 


. _ - unmeaſurable + 
Unermudet, leg indefatigable, 
; unweaned 


5 i Adj. unexpected, 
une 4. disfigured, 


5 ungkahtet, Adv. notwith- 
ſtanding, [nevertheleſs 
W th (das) f Monſter, 


odigy 
Ungeheuer, Adj. monſtrous, 
3 0 Igions 
Ungehindert, 4. unhindered, 


. uninipeded, without hin- | 


dtance, directly 
Ungekuͤnſtelt 4%. artleſs plain 
Ungemein, 4% uncommon, 
buge, extraordinary 
Ungem̃eſſen, 4. immenſe 
Ungerecht, 47. unjuſt 
lingeſanmt, 44. & Adv. im- 
ho OCT y forth 


Ungeſtall 44 disfgured,ugly 


Ungeſtum (das), Tempeſt 


Ungeſtuͤm, 4%. tempeſtuous, 
turbulent, riotous, boiſterous 


je ungeſtůmer, the more tur⸗ | 
Unterhaltung des Geſchm 


bulent, or boiſterous 
Ungewöͤbnuch, Adi. unuſual, 
extraordinary 
Ungewohnt, 44%. unuſual, un- 
na accuſtomed 
Ungezaͤhmt, 4. untamed 5 
Ungeziefer (das), Vermin 


| umu, FR av. n 


unlike 


ungleich fleitner; much leſs - 


 Ungtie (das), Misfortune 
Unlaſt (die), Diſpleaſure 


paͤßlich, Air. indiſpoſed 


| Uukub, or Uuruhe (die), Un. 


92 4 — 


aublich, 4. incredible _ 


one another 


eaſineſs, 2 


Difturbaiios:; 5 


r une 
Uns, us, Pron. pl. 

Unſchaͤtzbar, 45 0 — 
Unſchuld (die), Innocence 
Unſchuldig, 4 innocent 
mn Pron. 1 pl. gen. 

of us 


Unſerige (der, die beth outs 
Unſicher, Adj. not ſafe, not x 


ſecure - 
Unſtrut, _ Unſtrut, a e 


| Unter, under among: between, 


Prep. dat4& accuf. | 
Untereinander,. Adv, among 
Untergang (der), Ruin, De- 
, ſtruction | 
Untergang der Sonne, Sun. let 
Untergang (der), the Weſt | 
gegen Le 


unterhalten, to maintain, to 


- to cultivate 
Pr. ich unterhalte 
Imp. ich unterhielt 

Part. unterhalten 


the Pleaſing of the T 
or the Palate | 


| Unternehmen, to undertake, 


to deſign 
Pr. ich unternehme 
Imp. ich unternahm 
Part. unternommen 

| Unterneh⸗ 


N 
i 
' 
' 
N 
| 


36g Un ut. va ve 


Unterwerfer, to fubje& 


| e 
umedlih, ane Adj. 
l 199 ig, wy 


"ng Brian Unders 


| (der), Inſtruction ; 
} Un IT 


1 fference 


Pr. ich 21 
F warf 
[-=4 unterworfen 


n Adj. ſubmitted 


Un verhoft Adj. unexpected 
ff 4 49. unperceived, 


innumer 


Unzufrieden, Adj. Gifatiahed, 
Prog S 


Reaſon, 


Wn te 
En en el) Judgmen i Sen: 
| utredt, Packs. + 


"oi (der) Father 


Venedig, Venice 
Benus die), Venus 
Veravreden, r. v. to ſpeak 


together, to agree with one 
another about ſomething 


Veraͤnderung (die), Change, 


Variation, Alteration 


Verbergen, to hide 


Pr. ich verberge 


Imp. ich verbarg 
Part verborgen 


Verborgen , 44je2. hidden, 


Fares 1 
erbindung (die), Ob gation 
mT her 


Ver 


weber, reg. web. to ſpoil, 


ELD 


Serj» e- 
Fr. ich verbleibe 
Imp. ich vel blies 


Part. per n. T4 
IN we to blind 


to make 


2 Verbrechen, to break, to tel | 


"ns 
Pr, ih derbpeche 
Imp. ich — 1 | 
 demeanour N 
dacht . Suſpi 
erdammen,”.. *. — — 
rdammt, 4%. condemned 
_ 445 covered, diſ- 


Narderben (das), Ruin 
Wi Merit, , 5 


Verd 

Wane (der), Tediouſueſy 
Vexation, Indignation 

Van 44. n. 


| archer (der); A, 


Vereinigen, . v. to join to · 
gether, to unite 
Ver einigt. 4%. united, joined 
rfügen lich an einen £ det! 
go to a Place 


| erg fd), 7. v. to gape 


* to forget your own ſelf 
| in gazing ; to fall in Love 


witha Thing by gazing at it 
Vergangen, Adj. paſt - go 
Verhebens, or veryeblich, 46. 


in win 


Sergehen, 


1 i 


Part. vergaugen 
are Ca, 0 troſpaſ; 


to do wrong 


ich mit dh ap vergehen, to to 
K 
Vergeſſen to forget | © 
. * / Me? | a ; ; 4 
art, 'vergeſfen 


Wo gen, 7: 7. v. to o pla 0 


ſatisf W 
coma 
Veronügt, Adj. pleaſed; ſatis 


fied, pleafant, a agreeable BY 
Vergönnen, 75 pid | allow, to 
it 


permit 
Hr to biry, 4 to hide 


un der Ground 


| vo ho „ 27 4 x; " l 938 N 1 
verlangen, 2. v. to & Nftre, 


demand 


 Verlangen | (das), D cls, De . 


Verlanat, * defited,” | des | 


mand 


verlaͤumden, 7. v. to backbite, 


NP andy” 
Fr. 8. e 
Imp. ich s 
Fart. verlaſſen 


* - Verilunver (0) | ‚ 
erlaͤumder (der? , Calum Tr 
Verla DENG Calumny, 

Backbitm dis). - 8 
verliebcn (/ 75 5. wo 1 


in Love 


V. bliebt, 44. fond, — | 


| ed, in Loye 

Verlieren, to loſe: 

e is verli 
Imp. ich 8 * 
Part. perlohxe ados - 


OR Fr. ich vergrabe. 
Imp. ſch vergruulob 
Part. vergraben Ls 
 Vergrofſern; . v. to magnify, | 
to aggrandiſe, to ag - arg | 

 Verhaft 0 die), 


in Verhaft- nehmen, 0 put 
in Priſon 
Verharrren, 7. v. to perfil, 
to perſevere, to remain, to 
continue 
Verha fit; 427; odious, tedious 


' Werheerenys v. to deſtroy, to. 
waſte.” REN 37 2% 


TR verhegra : 


4 th en, r. v. 
Verkaufen, 7. v. to fell 
Verladen, to load in a Ship. 
Pr. ich verlade 5 
bh ich verlud 
Part. verladen 


peil d Adj. Pilt \' WIRE 
Vermahlen, ** V. to thu ry, 
Vermaͤhlung (die), NI 

Wedding, Eſpouſals 


Vermahnen 7. v. to exkort 
.to admoniſh * 


vermehren, 7. v. to multiply 
to aggravate, to augm | 
Vermenrang (die), M altiplics. 
tion, Aggravation, A uge* 
mentation 
vermengen. ».tomix,mingle 
vermengt, 44. mixed, or mixt 


N 7. v. to mix, in⸗ 
termix 


 vermiſ6t/ 


— IE 


* 


z * 
. : 


7 E i Po 
m. „ 
| Wirieh en (has ) 12 


Part. 
Hochdert 


2 


* 
„ 
' * 


Part. verſthloſſen 


da , 9 £--Y & 4 
* Y ? 
FTE 14 * 
. 
- 
. 
\ | 
* 
* = 2 
| 
* 
— 
7 


Baruch a Wee . in- 


* : ** * 7 
8 — 
? WP 
8 * 
VOur.. ARE 3F ED» 


wachen, rte ae. 
der, to wafle 6% 
* 


 Verſchienderi 
een, 


72 "I 


15 7 
1 11 FRA 


”—_— 


0 e T0 cel. 


r 


1 vn deute, 
. aiguited, CY 


. wh, 1 5 
"fturb, to d jog i . J0 b. 


90 , ES 4 temps, ta 
——.— „ ; 
8 aden 7. v. Ho traſt, to e. 
1 to _confide. 5 
ertrauen (das), 22 2 2 7 
5 Dann 9. confident, fa- _ 
Very Ns og 
. 


away, to he loſt © 
2 Di ice, 4dj. caſt _ 


72 
wenge re V. to keep, to 
preſerve, to guat 
| erw rwandeln, 7. v. to change, 


to alter, to transform 
erwandt, 4%. related 
— (Oer *7 Tate. 


3 r 
N 


C 1 ' 
Wg (die), Rela- 8 Dane, th 7 80 ws 


„ eue ; 
WE in r. ;v.to exchange Voller, 4, fall! of. 
12 Adi. p Vollkommen, 4s. 
verwigence Lage ul other Wan b 
, e Days rudert 
8 Adj. perplered = fram, Prep... off 
| Berman bi 440. Vor « Fore, pw 8 
7 ration, #t- prize 7 TO rar FR 
Veen, re G. to conſume eren, Auu. befare-hand, « 
rzetheny r. v. to Teal to before 7 pat 
Gale wm voraus, beide 2 
8 4 a 5 Vorben 


* 8 
w 5 2 e Fig, 


| x ; Provition. W748 * "a 


„ Vorſidt (die), Forefg oY 
- Jn FR noe 755 5 tion, recaution N 


Virthei (der) / Advantage, 
4 " Wörchelber, 4 . ava: 
" tageous, rofitable | 
am vortheſthafteſten 1150 moſt oy 
1 apt 155 
wurf (der ach, it. 
+) vu Obj Wh en Rb 
a rgegangen ©* Po orzjebe ft, to prefer 
Atty. the Day be- «8, 190705 8 
= fore eſlrdn $6 zoo-vor.” 
= ” Vorhaben, to have before you, > er vor OP FY 
=_ © - . to intend, to deſig n * o (ber, 5 . 
| Ko ich habe vor 1 
5 "Imp. ich hatte! or Min ee L 
e vorgebabt W wi oh HY 
Vorhanden, dv. at hand, are (die); w. ar 382 ; 
0 : 
Vorhit, Adv. before, * n 
£ while 24 c 6 as T4 * Gan), War WP Fa me 
N Ad | former | | "WF to gro-) 2 75 
= ich wachſe 
a 5 ich wuchs. 
f gewachſen 25 
1 reg. verb. to — 
| | to venture 1 
vorgeko me Wagen (der), a Wag 
: La Ad. former Wahl (die), Choice, aten 
| Vormals, 4, formerly I 7. v. to chuſe, 50 | 
Vorn, Ale. eſpecially, Wahlſpruc) (oer), a Bons 
ee e Wahn (der), Fane x 
- 5 principal Wahr . true 


4 4 Tr Tag A5 *. = laſt,to endure 
C7054 fig cngn rend, urin ing | 
r „ W 


223 


a 1 


2 Suk ve N 
Worum ? Adv. * 2 * 


5 Sale men g. 


Ns 1 ard to 4 
nehme wa 

8 50 ich nahm wahr 
art Fen, 


_ wherefore ? | be 6 ndain0 


Som 


Wat fur ? what 75 


Faſer | er (das), Vans: 


erdirne (die), Kermata 


WV rgraben (der), Bick ome: 


* 


9 (der), Supply 0 of Mo: 
brief (der), Bill of 


xchan 


5 wegen 7. v. to <hings, 0 


exch ange 
eder, 44. neiher 
eg (der), W 16 
Wegen, for the 1 an ac- 
count, Prep. genit. 


5 Wee to hs my 


Pr. ich nehme weg 
Imp. ich nahm weg 

Part. weggenommn 
1 . to turn aſide 

eh ! or wehe! Intery. woe {[ 

Web (Only Pain, Torment 
115 Id), v. to defend 
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